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L Besclireibiing der Handschrift 

Die Hs. der Kreis- und Stadtbibliothek zu Augsburg Ms. 3 ist 
eine Pergamentiis. aus dem 14. Jh. Sie ist 22fi cm hoch und 16 cm 
breit und umfasst 341 Blätter. Die Hs. ist eine Sammelhs. Sie 
enthält die deutsche Übersetzung: 

1. f. 1"— f. 91^ der vier Evangelien, 

2. L 92«— f. 123'' der Apostelgeschichte, 

3. t 124«— t 138* der Apokaljpse, 

4. L 138*— L 151« der katholischen Briefe, 

5. f. 151' — L 250^ eines Perikopenbuches, 

6. L 251''— L 315« der paulinischen Briefe, 

7. f. 315« — L 340' des Nikodemusevangeliums. 

Jede Seite ist in z\i'ei Kolumnen geschrieben, sie umfassen in 
dem Perikopenbuch, der Apokalypse und den katholischen Briefen 
durchschnitüich 38 Zeilen. Ausnahmsweise kommen auch 41 Zeilen 
vor, so f. 153«^ 37 Zeüen t 222«* und L 231«*. Die Höhe einer 
jeden Kolumne beträgt 18 cm, ihre Breite 5 cm. Der Raum zwischen 
Kolumne und Blattrand ist unten 3 cm, oben 1,5 cm gross, nach den 
Seiten 2 cm. Die beiden Kolunmen sind in einens Abstände von 0,5 cm 
von einander geschrieben. Überschriften wie Angabe der Kapitd- 
zahl sind vom Rubrikator in roter Schrift ausgeführt Auch Jeder 
erste Buchstabe des Wortes, mit dem ein Kapitel oder eine Perikope 
beginnt, ist rot geschrieben. Diese Rubra sind im folgenden in fetter 
Schrift gegeben. 

Aufschluss über das Schicksal der Hs. geben zwei Notizen auf 
1 341, die zugleich zeigen, dass sich Laien ebenso im 15. wie im 
16. Jh. für. dieses deutsche Neue Testament interessierten. 

Die aus dem 15. Jh. lautet: 

Item daz puch ist dez Gabriel Rydier, 1424 kauft zu Regenspurg.) 

Die Notiz aus dem 16. Jh. hat folgenden Wortlaut: 



1) Darunter von neuer Hand: 'Er und seine Verwandten waren AngBbniifer 
und liatten bei den Minoriten einen Jalirestag und eine Messe gestiftet* 
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Anno S. N. 1574 hab ich Hans Heinrich Herwortt disea buch von 
Lienharten Böckenstein Erben kaüfit pro 1 gülden. 

Später kam die Hs. in das Kollegium von St Anna und von 
dort in die Stadtbibliothek zu Augsburg. ') 

Dass die Hs. eine Sammelhs. ist, dass femer die eine Samm- 
lung ausser dem Perikopenbuch nur die Apokalypse und die katho- 
lischen Briefe und darauf die vier Evangelien enthielt, und dass nur 
dieser Teil aus dem Jahre 1350 ist, ei^bt sich aus einer längeren 
Schlussbemerkung eines Schreibers f. 2o0*~^. Man kann aus der 
SteUe, an der diese Bemerkung steht, zugleich schliessen, dass es 
sich zuerst um ein blosses Perikopenbuch gehandelt hat 

Dytz bueche sol man versten: di epistel überal durch daz iar von 
der zit Stent nach einander von dem adventsunntage biz hin wider an den 
adventsunntak, di sunntage und di mitwochen und di vreitage und di 
sampztage in der quotemper und in der vasten; die epistel stent nach 
einander als vor geschriben ist darnach hebent sich dann di epistel an 
von den hiligen überall durch daz iar als vor von der zit und nach den 
episteln von dem iar oder der zit und auch von den hiligen, so stet daz 
buche der taugen apocallpsis, daz s. iohannes schribet, darnach di epistel 
sancti iacobi apostoli, darnach di zwo episteln sancti petri apostoli, darnach 
di dri episteln sancti iohannis apostoli^ . . . und ir ieglichiu sint under- 
scheiden mit den capiteln. und als verre apocallpsis wert, als veire stet 
auch oben uf der spad apocallpsis. und als verre di episteln sancti iacobi 
wert, als verre stet auch oben uf der spad iacobi apostoli ^ . . . und als 
verre di episteln s. iohannis wert, als verre stet auch oben uf der spad 
iohannis apostoli und alJB verre di epistd sancti lüde apostoli wert, 
als verre stet auch oben uf der spad lüde apostoli. und uz den fünf 
buechen, so nymet vil epistdn uf di tage von der zit in dem iar und von 
den hiligen uf ir abent und uf ir tage, man sol ie di epistel nemen, als 
sich di red anvaeht in dem capiteL etwenn vaeht di epistel an mit dem 
capitd, etwenn hin nach in dem capitel, und den haupbuchstab, der dann 
ist, darnach iis. 

Dy vir ewangelium stent nu darnach gantz nach dem texte, als si 
ligent in der bibel, als si sanctus matheus von erst geschriben hat und 
8. marcus der ander und sanctus lucas der dritte und sanctus iohannes der 
virde. und di ewangelii sint auch unterscheiden nach dem capitd. di sol 
man also nemen, so man si lesen wil, als sich der buchstab anvach in dem 
capitd. so man di epistd gelist, so merck man auch daz capitd, wie daz 
ste an der zal des capitels oder an den werten, di ez da zeiget, als suche 
ez auch in disn vir ewangelien nach ieglicher episteln von der zit und von 
den hiligen uf ir abent und uf ir tage, und ald verre s. matheus schribet, 
als verre stet oben uf der spad geschriben matheum. und als verre s. 



1) V^ Augsburger Postzeitong 1880, BeUage N. 83. 

2) Ein. Abschrdber hat infolge des gleichen SchloMwortes 'apostoli' den 
Brid des Jodas nicht genannt 

3) Ans demselben Grunde fehlt hier die EmnOmiuig der Bride des Petras. 
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marcus schribet, als verre stet oben uf der spad marcum. und als verre 
s. lucas schribet, als verre stet oben vd der spad lucam. und als verre 
s. iohannes schribet, als verre stet oben nf der spad Sobannem. also woH 
man ez suchen als vor geschriben Ist nach Seder epistd überal das iar. 

Dytz buch ist volbraht ze schriben, do gezalt wurden von der ge- 
purte unsers herren Jesu Christi driuzehen hundert iar und darnach in 
dem fünfzkisten iar annis iubilis an unser vrauen abent, als si gepom ist 

Dy luden sint getötet in österriche und in paiem, do von Christi 
gepurte warn drizehen hundert iar und darnach in dem XXXVL iar. von 
ostem biz an s. michahds tak tott man si. und di hauschrecken chomen 
uz von Christi gepurte über driuzehen hundert iar und in dem XXXVIL 
iar umb s. iakobs tak und biz hintz s. laurencen tak. memorare novis- 
sima tua et in etemum non peoeabis. 

Eine Bestätigung der erschlossenen Reihenfolge innerhalb des 
Teiles von i 1— f. 250 ergibt sich aus folgenden Tatsachen. 

Der Teil besteht aus 23 Lagen, davon sind 22 Quintemlonen, 
nur eine Lage f. 214 — f. 225 ist ein Sextemio. Die erste Lage be- 
ginnt, wie unten am Fusse der Seite durch römische Ziffer angegeben 
ist, mit f. 154.^) Das Perikopenbuch nimmt die ersten zehn Lagen ein, 
die Apokalypse und die katholischen Briefe umfassen die elfte bis 
dreizehnte Lage, dann kommen die Evangelien mit der vierzehnten 
bis dreiundzwanzigsten Lage. Auf f. 91 schliesst das Johannes- 
evangelium, ursprünglich stand oben auf der Rückseite uzgank des 
buches. Diese Worte sind später, wahrscheinlich als die ganze Hand- 
schrift die jetzige Ordnung und den Jetzigen Einband erhielt, aus- 
radiert worden, an ihrer Stelle wurde iohannes eingesetzt Der andere 
Teil der Hs., wozu auch die Apostelgeschichte gehört, erweist sich' 
schon dadurch von dem ersten verschieden, dass er aus Quaternionen 
besteht 

Die Apostelgeschichte befand sich ursprünglich hinter den 
katholischen Briefen, vgl. die Perikope für Freitag vor Pfingsten. 
Auf sie folgten dann die paulinlschen Briefe.*) 



1) Dieses Blatt, mit dem die Perikopen begimien, ist an der YorderseMe 
stark abgegriffen. Das ist der beste Beweis dafür, dass die Hs. hier begonnen, 
und dass also das Perlkopenbach ursprüni^ch für sich bestanden. 1 161—1 168 
bilden den ScUuss der letzten Lage der katholischen Briefe. 1 161« enthilt das 
letzte vom Judasbriefe. Der daraof folgende, ursprünglich freie, Raum wurde 
später benntzt zor £intragaog einer Reihe von Perikopen für die Tkge von Hei- 
ligen and aUgemeinen Feiern. Sie stehen Jetzt zwar vor dem Perikopenbadi, 
enthalten aber Nachtrilge dazu, die in der Vorlage des Perikopenbnches wahr- 
scheinlicfa fehlten. 

2) Daher enthalt f. 261 «b den Schlnss der Apostdgeschidite. Bei dar 
Ändersng der Reihenfolge wurden diese beiden Kolumnen, die an der 
Stelle stdrten, einfach dorcbgestrichen. 
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Auch die Einrichtung des Perikopenbuches setzt die folgenden 
biblischen Bücher Apokalypse, katholische Briefe und Evangelien als 
Plenarien voraus: die Perikopen daraus werden höchstens mit dem 
ersten, oder den beiden ersten Sätzen gegeben, während die Peri- 
kopen aus der Apostelgeschichte und den paulinischen Briefen, ebenso 
wie die aus dem Alten Testamente vollständig angeführt werden. 
Daher kommt es, dass in den paulinischen Briefen selbst nur die 
Eingangs- und Schlussverse von den Perikopen stehen. Dagegen 
nimmt die Übersetzung der Apostelgeschichte der Hs. gar keine 
Rücksicht auf die Perikopen. Die Abschnitte aus der Apostelge- 
schichte im Perikopenbuch entstammen einer ganz andern Über- 
setzung, vgl. S. 5; 8fg. 

Die Untersuchung beschäftigt sich hier ausschliesslich mit dem 
Perikopenbuch, der Apokalypse und den katholischen Briefen.^ 

Erwünscht scheinen genaue Angaben über den Inhalt des 

Perikopenbuchs. 

1 15le dertak sancti process! et inarfluyany martymm. i.^) b^panli apostoll ad 
hebreof» frafres.0 Bruder, ir siilt niht Verliesen inr getrawonffe, di da hat git>u widei^ 
gebunee. aber gednltikeit ist Inch notdfirftik, das ir den willen eotes sit tnent wider- 
traffend di gelübe. wan noch ein IQtzel, und der anderswann cnunftik ist, der chümet 
und säumet sich nibt. aber min gerebter lebet uz dem gelauben, ob das ist, das 
er isich underziuhet, das behaget nit f. 151<i minre sele. wan wir sin niht der 
underziehnnge di s&ne der verliesunge, sunder des gelauben in di gwinnonge 
der sei. aber der gelaub ist ein wesen dirr zerspreiten dinge, ein aiigamentum (1) 
niht erschinen. wan in das geduchnOsse sint mitgevolget oi alten in Christo Jesa 
nnserm herren. 

s. Incam* XIL cap« Wenet ir, daz ich chomen sei vrid ze senden in dln 
erden, ich sage hich nicht den vrid. 

dl lecen gebort der bihter an« L nialachie prophete«') Dytz sprichet der 
herre: wizzet ir, wan ich han zu iuch gesant ditx gebot, daz ez sei min gelübe 
mit lewi, spriht der herre uz dem hire. min gelübe des lebens und des vrldes 
was mit im, und ich han im gegeben vorht, und er fürhtet mich, und von dem antlütz 
mines namens derschricket er. di ee der warheit was in sinem munde, und di 
bosheit ist niht fanden in sinen lebsen. In dem vrid und in der glicheit wandelt 
er mit mir, und manige di chert er ab von der unrehtikeit wan di lebsen des 
Priesters f. 152> behatent di chunst und widersuchent diu ee uz irm munde, 
wan er ist der engel des herren uz dem hire. 

s. niarcnm XL cap. Do antwurt er und sprach zu im: habet den gelauben 
gotes. war sage ich iuch, so wer da spreche. 

Dy enthaupunge s. iohannis baptlsle L sapiencie.^ Dy baitunge der se- 
rehten ist vrölicheit, aber die hoffenunge der unmilten verdirt)et di stircke aes 
alnvaltigen ist der wek des herren, und vorht ist disn, di da wOrckent daz bös. 
der gerehte wird niht beweget in ewikeit, aber di ungütigen wonent niht uf 

1) Untersuchungen über die Obersetzung der filnigea Tefle der Hs. sind 
teils im Druck, tefls in Arbeil 

2) Von den angeführten Perikopen ist in Klammem angegeben, aus welchem 
Kapitel sie genommen sind und wieviel Verse sie umfassen. Bei den nicht an- 
geführten Perikopen gibt die Hs. nur die Anfange der Lektionen und die Kapitel 
An, aus denen sie genommen sind. 

8) Folgende Abkürzungen sind fibemonunen: L = lectio; oder » libri; b. » 
beati; c. == epistola. Für 'ca., 'cap.', capit*, capiter steht hier einfticb 'cap'. 
4) Hebr. 10,35-11^ 5) l^Ial. 2,i-a 6) Prov. 10,28-82; llfi; 6; 8-11. 
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der erden, der munt des fferehten gepiit iiiishdt, dia lunge der vercherten oder 
der bösen verdürbet, di lebsen des gerehten merkent di behaglichen dinch, der 
munt der unguten diu vercherten dinch. diu ainvaltUieit der gerehten rihtiget sl 
und di underphlantzunge der vercherten vastabft eot, verbösert si. diu gereh- 
tikeit der gerehten denöset si, und dl ungQtigen werdent gevangen in im lagen. 
f. 152^ der gerehte ist derlöset von der aligste, und der unguet wirt gegeben 
für in. der ^chsnere betriuget mit dem munde slnen vrunt, aber di gerehten 
werdent derlöset mit chunste. der gerehten stat wirt derhöhet in dent gueen, 
und di lobunge der unmUten wirt in der verliesunge. der gerehten stat wirt ni- 
derhöhet in der wolsprechnnge. 

8« uiathenm XIIII. cap« In dem sit do hört herodes ein f&rste Aber vir 
laut den llunten von Jesu, und sprach sn sinen. 

zn einre tenipelchyrwel L I* Begnm. M In den tagen, do stuend salomon vor 
dem altare des herren in angesihte der chirchen ysrael und uzraht sin hende in 
den himel und sprach: herre got, chain got ist din gliche niht in dem himel von 
oben und uf der erden von unden. du, der da behütest das gelQbe und dibarm- 
herzikeit dinen chnehten, di da wandeint vor dir in nnzem irm herzen; der da 
behüettest di dink dlnem chnehte dawid minem vater, di du geret bist mit im. mit 
dem mund bist du geret und mit den henden hast du getan, daz diser tach sei 
bewaert nu darumb f. 152« herre got ysrael behalt dinen dienere david minen 
vater, daz du geret bist zu im sprechend: es wirt niht abgenumen von dir der 
man vor mir, der da sitze uf dem tliron ysrael; als doch, ob din sün behfitent 
dinen wek, daz si wandelent vor mir, als du gewandelt hast in minem angesiht 
und nu got ysrael festen diniu wort, di du geret bist zu dinem chnehte david 
minem vater. darumb daz ze waenen, daz chain werlichere got wone uf der erden. 
wan der himel und di himel der himel, ob dich di niht bevahen mügent, wi vÜ 
minnre ditz huse, daz ich gebawet han? sunder siech wider zu der petunge dinet 
chnehtes und zu sinen eischen, herre min ffotl derhör daz lobsank und di petunge, 
diu din chneht bitet hiut vor dir, daz cBn äugen sein u^etan Über ditz hus an 
dem tage und der naht, über daz huse, de qua duisti erit nomen interum tibi^ 
daz du hörest di petunge, mit der dich din chneht pitt in diser statt, du der- 
hörest in der stat dinre wonunge in dem himel, und so du derhörest, so wirdest 
du f. 152<1 genedik. 

8« Incam XIX. cap« lesus c^ck in und wandelt durch iericho, und seht ein 
man genamel 

Dy ehyrchwelch nf eime altare* !• b« panil ad corinthlos« >) Brfider, 
ain iegUcher unser enpfaeht den aigen Ion nach sinre arbeit, wan wir sdn 

Sotes nutzere, ir seit gotes ackerlQte oder übere, ir seit gotes bawunge. nach 
er gnade, di mir gegeben istt daz ich wiser geziuck daz gefüiite ertze 
fundamentum geleget han, aber etlicher bawet daruf. aber ain ieglioier, der sedi, 
wie er daruf bawet wan ain ander fundamentum mak niemant gelegen nzzerhalb 
ditz, daz geleget ist, daz ist Christus Jesus, ob aber etwer bawet uf daz funda- 
mentum golt, süber, di kostbem steine, holtz, hafl, halme, wan aines iegUcfaen 
werck wirt offenwar, so ez der tack des herren verchlaret, wan in dem fiur wirt 
ez entecket, und aines ieglichen werck, so swelich ez sei, wirt in dem fiur bewaert 
ob etwes werck belibet, daz daruf gebawet ist, der enpfeht den Ion. ob etwes 
werck brinnet, der lidet des minre di ver> L IbSß wehslunge; aber er selbe wirt 
behalten, also doch als flbermites daz fiur. 

8. incam, W» cap« Wan der bäum ist niht gut, der da madiet bös fruht; 
noch der bös bäum ist niht 

Treltak. 1. actum apostolomm^ In den tagen sprach petrus: ir man, brQder^ 
liceat, ez zimet türstiklichen ze sprechen zu iuch von dem patriarcha dawid, wan 
der ist tot und ist begraben, und sin grab ist bei uns biz In den hintigen tack. 



1) m. Reg. 8,22-31. 

2) Nach tibi eine kleine Lücke im Text Die SteDe lautet: de qua dizisti: 
erit nomen meum ibL 8) L Cor. 3,8—15. 

4) Act 2,29—88. VgL die entaprechende SteDe aus der Cbersetzung der 
Apostelgeschichte bei Curt Zimmermann. Die mittelhochdentache Übersetzung 
der Apostelgeschichte in der Augsburger Handschrift, Greifswalder Dissertation 1M3, 
8. 18l^. 
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dmnimb wizzet, ez was der propheta, wan got der swnr im do mit eiden 
swirend, das auch von der selten sinre lende xe sitsen nf sinen stnel, fOrsehend 
ist dits geret von der afstendimge Christi, wan daz der noch niht verlazzen ist in 
der helle, noch sin fleisch sach niht di zebrechonge. disn Jesom hat got nfer- 
kucket» des wir alle gezingen sein, darumb ist er derhöhet an der zesem gotes 
und mit der geheizzunge des hiligen geistes enpfangen von dem vater, di gab ist 
uzgegozzen, daz habt ir gesehen und daz habt ir gehöret, wan dawid gin» niht 
uf in di himeL f. 153^ er sprichet aber selber: der herre sprach zu minem herren: 
sitz zu minre rehten hant, biz daz ich gesetze din veint einen schamel dinre 
fuzze. darumb wizzet di aller gwissisten alle des hnses ysrael, wan den selben 
herren und Christum hat got gemachet, disn Jesum, den habet ir gechrütziget 
disen, di ez hörten, sint beruet von hertzen, und si sprachen zu petrum und zu aen 
andern aposteln: waz.tuen wir, man, briider? aber petrus sprach zu in: tuet di 
puezze, und ain ieglicher iur wert getauft in dem namen Christi Jesu in ablazzunge 
lur Sünden, und si enpfingen di gab des hiligen geistes. die letze sol sten an 
dem vritage vor dem phingstage.^) 

von etelichen martreren. L b« panil apostoU ad hebreos.^ Brüder wir sülen 
got gnad sagen allwege umb iuch, als daz winüklich ist, wan iur gelaub ufwehset 
und di minne eines ieglichen iur aller überfliuzzet under einander, also daz auch 
wir selben in iuch glorim in den chlrchen gotes umb iur gedultikeit und den 
gelauben, in allen durchehtungen f. 153« und in ium trübsalungen, di ir lidet, ein 
exemplum des gerehten urteiles ffotes, daz ir wirdick gehalten werdet In dem riebe 
gotes. durch den ir auch ditz lidet ob ez doch reht ist bi got, er widergibet di 
widergebunge disn, di iuch tribuiirent; und iuch, di getribuliret werdent, di raste 
mit uns in der offenwarunge des herren Jesu von dem himel mit den engein sinre 
tugent in der flammen des fiures, der din räche gebeut ist disn, die got niht be- 
kennent und di niht gehorsam sint dem evanselio unsers herren Jesu Christi, di 
da gebeut ewigen undergank der peinen vor dem antlütz des herren und vor der 
gloria sinre tugent, so er chümet geclilaerter in sinen hiligen und wunderliche se 
werden in allen den, di da gelaubent Jesum Christum unserm herren. 

s. mathenm X. eap. Ir sült niht wenen, daz ich chomen si ze senden vrid 
in diu erden. 

1* b« panli ad romanos.') Brüder, diu sünde sol niht rihsen in iurm tötUchen 
lichnamen zu gehorsamen sinen begirden. sunder f. 153 <> noch ir ensült niht 
erpieten iur glider diu waflen der ungerehtikeit den sünden, sunder erpietet iuch 
got als di lebenden uz den toten, und iur glider got diu walfen der gerehtikeit. 
wan diu sünde sol in iuch niht herschen, wan ir sit niht under der ee, sunder 
under der gnad. brüder, mich gelüstet der ee gotes nach dem Inwendigen menschen, 
ich siech aber ein ander ee der ee^ mines muetes widervehtend in minen glidem, 
und mich vahent in der ee der sünden, di da ist in minen gÜdem. ich unseliger 
mensche, wer derlöset mich von dem lichnam des todes? di gnad gotes durch Jesum 
Christum unsem herren. 

Mitwochen* L b« pauil apostoll ad romanos*^ Brüder, in hoffnunge sei 
wir behalten, aber di hoflnunee, di man sieht, ist niht hoffnunge: wan waz man 
sieht, waz hoffet man des? ob wir aber hoffen, des man nilit sieht, so bait wir 
mit gedult. aber glicher wise überhilfet auch der geist unser kranckeit. wan daz 
wir Uites biten, des wizzen wir niht, als ez behört, sunder der geist eischet fikr 
uns mit unseglicher süftunge. der aber dnrchschawet diu herze, der weiz, was 
der geist begert, wan er eischet nach got für di hiliffen. 

f. 154 ■ Paz sint die zehen gebot gotes, die den menschen ächer machent 
des ewigen lebens, ob er si haldet redlichen, er si pfaffe oder laie, geistlich oder 
werMiclL Daz erst eebot sprichet: du solt niht einen vremden got haben, daz 
ander: du solt niht den namen dines gotes Üpiklichen in dinen munt nemen. daz 
drite: du solt hiligen dinen sabbatnm. di dnu gehörent got alein an. di andern 
sibeniu gebot gehörent dem menschen an zu sinem nehsten. und ist daz vird: dn 
soH eren dinen vater und din mueter, daz da lanchwirich seist uf der erden, 
daz fünft: du soh niht töten, daz sehst: du solt niht unchüscheit tun. das sibend: 
du solt niht diepstal tun. du solt niht valsch ziuchnüsse sagen wider dinen nehsten. 



1) 1 196d 2) n. Thess. 13—10. 8) Rom. «,12-14; 7, 22—25. 4) 'der ee* 
f ehh In der Hs. 5) Rom. 8» 24-27. 
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das ist du ahte. das nlnnt: da solt nilit begem dinet nehstea huse noch sinre 
hasvrawen. daz zeheot: du solt niht begem dines naehsten gutes, niht des 
chnechtes, niht der dim, niht des ohsen, noch des esels» noch aller der dingc^ 
f. 154 b di da sin sint und di sol ein iegllch mensche chunnen nach den worten. 

Das sint di siben hanbetsünde: din erst ist hochvart» di ander ist has and 
neit, di drite ist some, di vird ist trackeii, di fünft ist geltikeit, diu sehst Ist 
überessen und übertrinken, di sibend Ist nnküsche. 

Das nnt di siben sacnunent der hiligen Christenheit, di da Ir chraft nemenl 
uz dem tod unsers herren Jesu Christi du erst ist di tauft, daz ander Ist di vir* 
munge, daz drite ist riue, bihte und puesse. di driu sint ain sacrament. etwent 
ist (u riu alein ain sacrament in der nöte, so man niht bihten noch pQessen mak, 
aber di biht an di riue hUfet wenlch oder nihtes niht, an di riue. das vird Ist di 
heilige ee. das fünft ist di weihunge der priesterschafte. daz sehst Ist gotes 
lichnun; von dem nement di andern sacrament ir chraft das sibend Ist das 
hjüge ÖL 

Das ist der erst sunntag in dem advento. lectio beati pauii apostoU ad romanos 
fratres.M f. 154« Brüder wizsent, wan diu stund ist iezunt uns ufsesten von dem 
slaffe; aber nu ist nahenre unser heil, dann do wir gelaubten. wan dia naht Ist 
fürgangen, aber der tach hat genahent. darumb sfil wir abwerfen din werk der 
vinsternüsse, und wir süln antuen diu waffen des lichtes, also daz wir in dem 
tage erlichen wandeln, niht in den wirtscheften und in den trunckenheiten, nihl 
in den chemerlein und in den beten der schaemen, niht In chriege nnd hazze» 
sunder chleidet an den herren Jesum Christum. 

»ecundnm mathenm XXL cap« Und do si nahenten ierusalem, nnd sL 

mitwocfaen L b. lakobl apostoll Y. capitet Darumb seit geduMich brüder 
biz zu der zukunft 

secnndum mathenm IIL Aber in den tagen chom iohannes baptista predigend 
in di wüste in. 

Treitach !• e« b« petri apostoll das drite capitel In der andern eplsteln. 
in. Aber aines daz sei iuch niht verborgen ir allerfiebsten, wan ain tach. 

«kecnndnui Incam IIL Darumb sprach iohannes zn der schar, di da na- 
gingen, daz. 

f. 154 d der ander snnntach. L e. b* panll apostoU ad rouanos Aratres*^ . 
Brüder, alliu dinch, swelichiu geschriben sint, di sint geschriben zu unserr lerunge, 
daz wir durch di gedulte und tröstunge der schrifte hoffnunge haben, aber got der ge- 
dulte und des trostes, der gebe iuch in im selben ze smacken under einander nach 
Jesum Christum, daz ir ainmüeticklichen in ainem mund eret got und den vater 
unsers herren Jesu ChristL durch daz so enpfahet under einander, als iuch anch 
Christus enpfangen hat in di ere gotes. wan ich sage, Jesum Christum ist ge- 
wesen ein diener der besneidunge durch di warheit gotes, zu bestetigen di gelüoe 
der vaeter. aber di beiden süln sot eren uf bannnerzikeit, als geschriben Ist: 
herre darumb %*eigich ich dir in den beiden und dinem namen sol ich ringen, 
und anderweide sprichet er: wert vro ir beiden mit sinem volke. und anderweid: 
alle beiden lobet den herren und grosmachet in alles volk. und fürbas sprichet 
ysaias: es wirt di wurtse iesse, und der da ufstet sc rihten di beiden, in in sQln 
1 155« hoffen di beiden, aber got des gedingnens derfülle inch mit aller vraüd 
und vrid in dem gekuben, daz ir überfliezzet in hoffenunge und in chrafte des 
hiligen geistes. 

secnndnm Incam XXI« Und es werdent seichen in der snnne und In dem 
monen. 

mitwochen. 1. malachle prophete.') Ditz sprichet got der herre: seht 
ich sende minen engel, und er sol fürbereiten den wek vor dinem antlütze. und 
zuhaut kümet zu sinem tempel der herschere, den ir suchet und der enget des nr- 
chündes, den ir wolt. seht, er kümet, sprichet der herre uz dem hir. nnd wer sol 
mügen bedencken den tach sinre zuchunft, oder wer sol stan in zu besehen? wan er 
Wirt als ein zusammeblasendez fiure und als ein gesmeltze. und er sol si sitzend 
smeltzen und uzreinigen als .daz Silber, und er sol reinigen di sün levl, und ri 
werdent opfemt dem herren di opfernnse in der gerehtlkeit nnd dem herren 
sol behagen di opferunge Inda und ierusalem als der tach der ewickeit und ak dl 

1) Rom. 13A1— 14. 2) Rom. 15,4—18. 8) 3laL 84-6; 4A-4L 
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alten iar. ich wil gan zu inch in dem urteil, und f. 155^ ich wird ein sneüer ge- 
ziuck der fibeltaetere, und der unkOschere^ und der maineidere, und der, di da velschent 
und betricffent den Ion des myetlinges, und der di da bedruckent wiüben und 
Waisen und den eilenden, und mich niht fttrhtent, sprichet der henre uz dem hir. 
seht ich send iuch heliam den propfeten, e daz der grozze und vorhtsam tach des 
herren chömet und er sol bechern daz herze der vaeter zu den sünen, und daz 
herze der sQn zu im vaetem, sprichet der aUmehtige herre. 

»ecandnia matheum XI. IVar sage ich iuch, es stuend niht uf ein grözzer 
nnder. 

Yreitach. L jsaie prophete.^) In den tagen sprach ysaias: herre uzsende din 
lamp, den herschere der erden von dem velse der wOste zu dem berge der tohter 
syon. und er soi alein in barmherzikeit fürberaiten. und er sitzet uf in in warheit 
und in dem tabemaculo david, urteilend und suechend daz urteil, und er ist 
snelliklich widergebend, daz gereht ist und got der herre abnimet daz weinen ab 
aUem antlötze, f. 155« und daz smachwort sines Volkes abnimet er von alle der erden, 
wan der herre ist dits geret und si sprechent in dem tase: seht, diser ist unser got, 
wir warten im, und er behaltet uns, uzspringen wir, una wir werden vro in sinem 
heile, wan di liant des herren ruet in disem hiligen berge. 

secnndum lohannem L loliannes gab geziuchnusse von Im und schrei 
sprechend. 

der drite snntach. t e« b. paull apostoli ad corintklos (L Cor. 4,1—5). 
secnndum matheum XL cap,>) 

mitwochen. L jsaie prophete (Is. 2,2 — i), di andern lecen ysaie prophete 
0s. 7,10—15) f. 156« secnndum lucam I. cap. 

vreitach. lectio ysaie prophete 0s. 11,1—5). secnndum Incam L cäp. 

sampztach. 1. ysaie propnete (Is. 19,20—22). die ander 1. ysaie prophete 
0s. 85,1—7). di drite L ysaie prophete (Is. 40,9—12). di IV. L ysaie prophete 
dB. 45,1-8). di V. 1. danyelis prophete (Dan. 8,49-50; 47—49; 51—55). di VL 1. 
pauli apostoli ad thessolonicenses (II. Thess. 2,1—8). secnndum lucam III. cap. 

der vird sunntach. 1. e. b. pauli apostoli ad philippenses (Philipp. 4,4 — 7). 
secnndum lohannem I. cap. 

mitwochen. L danyelis prophete (Dan. 7,18—15). f. 158« secnndum lohannem 
I. eap. 

vreitach. 1. ezechielis prophete (£z. 44,1 — 5). secundum marcum L cap. 

der christabent L ysaie prophete (Is. 62,1—7). 1; ysaie prophete Is. 80,27 
— 80. di lecen gehört vor an dem nehsten mitwochen nach der lecen danyelis. L 
e. b. pauU apostoli ad romanos (Rom. 1,1 — 6). secundum matheum I. cap. 

in der christnaht zu der meten. 1. ysaie prophete (Is. 9,1 — I). di ander 
L ysaie prophete (Is. 40,1—5). f. 159« di III. L ysaie prophete 0s. 52,1; 11; 2—8). 

zu der ersten messe in christnaht. 1. ysaie prophete 0s. 9,2; 9,6). di IL 
1. e. b. pauli apostoli ad titum (Tit. 2,11—15). secundum lucam IL cap. 

zu der tagemesse vrue. 1. ysaie prophete (Is. 61,1—3; 62,11—12). di IL 
L b. pauli apostoli ad titum (Tit. 8,4—7). secundum lucam daz II. cap. 

zu der \Tonmesse.^ di erste L ysaie prophete (Is. 52,6—8). 1. 160* di IL 
L b. pauli apostoli ad hebreos fratres (Hebr. 1,1—12). secundum lohannem I. cap. 

der tach s. stephaoy. L actum apostolorum.^) In den tagen was stephanus 



1) Is. 16,1; 16,5; 25,&— 10. 

2) Von hier an blosse Inhaltsangabe, abgesehen vom Stephanstag. Im 
folgenden werden auch die Rubra nicht mehr durch fetten Druck wiedergegeben. 
Auch die Spalten werden von jetztan nicht alle verzeichnet 

8) Hochamt 

4) Act 6,8—10; 7,54—60. In der Obersetzung der Apostelgeschichte lautet 
diese Stelle f. 98« : (A)ber stephanus vol genad undstirk tet wunder und zaichen 
grozzie In dem volk. aber ethch stunden auf von der synagog, di do haizt libertl- 
noram und cyrenensium und alexandrinorum und der di do wurden von cilida 
und von asla, di disputirten mit stephano und mochten niht widerstan der welshait 
und dem geist, der do ret f. 100b Aber da si daz horten, do wurden si getailt 
an Iren hertzen und grisgramten mit Iren tzenden an in. aber do er waz vol dez 
heiligen geistz, auflugent in den himel sach er f. 100« di er gotz und iesum Stent 
ze der rechten hant gotz und sprach: secht, ich siech di himä offen und den sun 
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▼ol gnaden und stircke nnd er tet wunder und grosse seichen in dem volke. do 
stuenden uf sümlich von der synagoga, di da genant wIrt der Ubertlnonunv und 
der ctrenensnm und der alexandrinorum und irr, di da warn von cUicia und von 
asia, dispuürend mit stephano, und si mohten niht widersten der wisheit und dem 

feist, der da geret ward, do si aber dits horten« do ^'urden si entmacheC in im 
erzen, und si grisgrampten mit irn senden in in. do aber stephanus was vol 
mit dem hiligen geist gespannen ufsehend in den himel, er sach diu glortara gotes 
und Jesum stanten zu der rehten haut, und sprach: seht, ich deeh di himel ufge- 
tan und des menschen sun stanten zu der rehten hant der chraft gotes. do 
schriren si aber uz mit grozzer stimme und enthabten ir om und si mähten eln- 
müeticlüich ein ungestüemecheit uf in. ri wurffen in uzzerhalb uz der stat und si 
steinten in, und di geziugen di legten nider iriu chleider bei den füezsen des 
iilngllnges, der da wirt gerüffet saulus. und si steinten stephanum, der da was 
anrüeffent und sprechend: herre Jesus, enphach minen geist. aber mit gesezten 
ciinyen schrai er mit grozzer stimme sprechend: herre, daz du in das iht setsest 
zu einer sünde. und do er daz gesprochen het, do entslief er in dem herren. 
secundum matheum XXIII. capiteL 

der tach s. ioluinnis apostoli ewangeliste. L di wisheit (Eccles. 16,1—41). 
f. 161^ secundum iohannem XXI. cap. 

der clündleintach. L iohannis apostoli in apocalipsis XIV. cap. Und ich 
sach und seht ein lamp stund uf dem berge tyon und. secundum matneum IL cap. 

der erst sunntag nach dem christtage. L e. b. pauli apostoli ad gaiathas 
(GaL 4,1—7). secundum lucam 11. cap. 

der ebenweichtach. >) 1. pauli apostoli ad gaiathas (GaL 9,28—4,2). secun- 
dum lucam IL cap. 

an dem prehenabent. L ysaie prophete. di lecen nim an dem vritage 
nach dem wizen sunntage. zu der meten m der selben naht. L ysaie prophete 
0s. 55.1 — 5). secundum matheum II. cap. 

der prehentach. -*) L ysaie prophete (Is. 60,1—3). L 102^ secundum ma- 
theum IL cap. 

der ander sunntach. L e. b. pauli apostoli ad romanos (Rom. 12,1—6). 
secundum lucam II. 

mitwochen. 1. b. pauli apostoli ad romanos (Rom. 8,19—26). secundum 
Iohannem I. cap. 

der ahttach des prehentases. L ysaie prophete Os. 25,1; 36.1; 10; 41,18; 
12,3 — 6). secundum matheum IIL cap. 

vreitach. L e. b. pauli apostoli ad romanos (Rom. 2,11—17). f. XÜS* secun- 
dum lucam IV. 

der drite sunntach. L b. pauli apostoli ad romanos (Rom. 12,6—16). secun- 
dum iohannem II. cap. 

mitwochen. 1. pauli apostoli ad cholosenses (Col. 1,25 — ^29). secundum ma- 
theum IV. di epistel sol stan an dem mitwochen %'or dem andern sunntage nach 
christtag. L b. pauli apostoli ad hebreos (Hebr. 8,1—6). 

vreitach. L b. pauli apostoli ad romanos (Rom. 5,8 — 10). secundum ma- 
theum IV. cap. 

der vird sunntach. L b. pauli apostoli ad romanos (Rom. 12,16—21). 1 164* se- 
cundum matheum VIIL cap. 

mitwochen. L b. pauli apostoli ad timotheum 0. TmiotlL 1,15—17). secun- 
dum marcum III. cap. 

vreitach. L b. pauli apostoli ad corinthios 01. Cor. 3,17 — 4,8). secundum 
marcum I. cap, 

der fünft sunntach. 1. b. pauli apostoli ad romanos (Rom. 183—10). secun- 
dum matheum VIII. cap. 

des menschen Stent ze der rechten hant gotz. Aber si schrien aus mit grosser 
stimme und hielten iri oren zesamm und machten ein tozz ainichlich in in und 
würfen in auz der stat und verstainten in, und di zeugen ablegten seinie cUaider 
zu den fuezzen eines iungllng, der hiez saulus. und verstainten stephanum, an- 
ruffcnten nnd sprechenten: berr ihesu, enphach meinen geist. aber an seinen 
chnien schrai er mit grozzer stimm, sprechent: herr setz in das nicht zu sünden. 
nnd do er daz gesprach, do starb er in dem herren. aber saulus was verfaengenft 
seinen tot 1) Neujahr. 2) Fest der Erscheinung des Herrn. 
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mitwochen. L b. panli apostoli ad romanos (Rom. 6»18— 21). secundum 
lucaiD IX. cap. 

vreiUch. 1. b. pauli apostoli ad corinthios (I. Cor. 2,1—8; 2,11-^). 
f. 165 b secundum marcom IV. 

der VL samitach. L b. pauü apostoli ad colossensesO (Col. 8,12—17). secmi- 
dom mathenm XL cap. 

mitvochen. 1. d. pauU apostoli ad corinthios (L Cor. 1^—31). secnndnm 
Ineam IV. 

vritach. 1. b. pauli apostoli ad romanos (Rom. 8,7—11). secundum marcum IL 

der sunntach, so man aUeluia hinleit^ 1. b. pauli apostoli ad corinthios 
(I. Cor. 9,24—10,5). f. 166« secundum matheum XX. cap. 

mitwochen. L b. pauli apostoli ad hebreos (Hebr. 4^11—16). secundum 
marcum IX. cap. 

vreitach. 1. b. pauli apostoli ad hebreos (Hebr. 5,11 — 6,7). secundum lucam 
DL capitel. 

der sunntach, so man alleluia lazzen hat^ L b. pauli apostoli ad corinthios 
(U. Cor. 11,19-12,10). t 167 e secundum lucam VIIL 

mitwochen. 1. b. pauli apostoli ad hebreos (Hebr. 12,3—9). secundum ma- 
thenm ^I. cap. 

vreitack. 1. b. pauli apostoli ad hebreos (Hebr. 6,9—20). f. 168b secundum 
marcum VI. cap. 

der sunntach vor vasten. L b. pauU apostoli ad corinthios (I. Cor. 18,1—18). 
secundum lucam XVIH. cap. 

aschertach. 1. lohelis prophete (loel 2,12—19). f. 169 • secundum matheum VL 

pfinztach.*) 1. ysaie prophete (Is. 88,1 — 6). secundum matheum VIIL cap. 

vritach. L ysaie prophete 0s. 58,1—8). secundum matheum V. cap. 

sampztach. 1. ysaie prophete (Is. 58,9—14). f. 170* secundum marcum VL 

der erst sunntach in der vasten. L b. pauli apostoli ad corinthios (IL Cor. 
6,1—10). secundum matheum IV. cap. 

mantach. 1. ezechielis prophete (Ez. 84,11 — 16). secundum mathe um X XV. cap. 

dinstach. 1. ysaie prophete (Is. 55,6—12). secundum matheum XXL cap. 

t 171« mitwochen. 1. libri exodi moisi prophete (H. Mos. 24,12—18). di IL 
L das drite buch der chunige (III. Reg. 19,8—8). secundum matheum XH. cap. 

donerstach. 1. ezechielis prophete (Ez. 18,1—9). secundum iohannem VIIL 

vreitach. lectio ezechielis prophete (Ez. 18,20—28). f. 172l> secundum 
iohannem V. cap. 

sampztach. 1. moisi libri deuteronomli (V. Mos. 26,15—18). di II. lectio libri 
deuteronomii (V. Mos. 11,22—25). di IIL lectio libri machabeorum (H. Mach. 1,^5). 
di IV. L Ubri sapiende (Eccles. 86,1—10). f. 173b di V. L danyelis prophete. di 
suche vor weinahten in der chotemper.') di VL L pauU apostoli ad tesoloni- 
censes (I. Thess. 5,14—23). f 

der n. sunntach. 1. b. pauli apostoli ad thesalonycenses (L Thess. 4,1—7). 
secundum matheum XVII. cap. daz cwangelium sol da vor sten nach der episteln 
bei dem chraütze und ist di VI. epistel an dem sampztage. daz ewangelinm an 
dem andern sunntage in der vasten. secundum matheum aV. cap. 

montach. lectio danyelis prophete (Dan. 9,15—19). secundum iohannem VIIL 

dinstach. 1. daz lü. buche der chfinge (lU. Reg. 173—16). f. 174« secundum 
matheum XXIÜ. cap. 

mitwochen. 1. daz lü. buche der chünige (Esth. 13,9— 11; 13,15—17). secun- 
dum matheum XX. cap. 

donnerstack. lectio hieremye prophete Ger. 17,5—10). secundum iohannem 
V. eap. 

vreitach. L libri genesis moises. (I. Mos. 37»6— 22). 1 175b secundum ma- 
theum XXL cap. 

sampztadL L nioisi libri genesis (I. Mos. 27,6—4(0. 1 176b secundum lucam 
XV. cap. 

der in. sunntach. 1. b. pauli apostoli ad efferios (Ephes. 5,1—9). secnndnm 
lucam XL eap. 



1) Hs.: oolonicenses. 2) Septnagesima: 3) Sezageaima. 4) Der Donnerstag 
nach Aschermittwoch. 5) Vg^ & a 
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mantaeh. L daz IIL buche der diOnlge (IV. Reg. S,l— 15). f. 177^ teemidiim 
lucam IV. 

dinstacb. daz IIL buche der chflnge (IV. Reg. 44—7)^ secundmii matfaenm 
XVni. cap. 

mitwochen. L moial in exodo (IL Mos. 20,12—24). 1 178« tecondiim ma- 
thenm XV. cap. 

donerstach. 1. ieremye prophete (ler. 7,1—7). secnndnin Incam IV. cap. 

▼reitach. L moisl libri nomeri (TV. Moa. 20^2 — 14). secandnm iobaimeiii 
rV. cap. 

I. 178<i sampztach. L dapyells prophete (Dan. 13,1—63). f. 180« secandnm 
iohannem VIII. cap. 

der IV. sunntach. L b. panli apostoli ad gakthas (GaL 4,22—31). secandnm 
iohannem VI. cap. 

mantaeh. 1. daz drite buche der chflnge (III. Reg. 8,14^28). 1 181« secan- 
dnm iohannem 11. cap. 

dinstach. L moisi in exodo (II. Mos. 82,7—15). secundum iohannem VIL cap. 

mitwochen. L ezeclüelis prophete (Es. 36,28—29). di IL L ysafe propliete 
(Is. 1,16 — 19). secundum iohannem IX. am. 

donnerstach. L daz IIL buche der cAflnige (IV. Reg. 4,25—88). f. 182« secun- 
dum lucam VII. cap. 

vritach. L lu. buche der chflnge (III. Reg. 17,17—24). secundum iohannem 
XI. cap. 

sampztach. ledo ysaie prophete (Is. 49,8 — 16). 1 188^ secundum iohannem 
Vm. cap. 

der V. sunnetach. L b. pauli apostoli ad hebreos (Hebr. 9^1 — 16). secundum 
iohannem VIII. cap. 

mantaeh. L vone prophete (Ion. 8,1 — 10). secundum iohannem VIL cap. 

dinstach. L danielis prophete (Dan. 14,27 — 13). 1 184^ secundum iohannem 
Vn. cap. 

mitwochen. L moisi in libri levitid (III. Mos. 19,10— 19). secundum ioliannem 
X. cap. 

donerstach. L danyelis prophete (Dan. 8,85—45). f. 185« secundum iohannem 
vn. cap. 



▼reitach. L hieremye prophete der. 17,13—18). secundum iohannem XI. oup. 
palmeabent 1. hieremye prophete (ler. 18,18—23). secundum ioliannem XVu. 
palmtach. L b. pauli apostoli ad phUippenses (Philipp. 2,5—12). secundum 



matheum XXVI. cap. 

mantaeh. L ysaie prophete (Is. 60,5—11). 1 186« di ander L zacharie pro- 
phete (Zach. 11,12—15; 12,2; 6—7; 10—12; 13,6—9). secundum iohannem Xn.cap 

dinstach. L ieremye prophete (Ter. 11,18—21). di ander L L sapiende 
(Sap. 2,12—23). f. 187« secundum marcum XTV. cap. 

mitwochen. L ysaie prophete (Is. 62,11; 68,1—7). di IL L ysaie prophete 
(Is. 53,1—12). secundum lucam XXII. cap. 

der heilige anüaztach. >) L b. pauli apostoli ad corinthios (I. <k>r. 11,20-^38). 
f. 188^ secundum iohannem Xni. 

charvritach. L osee prophete (Os. 6,1—6). di IL L moisi L exodi (IL Mos. 
12,1—11). f. 189« secundum s. iohannem XVm. 

der ostetabent 1. moisi genesis (L Mos. 1,1— 2,3). 1 190^» di IL L libri exodi 
moisi (n. Mos. 14,24—15,1). di IH. L ysaie prophete (Is. 4,1— 6V. di IV. L moisi 
in deuterono (V. Mos. 81,22—80). f. 191^ di Y. lecen ysaie prophete. di nim 
in der meten in prehentage'). di VI. L b. pauli apostoli ad coloscenses ((}oL8,l — 5). 
secundum matheum XXVIII. cap. 

ostertach. L b. pauli apostoli ad corinthios (L (}or. 5,7—9). secundum 
s. marcum XVI. cap. 

mantaeh. L actum apostolorum (Act 10,37—44). secundum s. lucam XXTV.cap. 

dinstach. L actum apostolorum (Act 13^16; 26—33). f. 192« secundum 
s. lucam XXIV. cap. 

mitwochen. 1. actum apostolorum (Act 3,12—20). secundum s. ioliannem XXL cap. 

donrestach. L actum apostolorum (Act 8,26 — 10). secundum iohannem XX. cap. 
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vritach. L b.jDetri apostoU in der ersten episteln in dem m. cap. secnn> 
dorn matheum XXVuI. cap. 

sampitach. L b. petri apostoli in der ersten episteln das L cap. secnndnm 
iohannem aX. cap. 

der ahtetacn. 1. b. iohannis apostoU in der ersten episteln das IV. cap. 
secnndum iohannem XX. cap. 

mitwochen. 1. b. pauIi apostoli ad hebreos (Hebr. 13,17—22). f. 193* secnn- 
dnm marcnm XVI. cap. 

▼ritack. lectio actum apostolomm (Act 15,7—12). secnndum matheum 
XXVin. cap. 

der n. sunntach. 1. b. petri apostoli in dem andern capitel in der ersten 
episteln. secnndnm iohannem X. cap. 

mitwochen. L b. petri apostoli das erst capitel In der ersten episteln. 
secundum lucam XXIV. cap. 

vritach. *) das III. capitel in der andern episteln s. petri apostoli secnndum 
iohannem XII. cap. 

der III. sunntach. L b. petri apostoli. das ander capitel in der ersten') 
episteln. secnndum iohannem XvL cap. 

mitwochen. 1. b. iohannis apostoU. das erst capitel in der ersten episteln. 
secundum iohannem III. cap. 

vritach. L actum apostolomm (Act 3^20— 26). f. 194* secnndum iohannem V. cap. 

der IV. sunntach. 1. b. lacobi apostoli in dem ersten capiteL secundum 
iohannem XVI. cap. 

mitwochen. 1. b. pauli ad thessalonicenses^ (I. Thess. 6,5—12). secundum s. 
matheum XII. cap. 

vritach. 1. b. iohannys apostoli IV. cap. secundum a. iohannem Xm. cap. 

der V. sunntach. 1. b. iacobi apostoli das erst capiteL secundum s. iohannem 
XVI. cap. 

mantach. L b. iacobi apostoli V. capitel. secundum s. lucam XI. cap. 

der ufvirte abent 1. actum apostäorum (Act 4,32—36). secundum s. io- 
hannem XVn. cap. 

der ufvirte tack.*) L actum apostolomm (Act 1,1—12). 1 105* secnndum 
8. marcum XVI. cap. 

vritach. 1. actum apostolomm (Act 1,12—15). secundum s. iohannem XllL cap. 

der VI. sunntach. 1. b. petri apostolL das V. capitel in der ersten epistet 
secundum' s. iohannem XVI. cap. 

mitwochen. L b. pauli apostoli ad hebreos iratres(Hebr.2,9— 18). secundum 
s. iohannem XV. cap. 

vritach. 1. actum apostolomm. suche in dem II. blat nach lüde apostolL^ 
secundum s. lucam XXTV. cap. 

f. 195<i der pf ingsteabent L moisi in genesis (I. Mos. 22,1—20). n. L in libris 
in deuteronomio. das ist die vird an dem osterabent^ m. L 3'saie prophete. 
die stet vor diser erem.^ IV. L hieremye prophete oder barach prophete 
(Bar. 3,9—38). L V. actum apostolomm (Act 19,1—9). secundum s. iohannem XTV. cap. 

pfinfisttach. L actum apostolorum (Act. 2,1—12). f. 198» secundum s. Io- 
hannem XIV. cap. 

mantach. L actum apostolorum (Act 10,34; 42—48), secundum iohannem 
in. cap. 

dinstach. 1. actum apostolorum (Act 8,14—17). secundum s. iohannem X. 

mitwoch. 1. actum apostolorum (Act 5,12—16). secundum s. iohannem VI. cap. 

donerstach. 1. actum apostolorum (Act 8,5—9). secundum s. lucam DL cap. 

vritach. 1. actum apostolorum (Act 2,22—28). 1 199« secundum s. lucam V. cap. 

sampztach. 1. actum apostolorum (Act 13,44—52). secundum s. lucam IV. cap. 

der ahtUch der pfim^en. L in apocalipsis b. iohannys IV. cap. secundum 
s. iohannem IIL cap. L L actum apostolorum (Act 2^4—22). 1. libri sapiende 
(8ap. 1,1-8). 

1 200« von der hiligen drivaltikelt L b. pauU ad corinthios (U. Cor. 13»11— 18). 
di n. L paulus ad corin. (Rom. 11,33—86).. secundum s. iohannem XVL cap. 
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mitwochen. L b. pauli apostoli ad corinthiM (L Cor. 15,12— 23)i tecmidiiiB 
t. lucam XII. cap. 

▼ritach von dem hiligen chiüti. 1. b. panli apoatoU ad philippenscs (Phflipp. 
23—12). secundam s. matheum XX. cap. <u IL L li. pauli apostoU ad corintmoa 
a Cor. l,1&-28). 

t 2ÖU unaera herren lichnain tae. L b. pavB ad corinthlos (L Cor. 11,28—29). 
secundam s. iohamiem VL cap. 

di lecen list man in der jpfingstwochen von der chotemper an dem mil> 
Wochen. L libri sapiende.') dl n. L jaaie prophete (la. 44.1— i). secondum 
s. matheum V. cap. 

vritach. 1. iohelis prophete 0oel 2,23—27). aecundnm a. lucam XVH cap. 

sampztach. L Iohelis prophete (loel 2,29—92)1 1 202« L libri levitid motti 
(in. Mos. 23,9—22). L Ubri deuteronomü moiai (V. Mos. 264—12). L libri dente- 
ronomii moisi (IlL Mos. 26.3—12). di V. 1. danidia prophete. di sueche vor wei- 
nachten in der chotemper.^ di VL L b. pauli apoalMi ad romanoa (Rom. 6,1-^)* 
f. 203« secundum s. matheum XX. cap. 

di chotemper in dem hirbest mitwoehen. lectio amos prophete (Am. 
9,13—15). 1. libri esdi« scribe (II. Esd. 84 — 11). secundam s. marcum IX. cap. 

vritach. 1. osee' prophete (Oa. 14,2 — 10). secundum s. lucam VII. cap. 

f. 204« sampztach. moisi in libris levitids (JOL Mos. 23,26—32). IL L moisi le- 
vitid (lU. Mos. 23,30-44). 1. michee mphete (Mich. 744—20). IV. L sacharie 
prophete (Zach. 8,14—20). V. 1. danyeiis prophete. di suche vor welnahten in 
der chotemper.^ t 205« VI. 1. b. pauli apostoU ad hebreos(Hebr. 9,2—12). secun- 
dum s. lucam XIII. cap. 

der ander sunntach. 1. L s. iohannia apostdi IV. cap. secundum s. lucam 
XVI-. cap. 

mitwochen. L b. pauli apostoli ad corintldoa (CoL 3,5—11). secundum 
s. lucam XX. cap. 

vritach. L b. pauli apostoli ad romanoa (Rom. 5,6—11). 1 206« secundum 
s. lucam VIII. cap. 

der III. sanntach. 1. b. iohannis apostoli HI. cap. secundum s. lucam XIV. cap. 

mitwochen. di erst epistel s. iohannis apostoli L capiteL secundum s. 
lucam IX. 

vritach. L b. iohannis apostoli II. capitel. secundum s. lucam VIIL cap. 

der IV. sanntach. L b. petri apostoli in der ersten episteln das V. capitd. 
secundum s. lucam XV. cap. 

mitwochen. L b. pauli apostoli ad colosensea (CoL 3,17—25). secundum 
s. matheum V. cap. 

vritach. L b. pauli apostoli ad galathaa (QaL 2,16 — 20X secundum s. marcum 
XI. cap. 

der V. sunntach. L b. pauli apostoli ad romanoa iratres (Rom. 8,18—24). 
secundum s. lucam VI. cap. 

f. 207 • mitwochen. 1. b. pauli apostoli ad tymodieum (11. Timoth. 4,17—19). 
secundum s. matheum XXI. cap. 

vritach. 1. b. pauli apostoli ad romanoa (Rom. 13,14 — 14,9). secundum s. ma-, 
theum XVII. cap. 1. b. pauli apostoli ad efferios (Ephea. 1,16—22). di gehört 
vor an demselben blat ui den mitwochen. 

der VI. sunntach. 1. b. petri apostoli das IIL capitel in der ersten episteln. 
secundum s. lucam V. cap. 

mitwochen. 1. b. pauli apostoli ad thimothenm (I. Timoth. 2,1 — 8). secundum 
s. matheum XI. cap. 

vritach. L b. pauli apostoU ad corinthioa <L Cor. 6,4 — 12). 1 208« secundum 
marcum X. cap. 

der VII. sunntach. L b. pauli apostoli ad nmianos (Rom. 6,3 — 12). secundum 
s. matheum V. cap. 

mitwochen. L b. pauli apostoli ad hebreos (Hebr. 12,28—13,8). secundam 
8. marcum X. cap. 

vritach. Lb. iohannis apostolL di erat epistd IIL capiteL secundum 
s. marcum V. cap. 
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der VnL snimtaclL L b. panli aposloU ad romanos (Rom. 6»19— 2Q. 1 209 • se- 
cnndam s. marcum VIIL eap. 

mitwochen. L b. panli apostoU ad romanos (Rom. 8»1— 7). aecnndnm s. ma- 
theum XVL cap. 

▼ritacli. L b. panli apoatoli ad romanoa (Rom. 16,14 — 19). secnndnm s. ma- 
theum Xn. cap. 

der IX. snnnetacb. L b. panli apostoU ad romanoa (Rom. 8,12—18). secnndum 
8. matheum Vn. cap. 

mitwochen. L b. panli apoatoli ad romanoa (Roul 5,8—11). aecnndnm a. 
marcnm DL cap. 

Tiitach. L b. panli apoatoli ad corintliioa (IL Cor. 13,7 — 12). secundnm a. 
mathenm XIII. cap. 

f. 210* der X. snnntaeh. L b. panli apoatoli ad corintliioa (L Cor. 10,6— U). 
aecnndpm Incam XVI. cap. 

mitwochen. L b. panli apoatoli ad romanoa (Rom. 8,16 — 19). aecnndnm a. 
lucam XYh cap. 

vritach. L b. panli apoatoli ad romanoa (Rom. 18,17—21). aecnndnm a. Incam 
XI. cap. 

der XL snnntaeh. 1. b. panli apostoli ad corintliioa (L Cor. 12,2—11). ae- 
cnndnm s. Incam XIX. cap. 

1 211« mitwochen. L b. panli apostoli ad corinthioa (L (>Nr. 15,89—16). ae- 
cnndnm a. Incam XXI. eap. 

vritach. L b. panU apostoli ad corinthioa (L Cor. 8,1 — 7). aecnndnm ä. Incam 

XXI. capitd. 

der Xn. snnntaeh. L b. panli apostoli ad corinthioa (L Cor. 16,1—10). ae- 
cnndnm a. Incam XVIIL cap. 

mitwochen. L b. panli apostoli ad corinthioa (L Cor. 6,16—20). secundnm 
s. mathenm XIL cap. 

1 212« TritacL 1. b. panli apostoli ad romanos (Rom. 14^19—15,8). secnndnm 
s. Incam XVn. 

der XUL snnntaeh. L b. panli apoatoli ad corinthioa (IL Cor. 8,4— 12). ae- 
cnndnm s. marcnm VL cap. 

mitwochen. L b. ]>anli apostoli ad corinthioa (II. (^r. 4,6—11). secnndnm s. 
ma^enm IX. cap. 

vritach. L b. panli apostoli ad colosenses (CoL 2,1—7). 1 213* secundnm s. 
mathenm XL cap. 

der XIV. sunnetach. L e. b. panli apostoli ad gakthaa {QwL 8,16—23). ae- 
cnndnm a. Incam X. cap. 

nütwochen. L b. panli apostoli ad corinthioa (11. Cor. 5,1—10). secnndnm 
s. mathenm XIL eap. 

vritach. L e. b. panli apoatoli ad tesalonicenaes (L Tliesa. 2,2—9). ae- 
cnndnm a. Incam XUL cap. 

1 214« der XV. sunntach. L b. panU apostoli ad galathaa fratrea (GaL 5,16—25). 
secnndum s. Incam XVII. cap. 

mitwochen. L b. panli apostoli ad corinthioa (II. (}or. 6,14—7.2). secnndnm 
s. marcnm L cap. 

vritach. L b. panli apoatoli ad effesios (Ephes. 2,1— 7). aecnndnm s. Incam XDL 
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der XVL snnntaeh. LU panli apostoli ad gakthas (OaL 6,26— 6,11). 1 216« 
cnndnm a. mathenm VI. cap. .^ 

mitwochen. L b. panli apostoli ad colosensis {CoL M2-— 19). secnndnm s. 
mathenm V. capitd. 

vritach. L b. panli apostoli ad philippenaes (PhiHpp. 2,12—19). aecnndnm 
a. Incam XX. cap. 

der XVn. snnntaeh. L b. panli apostoli ad effeaioa (Ephea. 848—21). ae- 
cundnm a. Incam VII. cap. 

mitwoch. L b. panli apostoli ad colosenses (C>>L 2,8—14). 1 216« secnndum 
s. mathenm XDL cap. 

vritach. L b. panli apostoli ad theaalonicenses (L Tliess. 1,2—10). secnndnm 
a. marcnm D L ca p. 

der XVm. annntach. L b. panli aiK)6tdi ad effesios (Ephes. 44—7). se- 
cnndnm s. lucam XrV. capi. 
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mitwochen. L b. panli apostoli ad ooloaenaes (CoL 1,21—24). leeiiiidiiiB •. 
marcmn DL cap. 

vritach. 1. b. panli apoatoli ad hebreoa (Hebr. 2,1—10). f. 217« acciindam s. 
Incam VIL cap. 

der XiA. annnUck. L b. panli apostoli ad coiintiiiot (I. Cor. 1,4—9). ae- 
cundum a. mathenm XXIL cap.. 

mitwocbcn. L b. pauU apoatoli ad ooiinthioa (I. Cor. 10,14—25). accnndun 
8. lucam XVIIL cap. 

vritach. L b. panli apostoli ad corinthloa (IL Cor. 11,11^19). aecnndum a. 
mathenm XVL cap. 

der XX. snnntach. L b. panli apoatoli ad effesioa (Ephea. 4,23—29). aecnn- 
dnm a. mathenm IX. cap. 

mitwochen. L b. panli apostoli ad thesaloi^cenaes (ü. Theaa. 2,16—^,6). 
f. 218« secundnm s. mathenm XIIL cap. 

▼ritach. 1. b. panU apoatoli ad romaoos (Rom. 144^-18). aecnndom a. ma- 
thenm Xm. cap. 

der XXL sunotach. 1. b. panli apostoli ad effesioa (Ephea. 6,16—^). aecnn- 
dnm a. mathenm XXIL cap. 

mitwochen. L hLPanli apostoli ad thesalonicenaea (IL Theaa. 8,6—14). ae- 
enndnm a. mathenm Xm. cap. 

▼ritach. L b. panli apostoli ad romanos (Rom. 14,18 — 18). aecnndnm a. ma- 
thenm XXIV. 

der XXn. snnntach. L b. panli apoatoli ad efferioa (Ephea. 6,10—18). 1 219« ae- 
cnndnm s. iohaonem IV. cap. 

mitwochen. L b. panli apostoli ad lymothenm (L Timoth. 6,7—15). aecnn- 
dnm a. Incam XIV. cap. 

▼ritach. L b. panli apostoli ad corintlüoa (IL Cor. 7,1—4). aecnndnm s. hicam 
VI. cap. 

der XXIIL snnntach. L b. panli apostoli ad phllipenses (Philipp. 1,6— IQ. 
aecnndnm s. mathenm XVm. cap. 

mitwochen. L b. panli apostoli ad tymotfaenm (L Timoth. 1J5— 12). 1 220* ae- 
cnndnm a. Incam VL cap. 

▼ritach. L b. panli apostoli ad romanos (Rom. 6,12—18). aecnndnm ma- 
thenm Vin. exp. 

der XXIV. snnntach. L b. panU apostoli ad phüipenaes (Philipp. 847—22). 
aecnndnm s. mathenm XXIL cap. 

mitwochen. L b. panli apostoli ad timothenm (IL Timoth. 1,8 — 14). aecnn- 
dnm a. marcnm XI. cap. 

▼ritach. L b. panli apostoli ad galathas (CaL 5,18—16). aecnndnm a. marcnm 
IV. cap. 

der XXV. snnntach. L b. panli apoatoli ad coloi^ceuses {CulL 1,9—12). se- 
cnndnm a. mathenm DL 

1 221« mitwochen. 1. b. panli apostoli ad romanos (Rom. 11,25—86). aecnn» 
dum 8. mathenm XVIL cap. 

▼ritach. 1. b. panli apostoli ad effesioa (Ephea. 2,8—19). aecnndnm a. marcnm 
Vn. cap. 

cler XXVI. snnntach. 1. b. yeremye prophete (ler. 28,5—9). aecnndnm a. 
iohannem VI. cap. 

mitwochen. 1. b. panli apostoli ad teaalonicenaea (L Theaa. 1,2 — ^7). f. 222^ ae- 
cnndnm 8. marcnm XII. cap. 

▼ritach. L b. panU apostoli ad effeaioa (Ephea. 4,17—26). aecnndnm a. 
marcnm VL cap. 

f. 222b Hie hebent sidi an dl epistehi ▼on den hiHgen über alle das iar 
hinns nf far abent nnd nf ir tm. 

der tak a. silvestri.') (EccTes. 47,10—18; 24,1—4). secundnm mathenm. XXV cap. 

der tach a. kerhardi episcopi (Hebr. 18,9—17). secundnm Incam XIL cap. 

felicis confessoris (Philipp. 1,29—2,5). secundnm lucam X. cap. 

1 223* marceUi pape (Hebr. 7,28— ä). aecundnm mathenm XXIV. cap. 
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nrisce viiginis et martyris (II. Timoth. 4,17—19). secundum matheam XIIL ctp. 

tabUny el sebastSany martyrnm (Is. 65,12 — 16). secondnm lacam VI. 

der tach s. agnetis virsinis et maityris (Ecdes. 514—13). secimdum mathemn 
XXV. eap. 

Tincencii martyris (Ecdea. 11,22; 15,^—6). 1 22I* secimdum iohamiem 
XU cap. 

di bechenmge s. panli apostoli (Act 9,1—23). secnndnm lucam XVI. cap. 

purificacione s. marie vii|[inis. L Malachie prophete. di L suche in der 
andern adventwochen.*) secundum Incam II. eap. 

blasU episcopi et martyris (Ecdes. 49,1-4; 9; 50,6—8). f. 225« secundum 
lucam XIV. cap. 

agathe Tirginis (Eccles. 24,23—31). secundum matheum XXV. cap. 

kathedra s. petri apostoU (I. Pet cap. I). secundum s. matheum XVI. cap. 

der abent s. mathie apostoli (Act 20,17; 28; 82). secundum iohannem XV. cap. 

der tach s. mathie apostoli (Act 1,15—26). secundum matheum XI. cap. 

der tach s. gregorii pape (V. Mos. 27,14; 28,1—9). 1 226^ secundum lucam 
XIX. cap. 

der tack s. benedicti abbatis (Eccles. 24,42—25,^ secundum lucam XL cap. 

di chundunge s. marie l ysaie prophete. di suche in dem advent an dem 
III. mitwochen.') das selb ewangeliL secundum lucam L cap. 

ambrosli episcopi (Fror. $18—20). secundum lucam XL eap. 

tyburd et valenani (Sap. 6,11^21). secundum iohannem Xv. cap. 

1 227^ georgii martyris (IL Timoth. 2,2^—8). secundum iohannem 
XV. cap. 

marci evangeliste (L Cor. 9,18—24). 

der tach s. vitalis martyris. secundum iohannem XV. cap. 

iacobi apostoli der anvanch der episteln sandi iacobi apostoUL secun- 
dum iohannem XV. cap. 

der abent philippi und iacobi apostolorum. L 1. apocalip^ b. iohannis apostoli 
das sibend capitel.^ secundum iohannem XVIL cap. 

in dem hiligen tage. (Sap. 5,1—5). di ander epistd (Act. 5,17—21). secun- 
dum iohannem XlV. cap. 

de vindunge des hiligen chraOties (Gal. 5,10—18; 6,12—15). f. 228« secun- 
dum iohannem lu. cap. 

alexandri, fufenti et infodoliO <n. Cor. 2,14 — 8,5). secundum iohannem XV. cap. 

iohannis erangeliste ante portam latinam (Is. 43,1—7). secundum iohannem 
XXL cap. 

cordiani et epiraachi. L b. petri apostoU in dem ersten capiteL secun- 
dum iohannem XV. cap. 

pancradi, nerei, achüei martyrum (Sap. 10,17^21). iohannis XV. cap. 

rtenciane virginis (Ecdes. 24,1—6; 21). 
229« der tak s. urbaqy pape (II. Timoth. 23—11; 3,10—13). secundum 
matheum XXIV. cap. 

marcelh et petri. di epistel nym in der ersten episteln s. petri apostoli 
in dem IIL cap. secundum lucam XXI. cap. 

primy et feliciany martyrum. L b. petri apostoli IV. cap. in der ersten 
epistel. secundum lucam XII. cap. 

bamabe apostoli (GaL 2,6—11). secundum lucam X. cap. 

viti, modesti, crescencie (Hebr. 10,32—38). secundum matheum X. cap. 

marcii et marcelliany martyrum (IL Cor. 4,14 — 5^2). secundum lucam X. cap. 

L 230» viffilia s. iohannis baptiste Qer. 1,4—10). secundum lucam L cap. 

in dem huigen tage (Is. 49,1—7). secundum lucam 1. cap. 

iohannis et pauli martyrum (Ap. 7). 

▼igiBa apostolorum petri et pauli (Act. 8,1—10). secundum iohannem XXL cap. 

hl dem hiligen tage (Act 12,1—11). f. 231l> secundum matheum XVI. cap. 

memoria s. pauli apostoli (Gal. 1,11—20). secundum matheum XIX. cap. 

marüniany martyris (I. Cor. 2,6—12). secundum matheum XXIV. cap. 



1) Mal 3,1—5. 2) Is. 7,1(K-15. 

ip. 7,13 und da antwurt ainre von den alten, der sprach su mir. 
/eriesen für 'Alezandri, Eventtt et TheodnH*. 



2) Ap. 
8) Veri 
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udalrid episcopi (Ecdet. 60,1—8). f. 282» seennduni Ineam XU cap. 

octavo apostolomm (Eodet. 44,10—15). secnndam matheuii XIV. eap. 

williwaloi episcopi L iacobi apostoli dai ent capiteL secnndam hicam XDC eap. 

sanctonim i^liany et socioram eins (I. Cor. 4,9—14). seenndmii lacam XXI. eap. 

felicitatis et VII fratnim fiUomm eins (Prov. 81,10—^1). 1 233> secttndom 
mathenin XU. eap. 

di erhebnnge s. benedicti (Sap. 7,24—8(9. seenndnm mathenm XIX. eap. 

margarete virsinis martyris (Ecdes. 24,14 — 18). secnndam matfaeom Xm. eap. 

divisio apostolomm (Act 15,13—22). secandnm hicam X. eap. 

alexii confessoria (Ecdes. 45,1— Q. seenndnm Incam VIIL eap. 

marie magdalene (Hohelied 8,1— 6). 1 284a seenndnm Incam VO. ea& 

apollinaris episcopi et martyris (Hebr. 84—5). seenndnm mathenm X. e^ 

irlgilia s. iacoU apostolL lectio ieremye prophete.*) di snche in der 
n. vastwochen an dem donnerstage. 

iacobi apostoli (Ephes. 13^9). seenndnm matfienm XX. eap« 

symplicu, faustiny et beatricis martymm (Ptot. 16,2— 8). secandnm hieam 
XIL eap. 

aodon. i 

1 234<i ad vincnla s. petri apostoli (Act 12,12—17). seenndnm mathenm 



Ion. sennen mar^ymm (Sap. 5,16—22). seenndnm Incam VI. eap. 



XIV. eap. 

stephanj mariyris. das ampte sneehe le weinahtcn, epistd nnd das ewas- 
gelinm.*) 

der tak s. eyxti, feUcisslmi et agapiti maiiiymm (Sap. 84— ^ seeondam 
Incam XDL eap. 

sanctomm cyriad et sociomm (Ecdes. 2,7—129. seenndnm mathenm X. eap. 

vigilia s. laurentii maityris (Ecdes. 51,1—12). seenndnm Incam XVL eap. 

der tack s. lanrentU martyris (IL Cor. 9,0—10). f. 230* secandnm iohannem 
XIL eap. 

aer tack s. tybnrdi martyris (Ecdes. 89,6—13). seenndnm Incam Vm. eap. 

hypoUti et sodomm eins martyrom (Sap. 8,9—18). secandom Incam Xn. eap. 

der tak s. ensebii confessoris (Ecdes. 14,28—27). seenndnm Incam XI. eap. 

In vigilia sancte marie Virginia assnmpcionis (Is. 61,10—11; 62,5). seenndnm 
Incam XL eap. 

der hilige tak der nivart sancte marie vizginis (Ecdes. 24,11—19). f. 287« se- 
enndnm Incam X. eap. 

octavo s. lanrentii (Ecdes. 144^2; 16l8— 6). seenndnm Ineam XL eap. 

der tak s. agapiti martyris (Ecdes. 25,11—16). seenndnm Incam Xn. eap. 

tymothei et symphoriaoy martyrnm (Ecdes. 2,18—21). secandnm hicam 
XIV. eap. 

In vigilia s. bartholomei apostoli (Ecdes. 813—11). seenndnm Incam X. eap. 

der tak s. bartholomd apostolL L libri sapiencie. di stet am s. andreaa 
abent als hie"), f. 238« seenndnm Incam XXIL 

hermetis et augustini episcopomm. L b. iohannia apocalipsis. di stet in 
IV. capitel als hie.*), secnndam mathenm V. eap. 

Sabine viiginis (II. Cor. 10,17—11,8). seenndnm mathenm XIIL 

dy enthanpunge (I) s. iohannis bapttste. lectio libri sapiende. di stat nack 
dem tage Processi nnd martiniani nach der epistd s. lade apostoli sam hie 9. se- 
candnm marcnm VI. eap. ^^ 

felicis et adancti martyrnm (IL Cor. tfi^T), secandom marcam Xm. eap. 

syle apostoli^ (Act 15,28—29). aecandnm Ineam X. eap. 

egydii confessoris. L libri sapiende. di snche an dem tage s. alexii eonfea- 
soris^. seenndnm Incam XU. eap. 



1) Jer. nfi^lO. 

2) Act 6,8—10; 7,54—60. seenndnm matiienm XXm. eap. 

3) Ecclea. 44,26—25,9. 



8 



Ap. eap. fV. nadi diam sach ich nnd seht^ ein tOr ist ufgetan in dem 
himd. b) Prov. 10,28-82; 11«8-11. 

6) Silas hier als Apostel besdchnet, obgleich nnr Begleiter des Panlns anf 
seinen Reisen. 7) Ecdes. 41,5—6. 

8 
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oativltas sancte marie ▼irgiiiis (Prov. 84S— 35). 1 239* secimdnm ma- 
theiim L eap. 

gorgonli martyris (Ecdes. 32,18 — 22). secundom mathenm XVI. cap. 

proti et iadnti martvmm (Prov. 8,12—21). secuodnm matheum X. cap. 

dl7 derhöhunge des niligen chrQcei. 1. paull apostoli ad coiintfaioa. di siiclie 
an dem vritage vor unsers herren lichoams tage als WX secimdnm iohannem XII. cap. 

von den iunchvrawen. (Ecdes. 51,13—17). secundom matheum XXV. cap. 

vigilia mathei apostolL (Ephes. 4,7 — 14). secundum Incam V. cap. 

der h. tack s. mathei apostoli ewangeliste (Es. 1,4—14). 1 240» secundom 
matheum IX. cap. 

emmeranny episcopi und martjris manricii cum sodls suis (Hebr. llfiS — 39). 
secundum Incam Vi cap. 

s. roperti episcopi (IL Reg. 7,8 — 11). secundum lucam XII. cap. 

cosme et dan^yaiij martyrum. lectio b. pauli apostoli ad hebreos. di suche 
an dem mitwochen vor vasten.^ f. 241* secunaum matheum V. cap. 

michahelis archangeli L b. iohannia in apocalipsis. di suche in dem XL 
capitel in apocalipsis als hie. secundum matheum XVIII. cap. 

hieronymy episcopi (Sap. 7,7 — 14). secundum lucam VIII. cap. 

remygy, germanj, vedasti episcoporum. (Ecdes. 44,3— KQ. secundum lucam 
Xn. cap. 

remygy episcopi (Ecdes. 49,17; 50,9—17). secundom lucam XI. cap. 

djonysii, rosticy et eleutherii episcoporum (Ecdes. 34,14—20). ■ 1 242* se- 
cundum matheum X. cap. 

luce ewangeliste. L b. iohannis in apocalipsis. dy suche in apocalipsis IV. 
capitel als hie. secundum lucam X. cap. 

vigilia symonis et iude. (Act 5,34; 38—41). secundum iohannem XV.. cap. 

der h. tak symonis et iude apostolorum (Rom. 8,28—39). secundum ma- 
theum X. cap. 

wolfsangU episcopi (IL Timoth. 4,1 — ^9). f. 243* secundum marcum XIII. cap. 

vigilia omnium sanctomm I. apocalipsis iohannis.') di suche in apocalipus 
in V. capitd als hie. secundum lucam VI. cap. 

aller hiligen tack. L apocalipsis iohannis apostolL das VIL capitel in dem 
selben buche.*) secundum matheum V. cap. 

der vir gechronten tach (Ecdes. 39,17—21). secundum lucam XI. cap. 

theodoii martyris (Eccles. 32,28—33,12). secundum lucam XXL cap. 

s. martiny episcopi (Ecdes. 44,17; 20—22; 25; 45,2; 8; 19). secundum 
lucam xn. cap. 

briccii episcopi (Ecdes. 39,1—5). 1 244« secundum matheum XXV. cap. 

s. florii^ coniessoris (Sap. 10,10—14). secundum lucam XL cap. 

sancte cecilie virginis mar^yrum (I. Cor. 7,25—34). secundum matheum 

XXV. cap. 

dementia pape (Philipp 4,1—4). secundum lucam XIX. cap. 

crisogony martyris (Sap. 4,7—15). secundum marcum VIIL cap. 

f. 244d vigilia s. andree apostoli (Ecdes. 44,23—45,0). secundum iohannem I. cap. 

der tak s. andree apostoli (Rom. 10,10—19). secundum matheum IV. cap. 

der tach s. i^colay episcopi (Eccles. 4,12—21). secundum matheum XXV. cap. 

lucie Virginia (Sap. 730—8,4). secundum matheum XXV. cap. 

vigilu s. thome apostoli (Act. 4,24— 31). 1 246* secundum iohannem XV. cap. 

der tak s. thome apostoli. L actum apostolorum. di suche an dem mit> 
Wochen in der pfingsten als hie.^) secundum iohannem XX« cap. 



1) L Cor. 148—26. 

2^ BrQder wir getrawen auch von iuch ein beszeriv nahtbaurschaft Diese 
Lektion ist nicht wie angegeben am Mittwoch, sondern am Freitag vor dem 
Sonnttf vor Fasten zu suchen. Hebr. 6,9—20. 

8) und ich sach und seht in miten des thrones und der vir tyr und in miten 
der alten. Anfang von Vers 6 im V. cap. 

4) nach dism sach ich, vir eneel Stent uf den vir ekken der erden. Anfang 
von Vers 1 hn cap. VII. Bdde Stellen wie auch alle andern wörtlich aus der 
Übersetzung der Apokalypse entlehn! 

Q Act 642—16. 
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dyoi^sil cnm sociis suis (Act 17,16 — 83)- secondom matfaemii V. ctn. 

der tak s. frandssi confessoris (Gal. 6,li— 18). secundiun msthenm XL cap. 

f. 246<l TOD den seien. 1. apoealipsis. b. iohannis apostoH.*) secundum iobaa» 
nem VI. cap. von den seien, (u. 87,12 — 14). secnndum iohannem VL cap. tob 
den seien. (IL Mach. 12,43 — 16). secnndnm iohannem XI. cap. I. b. panU apoatott 
ad thesalonicenses (I. Thess. 4,1S— 18). secnndnm iohannem XIL cap. di IV. L 
▼on den seien (I. Cor. 15,49 — 58). secnndum iohannem V. cap. lectio' etecbiells. 
di gehört uf den osterabent (Es. 37,1—11). 1 248b lectio ieremye propbeto (ler. 
14,19—22). lectio ieremye prophete (ier, 2,19—20; 8,5a-5Q. 

Tigilia iohannis baptiste Om. 42,1; 4—6; 42,9). secnndnm hieam L cap. 

in die sancto (Es. 2,6—3,3). secnndum Incam L cap. 

1 249« di letzen ffehörent Ober di palm. (IL Mos. 16,27—16,6). secnndnm 
lucam XIX. cap. di an<fer L sacharie prophete (Zach. 9,9—15). secnndum ma- 
theum XX. cap. 

braxedis virginis (Sap. 3,13 — 4,8). secnndum matheum XIIL.cap. 

L 249<> martbe virginis (Eccles. 26,16—24). secnndum matheum XXV. 



EL Proben. 

Aus dem Perikopenbuch, der Offenbarung und den katholischen 
Briefen sind charakteristische Stücke ausgewählt, um ein Bild von der 
Übersetzung zu geben. Bei den Proben aus dem Perikopenbuch ist 
gleichmässig altes und neues Testament berücksichtigt Die Wieder- 
gabe schliesst sich treu an die Vorlage an, abgesehen von Act .Re- 
gelung von t« und r, 8 und r, des Gebrauches der grossen Buchstaben« 
der Auflösung der Abkürzungen und der Einführung moderner Inter- 
punktion. Auffallende Übersetzungen sind durch gesperrten Satt, 
das Mehr im lateinischen oder deutschen Text durch fette Schrift 
hervorgehoben. Rasuren, Verbesserungen des Rubrikators und Ver- 
sehen des Schreibers sind in den Anmerinmgen angegeben« 

I. Aus dem Perikopenbuch. 

t t 189* ^ Der osterabent. L Molsi genesis. 
lyl In principio creavit deus cae- I«l In prindpio creavit deos ce- 
lum et terram. lum et terram. In dem anvange 

schuf got den himel und diu erde. 
2 terra autem erat inanis et vacua, 2 aber diu erd was dtd und laer, 
et tenebraeerant super faciemabyssi; und di vinstemüsse warn uf dem 
et Spiritus dei ferebatur super aquas. antlütz des abgründes; und der 

geist gotes wart getragen uf di 
8 dixitque deus: fiat lux. et facta wazzer. 8 und got sprach: ez werd 
est lux. ein lieht und ist worden ein lieht 
4 et vidit deus lucem, quod esset 4 und got sach daz lichte, daz es 
bona, et divisit lucem a • tenebris. gut was, und sctiiet das lieht von 
6 appellavitque den vinstemüssen. 5 und hiez daz 



1) Ap. 14,13. 2) VgL hier und im Folgenden die Angaben fiber das Peii- 
kopenbndL 



lacem diem et tenebras noctem, fac- 
tumque est vespere et mane, dies 
imiis. 

6 dixit quoque deus: fiat firmamen- 
tum in medio aquarum et dividat 
aquas ab aquis. 

7 et fedt deus firmamentuin, divi- 
sitque aquas, quae erant sab firma- 
mentOy ab liis, quae erant super 
finnamentum. et factum est ita. 

8 vocavitque deus firmamentum cae- 
lum, et factum est vespere et mane, 
dies secundus. 9 dixit vero deus: 
congregentur aquae, quae sub cado 
sunt, in locum unum, et appareat 
aiida. et factum est ita. 

10 et vocavit deus aiidam terram, 
congregationesque aquarum appel- 
lavit maria. et vidit deus quod 
esset bonum. 11 et ait: germinet 
terra herbam virentem, et fadentem 
semen, et lignum pomlferum fa- 
ciens fructum iuxta genus suum, 
cuius semen in semetipso sit super 
terram. et factum est ita. 
12 et protulit terra herbam viren- 
tem, et facientem semen iuxta genus 
suum, iignumque fadens fructum, 
et habens unumquodque sementem 
secundum spedem suam. et vidit 
deus quod esset bonumu 

18 et &u;tum est vespere et mane,' 
dies tertius. 14 dixit autem deus: 
fiant luminaiia in firmamento caeli, et 
dividant diem ac noctem, et sint in 
Signa et tempora, et dies et 
annos: 

15 ut luceant in firmamento caeli, 
et illuminent terram. et factum 
est ita. 

16 fedtque deus duo luminaria 
magna: luminare maius, nt prae- 

1) Der Rubrikator hat in Anlehmmg an Vers 10 am oberen Bande des 
Blattes hinzugefügt: 'und di dflrrikeit erde . 

2) Ha.: 'erifibtent* unter dem länflnsa des folgenden 'di\ 



lieht tak und di vinstemüsse naht 
und Ist geschehen also und ist 
worden abent und morgen, ain tak. 
6 do sprach got auch: es werd ein 
firmamentum in miten der wazzer, 
und er schiet di wazzer von den 
wazzem. 7 und got machet das 
firmamentum, und schiet di wazzer, 
di da warn under dem firmamen- 
tum, von disn, di da warn ob dem 
firmamento. und ist geschehen also. 
8 und got hiez daz firmament 
himd,0 und ist worden abent und 
morgen, der ander tack. 9 do sprach 
got aber: gesammet werden di waz- 
zer, di under dem himei sint, in 
ain stat, und di dürrickdt sol der- 
scheinen. und ist geschehen also. 
10 und got hiez di dürrickdt erde, 
und di sammunge der wazzer hat er 
geheizzen daz mire. und got sach» 
das es gut was. 11 und spradi: 
diu erde sol uzwahsen daz gruenent 
durut und das den samen machet, 
und daz frucht machend holtz der 
bäum nach sinem diünne, des samen 
in im sdber d uf der erden, und 
ist geschehen dso. 12 und diu erd 
braht für daz gruenent chrute 
und daz bringend den samen nadi 
sinem chfinne und daz frucht madient 
holz der bäum und habent ein 
iegiichez seentez den samen nach 
sinem bilde, und got sach daz ez 
gut was. 13 und ist worden abent 
und morgen, der drit tach. 14 do 
sprach got aber: ez werden di lichte 
in dem firmamento des himds und 
sülen teilen den tach und di naht, 
und sint auch ein zeichen der 
zit und der tage und der iar. 

15 und sülen Ifihten in dem firma- 
mento des himds, und eriühten^ 
di erden, und ist geschdien alsa 

16 und got machet zwd grozzin 
lichtevaz: daz merer lieht, daz ez vor- 



— 21 — 



esset diei, et luminare minas, nt 
praeesset nocti; et Stellas. 

17 et posuit eas in firmamento caeli, 
ut luoerent super terranif 

18 et praeessent did ac nocti, et 
dividerent lucem ac tenebras. et 
vidit deus, quod esset bonum. 

19 et factum est vespere et mane, 
dies quartus. 

20 dixit etiam deus: producant 
aquae reptile animaeTiventis, 
et volatile super terram sub fir- 
mamento caelL 

21 creavitque deus cete grandia, et 
omnem animam viventem atque mo- 
tabilem, quam produxerant aquae in 
species suas, et omne volatile se- 
cundum genus suum. et vidit deus, 
quod esset bonum. 22 benedixit- 
que eis dicens: cresdte, et multi* 
plicamini, et replete aquas maris, 
avesque multiplicentur super terram« 

28 et factum est vespere et mane, 
dies qulntus. 24 dixit quoque deus: 
producat terra animam viventem in 
genere suo, iumenta, et reptilia et 
bestias terrae secundum species suas. 
factumque est ita. 

25 et fecit deus bestias terrae iuxta 
species suas, et iumenta, et omne 
reptile terrae in genere suo. et 
vidit deus, quod esset bonum, 

26 et ait: fadamus hominem ad 
imaginem, et similitudinem nostram: 
et praesit piscibus maris, et vola- 
tilibus celi, et bestiis, universaeqae 
terrae, omnique reptili, quod mo- 
vetur in terra. 

27 et creavit deus hominem ad ima- 
ginem suam; ad imaginem dd cre- 
avit illum, masculum et ' feminam 
creavit eos. 



were des tage«, und das minner 
lieht, das es vorwere des nahtea. 
und machet di sterm 17 und sazte 
d in das firmamentnm des liimds, 
das d lühtent u! di erden, 18 und 
das d vorwem des tages und des 
nahtes, und sülen teilen das Uhte 
von der vinsternüsse. und got 
sach, das es gut was. 19 . und Ist 
worden abent und morgen, der vird 
tack. 20 do spradi got auch: di 
wazzer sülen herfurldten di crüp- 
penten lebenden seien und vlie- 
gent geflügel uf di erden under 
das firmamentum des himds. 
21 und got schuf grosse vische,^ 
und alle lebenden sden und be- 
wegliche,^ di di wazzer heifOr- 
leitent in im bilden, und allez ge- 
fQgd nach sinem diünne. und got 
sach, das ez gut was. 22 und 
wolsprach in sprechend: wahset 
und wert gemanichvdtet, und der- 
ffillet di wazzer des mires, und di 
vogd werden gemanichvdtet uf der 
erden. 28 und ist worden abent 
und morgen, der fünft tack. 24 do 
sprach got auch: diu erd sol herfOr- 
Idten di lebenden sde in irm chOnne, 
viech und di crfippenten tir und di 
grozzen bestias der erdenk nach 
im bilden, und ist geschehen also. 
25 und got machet di bestias der 
erdenk nach im bilden, und das 
viech und alle crüppenten tir der 
erden in irm chünne. und got 
sach, das ez gut was. 26 und 
sprach: machen wir den mensdien 
zu eime bilde und nach unserm 
glichnüsse, der da vord den visdien 
des mires, und den vogdn des 
himds, und den tim . . . und allem 
dem crüppenten, daz beweget wirt in 
der erden. 27 und got schuf den 
menschen zu sinem bilde; zu dem 
bilde gotes schuf er in, man- 
lich und wiplich besdiuf er sL 



l)Hs.: 'grosse vische. cete*. 2) Hs.: 'and unbewegliche*. QHs.: 'der erden tfr\ 



28 benedixitque Ulis deus, et ait: 
crescite et multiplicainiiii, etreplete 
terram, et subiidte eam et domina- 
mini piscibus maris et volatilibus 
caeli, et universts animantibus« quae 
moventur super terram. 

29 dizitque deus: ecce dedi vobis 
omnem herbam afferentem semen 
super terram, et universa ligna, 
quae habent in semetipsis semen- 
tem generis sui, ut sint vobis in 



30 et cunctis animantibus terrae, 
omnique volucri caeli, et universis, 
quae moventur in tenra, et in qui- 
bns est anima vivens, ut habeant 
ad vescendum. et factum est ita. 

31 viditque deus euncta, quae fece- 
rat; et erant valde bona, et fac- 
tum est vespere et mane, dies sextus. 

11,1 igitur perfecti sunt caeli et 
terra, et omnis omatus eorum. 
2 complevitque deus die septimo 
opus suum quod fecerat; et requi- 
evit die septimo ab universo opere 
quod patrarat 



28 und got gesegent si und sprach: 
wahset und wert gemanichvaltet und 
derfüllet diu erden und underwerfet 
si, und ir sült herschen di vische 
des mires, und di vogd des hbnels 
und alle tir der erden, di beweget 
werden uf der erden. 29 und got 
sprach: seht, ich han iuch gegeben 
allez chraut, das da bringet samen 
uf di erden, und alliu holtz, di da 
habent in in selben den samen irs 
gesiebtes, das si iuch sint ein 
ezzen: 30 und allen den tiren 
der erden und allen vögeln des 
himds, und allen dingen, di sich 
bewegent in der erden, und in den 
da ist die lebenden sd, das si 
haben zu ezzen. und ist gesdiehen 
dso. 31 und got sach alliu dink, 
di er gemachet hat, und si warn . 
gar gut und ist worden abent 
und morgen, der sehst tach. 

11,1 darumb sint volkomen di 
himd und di erde und alle ir or- 
denunge. 2 und got hat derfüllet 
an dem sibenden^) tage sin werek, 
daz er getan hat; und er ruet an 
dem sibenden tage von alle dem 
wercke, daz er bereitet hat. 



2. 1 176® Mantach daz III. buche derchfintge. 



IT,5,1 Naaman, princeps militiae 
regia Syriae, erat vir magnus apud 
dominum suum, et honoratus: per 
illum enim. dedit dominus salutem 
Syriae; erat autem vir forüs et dives, 
sed leprosus. 

2 porro de Syria egressi fuerant la- 
trunculi, et captivam duzerant de 
terra Israel puellam parvulam, quae 
erat in obsequio uxoris Naaman; 

8 quae ait ad dominam suam: uti- 
nam fuisset dominus mens ad pro- 
phetam, qui est in Samaria: profecto 
curasset eum 



iy,5,l In den tagen Namam dn 
forste der riterschefte der diünges 
Syrie, was ein grozzer man bi sinem 
herren und geeret, wan durch in 
gab der herre daz heil Syrie; er 
was aber ein starcker man und ridie, 
sunder er was uzsetzik. 2 aber von 
. S3rria da warn uzgegangen schadiere, 
und di fürten gevangen von dem 
land Ysrad ein chlein iuuchvrftulein, 
diu was in dem dienst der husvraun 
Naman; 8 diu sprach zu ir vraun: 
wolt got, daz min herre were zu dem 
Propheten, der da ist in Samaria: 
er machet in volkomen gesunt von 



1) Hl.: 'an dem sehsten oder an dem sibenden tage*. Der Rabrikator hat 
darchstriehen 'oder an dem sibenden tage*, also das Richtige. 



a lepra, quam habet 4 ingressns 
est itaque Naaman ad dominum in- 
um, et nuntiavit ei, dicens: sie et 
Sic locuta est puella de terra Israel. 

5 dizitque ei rex Syriae: vade, et 
mittam litteras ad regem Israel, qui, 
cum profectus esset, et tulisset secum 
deoem talenta argenü et sex millia 
aureos et decem mutatoria Testi* 
mentorum, 

6 detulit litteras ad regem Israel in 
haec verba: cum acceperis epistulam 
hanc, Bcito, quod miserim ad te 
Naaman serrum meum, ut eures 
eum a lepra sua. 

7 cumque legisset rex Israel litteras, 
scidit vestimenta sua, et ait: num- 
quid deus ego sum, ut occidere 
possim, et vivificare, quia iste misit 
ad me, ut eurem hominem a lepra 
sua? animadvertite et videte, 
quod occasiones quaerat adversum 
me. 

8 quod cum audisset Eliseus, vir 
dei, scidisse videlicet regem Israel 
vestimenta sua, misit ad eum, dicens: 
quare scidisti vestimenta tua? veniat 
ad me, et sdat esse prophetam in 
Israel. 

9 venit ergo Naaman cum equis et 
curribus, et stetit ad ostium domus 
Elisei; 

10 misitque ad eum Eliseus nun- 
Üum, dicens: vade et lavare septies 
in lordane, et redpiet sanitatem caro 
tua, atque mundaberia. 

11 iratus Naaman recedebat, dicens: 
putabam, quod egrederetur ad me 
et stans invocaret nomen domini dei 
sui, et tangeret manu sua locum 
leprae, et curaret me. 



12 numquid 



der uzsetadkeit, di er bat .4 und 
also ist Naman ingegangen sn dnem. 
berren und chündet ez im, sprechend: 
also und also ist geret diu iunefavraa 
von dem land Ysrael. 6 und do 
sprach su im der chünick l^yiie: 
ganck, und ich sende briefe m dem 
chünge Ysrael. do der uzgevam 
was und hat genumen mit im sehen 
marck oder pfunt Silbers und 
sechs tusent guldin und sehen par 
Chi eider, 6 er trüge di brief hin 
zu dem chünge Ysrael, in disn 
Worten: so du enpfahest diriu epistehi, 
so wizze, daz ich sende zu dir Naman 
minen chneht, daz du in gesunt 
machest von sinre uzsetzikeit 7 und 
do der chünick Ysrael gelesen bei 
dls brief, do zesneid er siniu cUeider 
und sprach: numcxdumb, bin ich 
got, daz ich getoten müge und lebend 
machen, wan diser sendet zu mir, 
daz ich gesunt mache einen menschen 
von sinre uzsetzikeit? ache, ir höret 
und sehet, waz Ursache suchist er 
wider mich. 8 do daz gehört het 
Heliseus, der man gotes, das der 
chünick Ysrael gesnyten^) het sbiiu 
chleider, do sante er zu im sprechend: 
warumb hast . du zesnyten diniu 
chleider? er ch5m zu mir und wizze, 
daz ein propheta sei in YsraeL 9 
darumb chom Naman mit rossen und 
mit waegen, und stuend zu der tfir 
des huses Helisei; 10 und do sant 
Heliseus einen boten zu im sprechend: 
ganch und wasche dich siben stunt 
in dem Jordane, und dein fleisch 
enphehet wider di gesuntheit, und 
du wirst gereiniget li do zürnet 
Naman und ginck wider, sprechend: 
ich wände, daz er uzgen solt zu mir 
und Stande anrufen solt den namen 
des herren sins gotes, und het be- 
rüret mit sinre hant di stat der uz- 
setzikeit und het mich gesunt ge* 
machet 12 numerdumb 



1) Hb.: 'gesnjten Tidelioet*. 
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non meliores sunt Abana et Pbar- 
phar, fluvii Damasd Omnibus aquis 
Israel, ut laver in eis et munder? 
cum ergo vertisset se, et abiret in- 
dignanSy 

13 aocessenmt ad eum send sui et 
locuü sunt ei: pater» et si rem 
grandem dixlsset tibi propheta, certe 
facere debueras: quanto magis, quia 
nunc dixit tibi: lavare et mundaberis? 

14 descendit et lavit in lordane 
sepües iuxta sermonem viri dei; et 
restituta est caro eius, sicut caro 
pueri parvuli et mundatus est 



15 reversusque ad Timm dei cum 
universo comitatn suo venit, et stetit 
coram eo et ait: vere sdo quod non 
Sit alius deus in universa terra, nisi 
tantum In IsraeL 



en sint niht bezzer Abana und Phar- 
phar, di fiuzze Damasd dann alle di 
wazzer Ysrael, daz ich gewaschen 
werd in in und reine werd? darumb 
do er sich widerabgechert het und 
hinfur unwirdidichen, 13 do zu- 
gingen zu im sin chnehte und sint 
geret mit im: vater, und ob dir der 
propheta ein grozz dinch gesait liiet» 
sicherlichen du soldest ez getan 
haben: wi vil mer, hat er dir nu 
gesait, wan wasclie dich und du 
wirdest gereiniget? 14 do ginc er 
ab und wusch sich in dem Jordane 
siben stunt bei der rede des mannes 
gotes; und sin vleisch ist wider 
vemluet als daz vleische des chleinen 
cliindes und ist gereiniget von der 
uzsetzikeit. 15 und ist widerge- 
chert zu dem man gotes, mit aller 
sinre sammunge chom er und stuend 
vor im und sprach: werlichen, idi 
weiz, daz niht sei ein ander got in 
alle der erden, dann alein der got 
Ysrad. 



3. 1 199^ Der ahttach der pfingsten. 1. 1. sapiencie. 



1,1 diligite iustitiam, qui iudi- 
caüs terram. sentite de domino in 
bonitate, et in simplidtate cordis 
quaerite illum, 

2 quoniam invenitur ab his, qui non 
tentant illum, apparet autem eis, 
qui fidem habent in illum: 

3 penrersae enim cogitationes sepa- 
rant a deo, probata autem virtus 
corripit insipientes. 4 quoniam 
in malevolam anLmam non introibit 
sapientia, nee habitabit in corpore 
subdito peccalis. 

5 Spiritus enim sanctus disciplinae 
effugiet fictum, et auf eret se a cogita- 
tionibus, quae sunt sine intellectu, 
et corripietur a superveniente ini- 
quitate. 

6 benignus est enim spiritus sapi- 



lyl In den tagen sprach Salo- 
mon zu den sünen Ysrael: minnei 
di gerehtikeit, Ir di da urteilet diu 
erden, enpfindet von dem herren 
in gutheit, und in ainvaltikdt des 
herzen suchet in, 2 wan er wirt 
Innden von disn, di in niht be- 
chorent, aber er derscheinet auek 
disn, di da gelauben haben in in. 
3 wan di verdierten gedanck, di 
scheident von got, aber di geprüfte 
tugent berispet den unwisen. 4 
wan in di übdwilligen sei en get 
niht in di wisheit, noch en wonet 
in dem lichnam, der undertenych 
ist den Sünden. 5 wan der hilige 
geist der lerunge und derzühte 
uzflühet den valschen und abverret 
sich von den gedandten, di da sint 
an verstantnüsse, und er wirt ge- 
straffet von der überchomenten un- 
lehtikeit 6 wan der hilige gdst 



\ j 
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entiae« et non liberabit maledicnm 
a labiis suis, quoniam renum lUiua 
testis est deus, et cordis illius scra- 
tator est veras, et linguae eiuB an- 
ditor. 

7 quoniam spirltus domini replevit 
orbem terrarum, et boc, quod con* 
tinet omnia, scientiam habet vocSi. 

4. 1 169^ Tritach. 

58,1 clamaf ne cesses, quasi 
tuba exalta vocem tuam, et annuntia 
populo meo scelera eorum, et 
domui lacob peccata eorum. 

2 me etenim de die in diem quae- 
ront, et sdre vias meas volunt, 
quasi gens, quae iustitiam fecerit, 
et iudidum dei sui non dereliquerit: 
rogant me iudicia iustitiae, appro- 
pinquare deo volunt 

3 quare ieiunavimus, et non aspe- 
xisti: bumiliavimus animas nostras, 
et nescisti? ecce, in die ieiunii 
vestri invenitur voluntas vestra, et 
omnes debitores vestros repetitis. 



4 ecce ad lites et contentiones ieiu- 
natis et percutitis pugno impie. 
nolite ieiunare sicut usque ad hanc 
diem, ut audiatur in excelso damor 
vester. 

5 numquid tale est ieiunium, quod 
elegi, per diem affligere hominem 
animam suam? numquid contor* 
quere quasi circulum caput suum, 
et saccum et cinerem stemere? 
numquid istud vocabi^ ieiunium et 
diem acceptabilem domino? 



6 nonne hoc est magis ieiunium, 
quod elegi? dissolve colligationea 
impietatis, solve fasciculos depri- 
mentes, dimitte eos, qui confracti 
sunt, iiberoB, et 



der wisbeit ist guetlk, und erlöset 
niht den verfluchten von sinen 
lebsen, wan sinre nlm gedueh ist 
got, und sines herzen dervorschere 
ist wahrhaft, und sinre zunge hörere. 
7 wan der geist des henen hat der^ 
füllet den umbchreiz der erden und 
daz, daz alliu dinch entheldet, hat 
chunst der stimm. 

L jsaie prophete. 

58,1 Djrtz sprichet got der 
herre: schrei, niht ensweige, als 
diu busaun derhöch diu stimme, 
und chOnde minem volke ir mistat 
und dem hus Jacob ir sunden. 
2 wan si suchent mich auch von dem 
tage in den tach und weiten wizzen 
min wege als daz volk, daz gerehti- 
Iceit hat getan und daz sines gotes 
urteU nit enlazzen hat: si biten 
mich des urteil es der gerehtikeit, 
si weiten got nahenn. 3 warumb 
hab wir gevastet und du hast et 
niht angesehen? wir haben gedie* 
mütiget unser seien, und du be- 
chennest ez niht? seht in dem 
tage iura vastens wirt funden iur 
willcy und alle iur schuldiger nemet 
ir wider. 4 seht zu den striten 
und zu den urliugen, 80 ir vastet 
und ir slahet mit der rueten oder 
mit dem vehten unmiltiklichen. 
ir sült niht vasten als biz zu dism 
tage, daz derhSrt werd in der hoch 
iur schraL 5 numerdumb, Ist daz 
sölichez vasten, daz Ich uzerwelt 
han, durch den tak ze pebdigen den 
menschen sin sei? numerdumb, 
sol er terquelen sin haubet als etat 
umringel und den sac und dea 
aschen zestrauen uf sich* numei^ 
dumb, han ich ditz vasten gerüef- 
fet und einen enpfenklichen tag 
dem herren? 6 en ist niht meir 
daz vasten, daz ich uzerwelt han? 
enbint di bindunge der unmiltikeit, 
lös di pettrudcenten burdelein, lazz 
si vrei, di da zubrochen sint, und 
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omne onus dlnunpe. 7 frange 
esnrienü panem tuum, et egenos 
vagosque induc in domum tuam: 
cum videris nudum, operi eum, et 
carnem tuam ne despezeris. 

8 tunc erumpet quasi mane lumen 
tuum, et sanitas tua dtius orietur, 
et anteibit fadem tuam iustitia tua, 
et gloria domini coUiget te. 

9 tunc invocabis, et dominus ex- 
audiet, damabis, et dicet: ecce ad- 
8um. 



ö. t ISS"* DinstacL 

14,27 quod cum audissent Baby- 
lonü, indignati sunt Telienienter, 
et congr^aü adversum regem, di- 
zernnt: ladaeus factus est rex: 
Bei destruzit, dracouem inter- 
fecit, et sacerdotes occidit. 
28 et dlxerant^ cum Tenissent 
ad regem: trade nobis Danielem, 
alioquin interfidemus te et domum 
tuam. 29 vidit ergo rex, quod ir- 
ruerent in cum vehementer, et ne- 
cessitate compulsus tradidit ds 
Danidem. 30 qui miserunt eum in 
lacum leonum; et erat ibi diebus 
sex. 31 porro in lacu erant leones 
Septem, et dabantur eis duo coipora 
quotidie, et duae oves, et tunc non 
data sunt eis, ut devorarent Da- 
nidem. 

32 erat autem Habacuc propheta in 
ludaea, et ipse coxerat pulmentum, 
et intriverat panes in alveolo; et 
ibat in campum, ut ferret messoribus. 



38 dixitque angdus domini ad Ha- 
bacuc: fer prandium, quod habes, 
in Babylonem Danieli, qui est in 
lacu leonum. 

34 et dixit Habacuc: domine, Ba- 
bylonem non vidi, et lacum nescio. 
36 et apprdiendit eum angdus 



alle bürden zebrich. 7 brich dem 
hungrigen din brot, und di dürftigen 
und di eUenden infür in din hus. 
and so du siebest einen blozen, be- 
deck in, und solt niht versmehen 
din vldsche. 8 dann uzbrichet als 
der morgenrot din lieht und din 
gesunthdt sol balld ufgan, und vor 
dinem anüütz get din gerehtikeit, 
und diu gloria des herren sammet 
sich in dich. 9 dann anrüeffest du, 
und der herre derhöret dich, du 
schreiest, und er sprichet: sich, ich 
bin bd, van Icli barmherzik bin 
der herre din got. 

L Danlelis prophete. - 

14,27 In den tagen sint ge- 
sammet Babilonii zu dem chünge 
und apradien zu im: 



28 gib uns Danydem, der Bei zu- 
störet hat und den tracken ge- 
tötet hat, anders wir töten didi 
und din hus. 29 darumb sach der 
chünick, daz d iechlingen inrum- 
pelten uf in, und von gedwunger 
not gab er in Danydem. 30 di 
santen in in daz hol der leonum; 
und da was er sehs tage. 31 aber 
in dem hol warn siben leones und 
in wart taglichen gegeben zwen 
lichnamen und zwd schaf; und dl 
sint in do niht gegeben, daz si 
frezzen Danydem. 32 ez was aber 
Abacuc ein propheta in Judea, und 
der het gechochet ein mues und 
brot was darunder getan in 
dn spisdagdn, und er gink in daz 
vdt, daz er ez brehte den snytem. 

33 und der engd des herren sprach 
zu Abacuc: bringe daz ezzen, daz 
du hast, in Babilonem Danydi, der 
da ist in dem hol der leonum. 

34 und Abacuc sprach: herre, Ba- 
bilonem dech ich niht und daz hol 
wdz idi niht 35 und der engd 
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domini in vertice eioa, et portavü 
eum capillo capitis sui^ posuitqne 
eum in Babylone supra lacum in 
impetu Spiritus suL 

36 et damavit Habacac, dioens: 
Daniel, serve dei, tolle prandlum, 
quod misit tibi deos. 

37 et ait Daniel: recordatus es mel, 
deus, et non dereliquisü düigentes 
te. 

88 surgensqne Daniel oomedit 
porro angelus domini restituit Ha- 
bacnc confestini in loeo sno. 

39 venit ergo rex die septimo, nt 
lugeret Danielem, et venit ad lacnm 
et introspexit, et ecee, Daniel sedens 
in medio leonum. 

40 et exdamavit voce magna res, 
dicens: magnus es, domine deos 
Danielis, et extrazit eum de lacn 
leonnm. 

41 porro illos, qut perdiüonis eins 
causa fuerant, intromisit in lacum; 
et devorati sunt in momento co- 
ram eo. 42 tunc rex ait: paveant 
omnes habitantes in aniversa terra 
deum Danielis, quia ipse est s alv a- 
tor, iadens Signa et mirabilia in 
terra, qui liberavlt Danielem de lacu 
leonuuL 



des herien begreif in in sinre 
schaiteln und tmege in bi den 
locken sins haubtes und sazte in 
in Babilone über daz bol im stürme 
sines geistea. 36 und Abaeuc schral 
sprecbent: Danjel, gotes dmelit, 
nim das essen, daz dir got gesant 
bat 37 und Danyd spradi: wan 
du hast min gedaht, herre min 
got, und hast i^t verlassen di dich 
minnent 88 do stunde Danjd xd 
und az. aber der engd des berren 
sazte Abaeuc dient wider in stai 
stat 39 dammb chom der chünik 
an dem sibenden tage, daz er wd- 
net nmb Daoydem, und do er kom 
zu dem hol und dar in gesadi, 
und seht, Danyd saz in miten der 
leonuuL 40 und der chünik sdiral 
uz mit grozzer stimme, sprechend: 
gros bist du herre Danydis got, 
und zoch in uz von dem h<d. 
41 aber dis, di sinre verliesunge 
ein Sache warn, dl hat er ingesant 
in daz hol, und di sint frezzen in 
dnre stund vor im. 42 do spradi 
der chünik: alle . . der erden wonere 
sülen fürtiten den got Danydis, 
wan er ist ein derlösere und 
ein behaltere, tuend zdchen 
und wunder in dem himel und in 
der erden, der hat derlöset danydem 
von dem hol der leonum. 



6. 1 192^ Donnrestag. L actnm apastolomm. 



8,26 angdus autem domini locutus 
est ad Philippum, dicens: surge, 
et vade contra meridianum ad viam, 
quae descendit ab lerusalem in Ga- 
zam: haec est deserta. 

27 et surgens abiit. et eoce vir 
Aethiops, eunuchus, potens Can- 
dads reginae Aethiopum, qui erat 
super onmes gazas dus: venerat 
adorare in lerusalem. 

28 et revertebatur sedens super 
currum suum legensque 



8,26 In den tagen ist geret der 
engd des berren zu Philippum 
sprechend: stand uf und gank gegen 
dem mitentage zudem. wege, der 
da niderget von Jerusdem in Qazam: 
ditz ist di wüste. 27 do stunde er 
uf und gink hin. und seht der 
mor eunuchus, ein mehtik man der 
chüniginne eandads, was über aDe 
ir^) schaetze, der kom anzebeten in 
Jerusalem. 28 und er chert wider 
sitzend uf einem wagen, und las 



1) 'ir* vom Rabrikator am Rande nachgetragen. 
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Isaiam propbetam. 29 dixit autem 
Spiritus Philippo: accede, et ad- 
iunge te ad cumun istuin. 

30 accurrens autem Philippus, an- 
divlt eum legentem Isaiam prophetam, 
et dixit: putasne inteUegis quae l^ris? 

31 qui ait: et quomodo possum« 
si non aliquis ostenderit mihi^ ro- 
gavitque Philippum ut ascenderet, 
et sederet secum. 

32 locus autem scripturae, quam 
legebat, erat hie: tamquam ovis ad 
ocdsionem ductus est: et sicut 
agnus coram tondente se, sine voce, 
sie non aperuit os suum. 

33 in humilitate iudidum eins sub- 
latum est generationem eins quis 
enarrabit, quoniam tolletur de terra 
vita eius? 

34 respondens autem eunuchus Phi- 
lippo, dixit: obsecro te, de quo 
propheta dicit hoc? de se, an de 
alio aliquo? 

35 aperiens autem Philippus os su- 
um, et incipiens a scriptura ista 
evangelizaTit Uli lesum. 36 et dum 
irent per yiam, venerunt ad quan- 
dam aquam, et ait eunuchus: eoce, 
aqua, quid prohibet me baptizari? 

37 dixit autem Philippus: si credis 
ex toto corde, licet et respondens 
ait: credo, filium dei esse lesum 
Christum. 

38 et iussit stare currum: et de- 
soenderunt uterque in aquam, Phi- 
lippus et eunuchus, et baptizavit 
eum. 39 cum autem ascendlssent 
de aqua, spiritus domini rapuit Phi- 
lippum, et amplius non vidit eum 
eunuchus. ibat autem per viam 
suam gaudens. 



Ysaiam den propheten. 29 aber der 
geist sprach zu Philippum: gank 
hinzu, und zufüge dich zu dism 
wagen. 30 aber Philippus lief hin- 
zu, und hört in lesend Ysaiam den 
propheten und sprach: -wenest du 
versten daz du lisest? 31 der sprach: 
wl solt ich auch ditz mügen Ter- 
stan, mir zeiget ez dann etwer 
anders? und er bat Philippum, das 
er uigen solt und sitzen bei im. 32 
aber dl stat dirr schrifte was ditz, 
di er da las: als daz schaefel, 
daz zu der tötunge geleitet ist, und 
als daz lamp vor dem, der es 
quellet^), ist an stimme, also tet 
er niht uf sinen munt 33 in die- 
mutikeit ist sin urteil underbraht 
wer uzsaget sin geburte, wan von 
der erden wirt genumen sin leben? 
34 do antwurt aber eunuchus und 
sprach zu Philippo: ich bit dich, 
von wem sprichet der propheta daz? 
von im selben, oder von etwem eim 
anderm? 35 do tet aber Phülppus 
uf sinen mund und b^unde im von 
dirr schrifte zu chünden Jesum. 36 
und do si fum den weck, do komen 
si zu eim wazzer, und eunuchus 
sprach: sich, hie ist wazzer, wer 
verblutet mir getauft zu werden? 
37 do sprach aber Philippus: ob 
da gelaubest uz allem herzen, da 
wirst behalten.^ do antwurt er 
und sprach: ich gdaub an Jesum, 
daz er sei gotes sun. 38 und hiez 
den wagen stan, und si gingen bede 
ab in daz wazzer, Philippus und 
eunuchus, und er tauft in. 39 do 
si aber ufgingen von dem wazzer, 
do zucket der geist des herren Phi- 
lippum, und eunuchus sach in niht 
mer fürbaz. aber er für hin sinen 
weck sich vrftuender. 

7. 1 224* Bl becheronge S. Pauli apostolL L actum apostolomm. 

94 Saulus autem adhuc Spirans 9,1 In den tagen, do gedaht 

mlnamm, et Saulus noch der drounge und ze 

1) Die Voriage hatte wohl 'torqaente\ 2) Hi.: 'hersen licet da wirst behatea*. 



caedis in disdpulos domini, «ooet- 
Sit ad principem sacerdotum 

2 et petiit ab eo epistulas in Damaa- 
cum ad i^ynagogaa: ut si quos in- 
yenisset huius viae Tiros ac moU- 
eres, yinctos perduceret in lerusaleuL 

3 et cum iter faceret, contigit ut 
appropinquaret Damaaco: et subito 
circumfulsit cum lux de caelo. . 

4 et cadens in terram audivit vocem 
dicentem sibi: Säule, Säule, quid 
me persequeris? 

5 qui dbdt: quis es, domine? et 
ille: ego sum Jesus, quem tu perse- 
queris: durum est tibi contra stimu- 
lum caldtrare. 

6 et tremens ac stupens dizit; do- 
mine, quid me vis facere? 

7 et dominus ad cum; surge et 
ingredere civitatem, et ibi dicetur 
tibi quid te oporteat facere. viri 
autem Uli, qui comitabantur cum 
eo, stabant stupefacti, audientes 
quidem vocem, neminem autem vi- 
dentes. 

8 surrexit autem Saulus de terra, 
apertisque oculis nihil videbat ad 
manus autem illum trahentes, intro- 
duzerunt Damascum. 

9 et erat ibi tribus diebus non vi- 
dens, et non manducavit, neque 
bibit 10 erat autem quidam disd- 
pulus Damasd, nomine Ananias; et 
dizit ad illum in visu dominus: 
Anania. at ille alt: ecce ego, domine. 

11 et dominus ad cum: surge et 
vade in vicum, qui vocatur rectus, 
et quaere in domo ludae Saulum 
nomine Tarsensem: ecce enim 
orat 

12 et vidit virum Ananiam nomine, 
introeuntem. 



galseln oder ze pinigen dl 
iunger des herren, er gink zn n 
dem fQrsten der priester 2 nnd 
bat von im di episteln in Dama»- 
cum SU den sinagogen: das er si» 
swelich er fünde dises weges, manne 
und wibe, gepunden überfort sn 
Jerusalem. 8 und do er sidi en- 
weck mähte, . . .*) das er nahen 
het berürt Damasco: und sad- 
liehen umbsdiein in ein lichte Tom 
dem himel. 4 und er viel nidcr fai 
diu erden, do hört er ein stimme 
sprechend zu im: Säule, Sanle, was 
durchehtest du mich? 6 der spradi: 
wer bist du herre? und er antwvrt: 
ich bin Jesus Nasarenns, den do 
durchehtest dir ist wider den gut 
hirte ze streben. 6undzitemdernDd 
erschrechter sprach er:* herre, was 
wUt du, daz ich tun. 7 und der bem 
sprach zu im: stände uf und In^nk 
in di stat, und dir wirt gesait, was 
dich angehört ze tun. aber dl 
man, di mit im gesant waren, 
stuenden und warn derschrei&et 
worden, wan si horten ehi stimme, 
aber si sahen niemant. 8 aber 
Saulus stuend uf von der erden and 
mit ufgetanen äugen en sach er nifates 
niht si zugen in aber bi der hani 
und si infurten In in Damasenn. 
9 und da was er drie tage und dri 
naht niht sehende, und er az noc^ 
trandc niht 10 ez was aber da 
iunger in Damasd, mit namen Ann- 
nyas; und der herre spradi sn im 
in eim gesihte: Ananya. und er 
sprach: sich herre, ich hin Ue» 
11 und der herre sprach zn Im: 
stand uf, gank in di gazzen, dl da 
heizzet rectus, und suchet In dem 
hus Jude einen von Tharsensem 
mit namen Saulum, wan sich, er 
bitet,^ 12 daz er gesehe den man 
Ananyam mit namen und inganten 



1) Durch^ Schuld eines Abschreiben fehlt die Obersetznng von 'eont|gil*. 

2) 'suche* vom Rubrikator am Rande nachgetragen. 
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et imponentem sibi manus, ut Vi- 
sum recipiat 18 respondit autem 
Ananias: domine, audivi a multis 
de viro hoc, quanta mala feoerit 
sanctis tuis in lerusalem: 

14 et hie habet potestatem a prin- 
dpibuB sacerdotum alligandi omnes, 
qui invocant nomen tunm. 

15 dixit autem ad eum dominus: 
vade, quoniam vas elecüonis est 
mihi iste, ut portet nomen meum 
coram gentibus et regibus et fillis 
IsraeL 

16 ego enim osteudam Uli quanta 
oporteat eum pro nomine meo patL 

17 et abiit Ananias, et introivit in 
domum, et imponens ei manus, 
dijdt: Säule Irater, dominus misit 
me Jesus, qui apparuit tibi in via, 
qua veniebas, ut Videos, et implearis 
spiritu sancto. 

18 et confestim cedderunt ab oculis 
eins tamquam squamae, et visum 
recepit et surgens baptizatus est 

19 et cum accepisset dbum, con- 
lortatus est fuit autem cum disci- 
pulis, qui erant Damasd, per dies 
aliquot 20 et continuo in qmago- 
gis praedicabat lesum, quoniam hie 
est filius deL 

21 stupebant autem omnes, qui au- 
diebant, et dicebant: nonne hie est, 
qui ezpugnabat in lerusalem eos, 
qui invocabant nomen istud, et huc 
ad hoc venit, ut yinctos illos du- 
ceret ad prindpes sacerdotum? 

22 Saulus autem multo magis con- 
yalescebat, et confundebat ludaeos, 
qui habitabant Damasd, affirmans, 
quoniam hie est Christus. 



und uf in legenten di haut« daz 
er wider enphahe daz gesihte. 18 
Ananyas antwurt aber: herre, ich 
han vil dinges gehört von dism 
manne, wl vil er übds hat getan 
dinen hiligen in Jerusalem: 14 und 
dürr hat den gewalte von den fursten 
der priester, zu pinden alle, di da 
anruffent dinen namen. 15 do 
sprach aber der herre zu im: gank, 
wan diser ist mir ein vaz der uzer- 
welunge, daz er trage minen namen 
vor den beiden und chüngen und 
vor den sünen Ysrael. 16 wan ich 
zeige im, wl vil er muez liden durch 
minen namen. 17 und Ananyas 
ginii hin, und gink in daz hus; do 
legt er im di haut uf und sprach: 
Säule, brueder, der herre hat mich 
gesant, Jesus, der dir erscheine In 
dem wege, den du Icömest, daz du 
gesehst und deifuUet werdest mit 
dem hiligen geist 18 und mit 
eilen vielen ab einen äugen als di 
Bchuepen, und er enpfink wider daz 
gesihte. do stuende er uf und ist 
getauft 19 do enpfink er auch 
spise und er ist gestircket er was 
aber mit den lungern, di da warn in 
Damasco,') über etUch tage. 20 und 
zuhaut eilet er in deu Synagogen 
und er prediget Jesum, wan dirr 
ist gotes sun. 21 ez derschrachten 
aber alle, di in da horten, und 
sprachen: en ist dirr niht, der da 
anvaht in Jerusalem si, di da an- 
rüffent dlsn namen, und der dazu 
her kome, daz er si gepunden über- 
furt zu den fursten der priester? 
22 aber Paulus was vil mer ver- 
mögender und sdiendet di luden, 
di da wonten in Damasd, beweren- 
der, wan diir ist Christus. 



S. f. 154^ Der ander sunntach. L e. b. pauli apostoli ad Bomanos fratrea. 

16,4 quaecumque enim scripta 15,4 Brüder, alllu dinch sweli- 
snnt, chiu geschriben sint, di sint ge- 



1) Hb.: *in damaseo d*. 
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ad nostram doctrinam scripta aant, 
ut per patienüam et oonsolationem 
scripturarum spem habeamus. 6 deos 
autem patientiae et solatii det vobls 
id ipsum sapere in altenitrum se- 
cundum leaum Christum: 
6 ut unanimes uno ore honorificetis 
deum et patrem domlni nostri lesu 
ChriaÜ. 7 propter quod suscipite 
iiiTicein^ sicut et Christus suscepit 
vos in honorem deL 

8 dico enim Christum lesum mi- 
nistrum fuisse drcumdsionis propter 
veritatem dei ad confirmandas pro* 
missiones patrum; 

9 gentes autem super misericordia 
honorare deum, sicut scriptum est: 
propterea confitebor tibi in gentibus, 
domine,, et nomini tuo cantabo. 

10 et itenim dicit: laetamini, gentes, 
cum plebe eins. 

11 et iterum: laudate omnes gentes 
dominum, et magnificate cum om- 
nes populL 12 et rursus Isaias alt: 
erit radiz lesse, et qui ezsuiget re- 
gere gentes, in cum gentes spera- 
bunt 

13 deus autem spei repleat vos omni 
gaudio et pace in credendo, ut 
abundetis in spe et virtute Spiritus 
sanctL 



9. t 168^ Der sunntach vor Tasten. 

1,13,1 si Unguis hominum loquar 
et angelorum, caritatem autem non 
habeam, factus sum velut aes sonans 
aut qrmbalum tinniens. 

2 et si habuero prophetiam, et no- 
verim mysteria omnia et omnem 
scientiam: et si habuero omnem 
i3dem ita ut montes transferam, 
caritatem autem non habuero, nihil 
sum. 

3 et si distribuero in dbos pan- 
perum omnes facultates meas, et 



schriben sn unser lerunge, das wir 
durch di gedulte und tröstunge der 
schritte hoffnunge haben. 6 aber 

Sot der gedulte und des trostea, 
er gebe iuch in im selben ae 
smacken under einander nadi Jesum 
Christum, 6 das ir ainmüeticUichen 
In ainem mund efet got und den 
vater unsers herren Jesu ChrlstL 7 
durch das so enphahet under ein- 
ander, als iuch auch Christus en- 
pfangen hat in di ere gotes. 8 wan 
ich sage Jesum Christum gewesen^ 
ein diener der besneidunge durch dtt 
warheit gotes su bestetigen di ge- 
lübe der Väter; 9 aber di beiden 
süln got eren uf barmherzikeit, als 
geschriben ist: herre, darumb ver- 
gich ich dir in den beiden, und dinem 
namen sol ich singen. 10 und ander- 
weide sprichet er: wert vro, ir beiden, 
mit sinem volke. 11 und anderweid: 
alle beiden lobet den herren und 
grozmachet in allez volk. 12 und 
fürbaz sprichet Ysaias: es wiit di 
wurtze Jesse, und der da ufstet ae 
rihten di beiden, in in süln hoffen 
di beiden. 18 aber got des geding- 
nens derfülle iuch mit aller vrafid 
und vrid in dem gelauben, das 
ir überfliezzet in hottenunge und in 
chrafte des hiligen geistes. 

L b. panll apostoU ad Corinthlos. 

I,1S4 Brüder, ob ich mit den 
Zungen der mensdien rede und der 
engd, aber han ich der minne niht, 
ich bin worden als ein erzte dönend 
oder als ein glöckd chlingend. 

2 und ob ich han di prophedam 
und bechenn ich alliu verix)rgenheit 
und han ich alliu chunst und han 
ich allen gelauben, also daz ich di 
berge übertrage, aber hab idi der 
minne niht, ich bin nlhtes niht 

3 und ob ich zesträu alle min ha- 
bunge in di spise der axmen,^ 



1) Hb.: 'ist gewesen*. 2) Hs.: 'min habonge in di spise der armen facultates meas\ 



8i tradidero corpus meum ita ut 
ardeam, caritatem autcm non habu* 
ero« nihil mihi prodest 

4 Caritas patlens est, benigna est: 
Caritas non aemulatur, non agit pei^ 
peram, non inflator. 

5 non est ambitiosa, non quaerit 
quae sua sunt, non irritatur, non 
cogitat malum, 6 non gaudet super 
iniquitate, congaudet autem Teritati: 

7 omnia suffert, omnia credit, om* 
nia sperat, omnia sustinet 

8 Caritas numquam exddit, sive pro- 
phetiae evacuabuntnr, sive linguae 
cessabunt, sive sdentia destruetnr. 

9 ex parte enim cognosdmus, et 
ex parte prophetamus. 

10 cum autem venerit quod per^ 
fectum est, evacuabitur quod ex 
parte est 11 cum essem parvulus, 
loquebar ut parvulus, sapiebam ut 
parvulus, cogitabam ut parvulus. 
quando autem factus sum vir, eva- 
cuavi quae erant parvulL 

12 videmus nunc per speculum in 
aenigmate: tunc autem facie ad 
fadem, nunc cognosco ex parte, 
tunc autem cognoseam, sicut et 
cognitus sum. 13 nunc autem ma- 
nent fides, spes, Caritas: tria haec; 
maior autem horum est Caritas. 



und ob ich wideigib minen lichnam 
also das ich brünne, aber hab ich 
der minne niht, es frumet mir nihtes 
niht 4 dl minn ist gedulük, sl ist 
guetik: di minn wird niht neidick, 
si tuet niht neit, si blaet sich niht 
5 si ist niht unmüzzU^ si suechet 
niht diu dinch, di ir sint, si wirt 
niht gereitzet, si gedenlcet niht das 
böse. 6 si envräut sich niht über 
di bosheit, si vräut sich aber mit 
der warheit 7 alliu dinch leidet si, 
alliu dinch gelaubet si, alliu dinch 
hoffet si, alliu dinch ufhddet si, 
alliu dinch fibertreget sL 8 di 
minne gevdlet nimmer uz, ob auch 
di prophede verdtelt würden, oder 
ob di Zungen geswigen, oder ob diu 
chunste zestraüt würd. 9 wan uz 
teil bekennen wir, und uz teile 
prophecim wir. 10 so aber chümt, 
daz volkomen ist, so vrirt vereitdt, 
daz uz tdl ist 11 do ich was ein 
chint, do ret ich als ein chint, 
do smadcte ich als ein chint, do ge- 
daht ich als ein chint do ich aber 
worden bin ein man, do ver- 
eitelt ich di dinch di chindes warn. 
12 wir sehen nu durch dnen spiegd 
in tunckelhdt, aber dann von antlütz 
zu antlütze. nu bekenne ich uz teil, 
aber dann bekenne ich alz auch ich 
bekant bin. 18 aber nu bleibent 
gelaube, hoffenunge, minn, dis dri; 
aber daz mdst von disn ist di minne. 



10. 1 166^ Der sunntach so man allelula lazzen hat. 
L b. pauli ad Corinthios. 



11,11,19 libenter enim suffertis 
indpientes, cum dtis ipd sapientes. 

20 sustinetis enim, d quis vos in 
servitutem redigit, si quis devorat, 
d quis acdpit, d quis extoUitur, d 
quis in fadem vos caedit 

21 secundum ignobilitatem dico, 
quad nos infirmi fueiimus in hac 
parte, in quo quis audet (in ind- 
pientia dico). 



11,11,19 Brüder, gern gedultetdi 
unwisen, so ir selben wise seit 
20 wan ir sült gedulten, ob iuch 
etwer in dienst widertrdbet, ob 
Iuch etwer frizzet, ob Iuch iemant 
vaeht, ob iemant über iuch uzer- 
hebet wirt, ob iuch etwer in das 
antlütz sieht 21 nach der un- 
edelkdt sage ich, ob wir auch 
deche warn in dism tefle. in 
welchem iemant iht getar (ich sage 
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audeo et ego: 

22 Hebraei sunt, et ego: braelitae 
sunt, et ego: Semen Abrahae sunt» 
et ego. 28 ministri Christi sunt 
(ut minus sapiens dico) plus ego: 
in laboribus plurimus, in caroeribus 
abundantius, in plagis supra modum« 
in moiübus frequenter. 

24 a ludaeis quinquies» quadragenas, 
una minus, accepL 

25 ter virgis caesus sum, semel la- 
pidatus sum, ter naufragium feci, 
nocte et die in profundo maris fui, 

26 in itineribus saepe, periculis 
fiuminum, periculis latronum, peri^ 
culis ex genere, periculis ex genübus, 
periculis in dvitate, periculis in soli- 
tudine, periculis In marl^, peri- 
culis in falsis fratribus: 

27 in labore et aerumna, in vigilüs 
multis, in fame et siti, in ieiuniis 
multis, in frigore et nuditate, 

28 praeter illa quae extrinsecus sunt, 
instantia mea quotidiana, solidtudo 
omnium ecclesiarum. 

29 quis infirmatur, et ego non in- 
firmor? quis scandalizatur, et ego 
non uror?^) 80 si gloriari oportet, 
quae infirmitatis meae sunt, gloriabor. 

81 deus et pater domini nostri lesu 
Christi, qui est benedictus in saecula, 
seit, quod non mentior. 

82 Damasci praepositus gentis 
Aretae regis custodiebat dvitatem 
Damascenorum, ut me compfefaen- 
deret; 

88 et per fenestram in sporta di- 
missuB sum per mumm et sie effugi 
manus eins. 



in unwishelt)^. Ich getar es audi. 
22 si sint Hebrel, und ich. sint sl 
Ysrahelite, und ich: sint sl Abrabe 
samen, und ich. 28 si sint dienere 
Christi, das Ich minnre wisUebeB 
spreche: ich mer, in vfl mer ar- 
beiten, in carchem überHüzdUieher« 
in plagen über diu mazse, in den 
toten emtzikllchen. 24 von den luden 
funfstunt gegalselt, zu leglichem mal 
enpfink ich ains minnre dann linlk 
siege, 25 dristnnt mit rueten Irin 
ich geslagen, zaimal bin idi gesteint, 
dristunt word ich schilbrGdiick, naht 
und tach was ich in der tieff des 
mires, 26 in den undergengen 
was Ich ofte. In vraisen^ der flfizn, 
In vraisen der mordere. In yraisen 
uz dem gesiebte. In vraisen us den 
heiden, in vraisen in der stat, in 
vraisen in dem dn5d. In vraisen' 
in den valschen br&dem: 27 in 
arbdt und iamerdteit, in vfl wadiens, 
in hunger und In durste, in . vfl 
vastens, in vroste und blodieit, 28 
sunder diu dinch, di von uzzen sint, 
diu ansteunge, min te^chlu be- 
sorgunge aller der christenheil 
29 wer wirt siedie, und idi werd 
niht siedle? wer wirt gesdiendet, 
und ich werde niht mit im? 80 ob 
ich gloriren mues, so glorlre ich in 
den dingen, didasintminredirankdt 
81 got und der vater unsere heiren 
Jesu Christi,^ der da gesegent ist In 
ewickdt, der wdz, daz ich niht en- 
liuge. 82 der vorgesezter den 
heiden, der fürste des ehünges 
Damasci, der behuett dl stat Dar 
mascenorum, das er mich b^rrtne; 
38 und durch ein venster In dm 
chorbe bin ich uzgelazzen fiber di 
maure und also bin ich gevlohen 
uz sinre haut 



r 



1) Hs.: 'nnwisbdt idi spricbe*. 2) Hs.: 'vraise*. 8) Bjum schon hi der 
latdnischra Vorlage von^ einem Abschreiber ^fibersehen worden sdn. 4) VleÜdcfaft 
las der Übersetzer 'ero\ 6) 'Jesa Christi* vom Rnbrikator am Rande nadig<^ 
tragen. 
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12,1 8i gloriari oportet, non ez- 
pedit quidem, veniam autem ad 
visiones et revelationes domiiü. 

2 scio hominem in Christo ante 
annos quatuordecim, sive in corpore 
nesdo, sive extra corpus nesdo, 
■ deus seit, raptum huiusmodi usque 
ad tertium caelum. 

8 et sdo huiusmodi hominem, sive 
in corpore sive extra corpus nesdo, 
deus seit: 

4 quoniam raptus est in paradisum, 
et audivit arcana verba, quae non 
licet homini loquL 

5 pro huiusmodi gloriabor; pro me 
autem nihil gloriabor: nisi in in- 
firmitatibus meis. 

6 nam, et si voluero gloriari, non 
ero insipiens: veritatem enim dicam: 
parco autem, ne quis me existimet 
supra id, quod videt in me, ' aut 
aliquid audit ex me. 

7 et ne magnitudo revelationum 
extollat me, datus est mihi Stimulus 
camis meae, angelus satanae, qui 
me colaphizet 

8 propter quod ter dominum rogavi 
ut discederet a me; 

9 et dixit mihi: sufficit Übi gratia 
mea: nam virtus in infirmitate per- 
ficitur. libenter igitur gloriabor in 
infirmitatibus meis, ut inhabitet in 
me virtus ChristL 

IL f. 200^ Mitwochen. L b. 

S,17 omne, quodcumque ladtis in 
verbo aut in opere, omnia in 
nomine domini Jesu Christi, gratias 
agentes deo et patrl per ipsum. 

18 mulieres subditae estote viris, 
sicut oportet, in domino. 

19 viri diligite uxores vestras, et 
noUta 



12,1 ob ich auch gloriren muez, 
es enfrumet nihtes niht gwislichen, 
ich chüm aber zu der gesihte und 
zu der offenwarunge des herren. 
2 ich weiz einen menschen in Christo 
der vor virzehen iam — ob er in 
dem lichnam were, des weiz ich 
niht, oder ob er uz dem lichnam 
were, des weiz ich niht, got weiz 
ez — wan ez ist gezucket diser biz 
zu dem driten himeL 3 und in so 
getaner wise weiz ich einen menschen, 
— ob er in dem lichnam oder uz 
dem lichnam were, des weiz ich 
niht, got weiz ez — 4 wan er ist 
gezucket in daz paradisum und hat 
gehört verholniu wort, di niht en- 
ziment dem menschen ze reden. 6 
durch disiu mazz glorire ich, aber 
durch mich glorire ich nihtes niht: 
dann in minen siecheiten. 6 wan 
ob ich auch gloriren wold, ich waer 
niht unwise, wan ich sage di warheit, 
aber ich halt mich, daz mich 
iemant iht enahtet über ditz, daz er 
sieht in mir oder daz er höret etwaz 
uz mir. 7 und daz di grozmachunge 
der offenwarunge mich iht uzer- 
hebe, so ist mir gegeben ein gart 
mines vleisches, der engel sathane, 
daz er mich ze hals slehet 8 umb 
daz ich dristunt gepeten han den 
herren, daz er in abschiede von 
mir; 9 und er sprach zu mir: minre 
gnaden genüge dir; wan di tugent 
Wirt in der chrankeit volbraht da- 
rumb wil ich gern glorim in minen 
chranckeiten, daz in mir wonet di 
tugent ChristL 

Paali apostoli ad Colosenses. 

3,17 Brüder, alles daz, so swaz 
ir tuet in werten oder in werken, 
allez in dem namen des herren Jesu, 
gnad zuelegend got durch in und 
dem vater. 18 ir wip, seit under- 
tenick den mannen, als ir müezzet, 
in dem herren. 19 ir man habt liep 
di hausvrauen, und ir sült niht 
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amari esse ad illaa. 20 filii obedite 
parentibus per omnia: hoc enim pla- 
citam est in domino. 

21 patres, nolite ad indignatlonem 
provocare filios vestros, ut non pn- 
sillo animo fiant 

22 servi obedite per omnia domi- 
nis camalibus, non ad ocnlum ser- 
▼ientes, quasi hominibus placentes, 
sed in simplicitate cordis, timentes 
deum. 

28 quodcumque facitis, ez animo 

operamini sicut domino, et non ho- 

minibns: 

24 scientes, qnod a domino acd- 

pietis retributionem hereditatis. do« 

mino Christo serrlte. 



piter sein tu in. 20 ir sQn seit 
gehorsam inm geberem über allin 
dinch, wan das ist behaglichen Tor 
dem herren« 21 hr väter, ir sült 
niht fOrreitzen iur sün m der nn- 
wirdikeit, das sl niht von wintzigem 
gemüet werdent 22 ir chnehte seit 
gehorsam den fleisclüichen hezren 
durch alliu dinch, niht zu d en äugen 
dienernd, als den menschen behagend, 
sunder in ainvaltikeit des herzen, 
förhtend den herren« 28 aUez das 
ir tuet, das würeket uz Inrm ge- 
müet als dem herren und niht den 
menschen. 24 seit wizzent, daz ir 
von dem herren enphahet d^ wider- 
gebunge des irbes, dureh Jesuni 
Christum nnsem herren.: 



12. 1 157^ Dl Tl. 1. pauli apostoU ad Thessalenieenses. 



Hfijl rogamus autem vos, fratres, 
per adventum domini nosüi Jesu 
Christi et nostrae congr^ationis in 
ipsum, 2 ut non dto moveamini a 
vestro sensu, neque terreamini, 
neque per spiritum, neque per ser- 
monem, neque per epistulam tam- 
quam per nos missam, quasi instet 
dies dominL 

8 ne quis vos seducat ullo modo, 
quoniam, nisi venerit discessio 
primum, et revelatus fnerit homo 
peccati, fillus perditionis, 

4 qui adversatur et extollitur supra 
omne, quod dicitur deus, aut quod 
colitur, ita ut in templo dei sedeat, 
ostendens se, tamquam sit deus. 



5 non retinetis, quod cum adhuc 
essem apud tos, haec dicebam vobis? 

6 et nunc quid detineat sdtis, ut 
reveletur in suo tempore. 

7 nam mysterium iam operaturini- 
quitatis, tantum ut qui tenet nunc, 
teneat, donec de meÄo fiat 



II^l Brüder, wir biten iudi 
durch di Zukunft unsers henren Jesu 
Christi und unserr sammunge in das- 
selb, 2 daz ir niht schir beweget wert 
von iurm sinne, noch daz ir iht der- 
schrecket wert, noch durch chalnen 
geist, noch durch rede, noch dureh^ 
dpistein, als si von uns gesant" 
sein, als nu anste der tach des 
herren. 8 daz iuch niemant verlaite 
in chainre wise, wann es chömen 
dann zu dem ersten missehelunge, 
und ez werd geoffent der mensche 
der Bünden, der sun der veriie- 
sunge, 4 der sich widersetzen sol 
und uzerhaben wirt über aUes dat» 
daz got geheizzen oder gesaget 
Wirt oder daz geübet oder ge- 
offent Wirt, also, daz er sitzet in 
dem tempel gotes, sich erzeigend, als 
ob er got seL 5 daz enhaltet niht, 
do ich dan noch was bei iuch, da 
sait ich iuch ditz? 6 und waz nu 
ze halten sei, daz wizzet ir, daz ez 
geoffenwart wirt in sinre zit. 7 wan 
iezunt wirt di bezeichenunge der bos- 
heit geworht also vil, das ein leg- 
lieber nu hddet, daz halte, l^ 
daz ez von dem mite! geschech. 
8* 
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8 et tunc revelabitur itte iniquus, 
quem dominus Jesus interficiet spiritn 
oris suif et destniet illustratione 
adventus sul eum. 



8 und dann wirt geofient der unge* 
rehte, den der heire Jesus tötet mit 
dem geist sines mundes und zer- 
störet in mit der derlQhtunge sinre 
xnlranfL 



12. f. 160* Di n L 1i. paoU apostoli ad Hebreos fratres. 



1)1 multifariam, multisque modis 
olim deus loquens patribus in pro- 
phetis: 

2 novissime, diebus istis lo- 
cutus est nobis in filio, quem eon- 
stituit beredem universorum, per 
quem fecit et saecula: 

3 qui cum sit splendor gloriae et 
figura substantiae eins, portansque 
omnia verbo virtutis suae, purga- 
tionem peccatorum fadens, sedet ad 
dexteram maiestatis in exoelsis: 



4 tanto melior angelis effectus, 
quanto düferentius prae illis nomen 
hereditavit 

5 cui enim dizit aliquando an- 
gelorum: lilius mens es tu, ego 
bodie genui te? et rursum: ego 
ero Uli in patrem, et ipse erit 
mibi in filium? 

6 et cum iterum introdudt piimo- 
genitum in orbem terrae, didt: et 
adorent cum omnes angeÜ deL 

7 et ad angelos quidem didt: qul 
focit angelos suos spiritus, et 
ministros suos flamm am ignis. 8 
ad filium autem: tbronus tnus deus 
in saeculum saeculi, virga aequi- 
taüs, virga regni tuL 

9 dflexisü iusüüam, et odisti ini- 
quitatem: propterea unzit te deus 
oleo ezultationis prae partidpibus 
tuis. 

10 et: tu in prindpio, domine, tei^ 
nun lundasti, et opera manuum 
tuarum sunt caett. 

11 ipsi peribunt, tu auteni penna- 
nebis, et omnes ut vestimentum 
veterascenty 12 et Tdnt 



1,1 Brflder, in maniger wdse 
und maniger mazz was got redent 
etwann zu den vätem in den pro- 
pbeten: 2 aber in disen iungsten 
tagen ist er geret zu uns in dem 
sun, den er gesetzet bat einen irben 
aUer dinge, durcb den er aucb ge-* 
macbet bat di werite: 8 der da 
mit im sd ein scbine sinre glorien 
und ein figura sinre .substantie und 
tragend alliu dinch in dem worte 
sinre cbrafte, macbent reinigunge der 
Sünden, der da dtzet zu der rebten 
baut der maiestatis in dem böbsten: 

4 als vil ist er bezzer worden dann 
di engd, als vil er underscheiden- 
lieber vor in den namen bat gdrbet 

5 wan wa gespraeb der vater 
etwann zu cbaime der engel 
ie: min sun bist du, ich ban dich 
hiut gebom? und anderwdd: ich 
wird im ein vater und er wird 
mir ein sun? 6 und aber sprichet 
er, so er infüret den erstgebom^ 
in den umbcbrdzz der erden: und 
in süln anbeten alle engd gotes. 
7 aber zu den engdn sprichet er: 
der da machet sin engd gdst und 
sin dienere flammentez fiur. 8 aber 
zu dem sun: got din thron ist in 
diu werite der werite, din ruet der 
gerehtigkeit ist ein ruet dins riches. 
9 du hast geminnet di rebtikdt und 
du hast gehazzet di boshdt; darumb 
salbet dich got, din got, mit dem 
öl der uzspringunge vor deinen mit^ 
enpfahem. 10 und: du herre hast 
in dem anvange gefundirt diu erden, 
und diu werk dinre haut sint di 
himd. 11 d verdeibent, aber du 
beldbest, und d werdent alle ver- 
dtent als das chldt, 12 und ala 
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amlctum mutabis eoa, et matabnn- 
tur: ta autem idem ipse es, et uml 
tni non defident. 



den ambhanch ▼erwandelst du si, 
und sl werdeiit Terwanddt : aber 
da selbe bist der selbe, und din iar 
nement nikt sb. 



II. Aus der Offenbarung des Joliannes. 



i. lf\ Apocalypsis lesu Christi, 
quam dedit illi deus palam facere 
servis suis, quae oportet fieri cito: 
et significavit, mittens per angelum 
suum serro suo loanni, 

2 qui testimonlum perhibuit verbo 
dei, et tesümonium Jesu Christi, 
quaecumque vidit. 

3 beatus, qui legit, et audit verba 
prophetiae huius: et servat ea, quae 
in ea scripta sunt: tempus enim 
prope est 

4 loannes Septem ecdesiis, quae 
sunt in Asia. gratia vobis, et paz 
ab eo, qui est, et qui erat, et qui 
▼enturus est: et a Septem spiritibus, 
qui in conspectu throni eins sunt: 

6 et a lesu Christo, . qui est testis 
iidelis, primogenitus moriuorum et 
princeps regum terrae, qui dilexit 
nos et lavit nos a peccatis nostris 
in sanguine suo, 

6 et feeit nos regnum et sacerdotes 
deo et paM suo: Ipsi gloria, et im* 
perium in saecula saeculorum: amen. 

7 ecce, venit cum nubibus, et videbit 
cum omnis oculus, et qui eum pu- 
pugerunt et plangent se super eum 
omnes tribus terrae: etiam amen« 

8 ego sum a et ca, prindpium et 
finis, didt dominus deus: qui est, 
et qui erat, et qui venturus est, 
onmipotens. 

9 ego loannes frater vester, et par- 
ticeps in tribulatione, et regno et 
patientia 

1) Hs.: der*. 2) Hs.: mfiessen*. 



124* L Apocallpsis lesa Christi, 
qoam dedit ilU deus paUm 
faeere serrls sals. 1 Di oifen- 
warung Jesu Christi, di im got ge* 
geben hat offenwar se tuen rinen 
chnehten, di schir geschehen mues% 
und bezdchent hat, sendent über- 
mites sinen engel einem kneht Jo- 
hanny, 2 der da geziuchnüsse gibt 
dem Worte gotes und das gedudi- 
nüsse Jesu Christi, alles das erge* 
sehen hat 8 selich ist, der list, 
und der da hört diu wort diser 
prophede und behaltet sl, di da in 
ir geschriben sint; wan di zit ist 
nahen. 4 Johannes siben chirchen, 
di da sint in Asia. der vrid si mit 
iuch und gnade von im, der da ist, 
und der da was, und der da künftOc 
ist; und von den siben gdsten, dl 
in angesihte sines thrones sint; 
6 und von Jesu Christo, der da ist 
ein getriu geziuck, der ersiegepome 
der toten, und ein fOrste der chQnige 
der erden, der uns gemlnnet luit 
und uns gewaschen hat von unseni 
sQnden in einem blut 6 Und hat 
uns gemachet ein ridie und priester 
got und sinem vater: im sl gloria 
und das gepot in werlte der werite: 
amen. 7 Seht, er chümt mit den 
wölken, und ein ieglich äuge siebet 
in, und di in durchstochen habent 
und chlsgent dch über in alle ge- 
siebte der erden. 8 ich bin alpha 
und o, ein anvanch und das ende, 
sprichet got der herre, der da ist, 
und der da was, und der da künftik 
ist, allmehtik. 9 ich Johannes iur 
brueder und teilnemere in der trfib* 
salunge und in dem riebe und ge- 
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in Christo lesu: foi in insula, quae 
appellatur Patmos propter verbum 
dei et testimoniom lesn: 

10 flu in spiritu in dominica die, et 
audivi post me vocem magnam 
tamquam tubae, 

11 dicentis: quod videa, scribe in 
libro: et mitte Septem ecdesiia, qnae 
sunt in Asia, Epheso, et Smymae, 
et Pergamo, et Thyatirae, et Sardis, 
et Philadelphiae, et Laodiciae. 

12 et conversus sum, ut viderem 
vocem, quae loquebatur mecum: et 
conversus vidi septem canddabra 
aurea: 13 et in medio septem can- 
delabrorum aureorum simUem lilio 
hominis, vesütum podere, et prae- 
cindam ad mamülas zona aurea. 



14 Caput autem eins, et capilli erant 
candidi tamquam lana alba, et tam- 
quam nJT^ et oculi eins tamquam 
flamma ignis, 15 et pedes eins 
similes aurichalco, slcat in Camino 
ardenti, et voz illius tamquam voz 
aquarum multarum: 16 et habebat 
in dextera suä Stellas septem: et de 
ore eins gladius utraque parte acutus 
exibat: et fades eins sicut sol' lucet 
in virtute sua. 

17 et cum vidissem eum, cecidi ad 
pedes eins tamquam mortuus. et 
posuit dexteram suam super me, 
dicens: noli ümere: ego sum primus, 
et novissimus, 18 et yItus, et foi 
mortuus, et ecce sum vivens in 
saecula saeculorum, et liabeo daves 
mortis et infemL 

19 scribe ergo quae vidisti, et quae 
sunt, et quae oportet fieri post 
haec. 

20 sacramentum septem stellarum, 
quas vidisti in dextera mea, et septem 
candelabra aurea: septem steUae 
angeli sunt 



dult in Christo Jesu, ich was in der 
ynseln, di da genant wirt Pathmos, 
durch daz wort gotes und das ge- 
ziuchnüsse Jesu Christi: 10 ich 
was in dem geist in einem sunntage, 
und ich hört nach mir ein grozziu 
stimm, 11 sprechend: daz du sehest, 
daz schrib in ein buche und sende 
ez den siben chirchen, di da sint 
in Asia, Ephesium und Smimam 
und Pergamum und Thyathlram und 
Sardis und Filadelfiam undLaodidam. 
12 und ich bin umbgechert, daz ich 
sach di stimme, di da redet mit 
mir: und becherter sach ich siben 
chertzenstal guldine, 13 und in 
miten der siben guldipen chertzstal 
einen gliche dem sun des menschen, 
düeidet mit eim wizen chldde lank 
uf daz enkd \ und begürtet zu den 
brüsten mit einre snüre guldin. 
14 aber sin haubte und sin lock 
warn wiz als ein wize wolle, und 
als der sne, und sin äugen als ein 
flamm des fiures, 15 und sin fuezze 
glich eim messigne in dem brinnen* 
den Oven, und sin stimme als di 
stimme vil wazzer: 16 und hat in 
sinre rehten haut siben stem, und 
von sinem mundgink uz ein swert 
zu beden teilen scharfe: und sin 
antlütz als di sunne lühtet in ir chraft 
17 und do idr in gesach, ich viel 
nider zu sinen fuezzen als ein toter, 
und er legt sin rehte haut uf mich 
sprechend: du solt niht fOrhten, ich 
bin der erste und der letste; 18 und 
ich was tot, und sich ich bin lebende 
in werlte der werlte und ich han 
die slüzzel des todes und der heUe. 

19 darumb schrib di dinch, di du 
gesehen hast, und di da sint, und 
di geschehen müezzen hernach. 

20 di bezdchnunge der siben stem, 
di du gesehen hast in minre rehten 
haut, und di siben kertzstal guldin: 
di siben steme sint engd^ der 



1) Hs.: 'uf daz enkd podere*. 2) Hk: 'siben engel*. 
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Beptem ecdesianun: et candelabra 
Septem, septem eedesiae sunt. 

2. 2,1 angdo Epheal eedesiae 
scribe: haec dicit, qui tenet Septem 
Stellas in dextera sua, qui ambulat 
in medio Septem candelabrorum 
aureorum: 2 sdo opera tua, etla- 
borem, et patientiam taam, et qnia 
non potes sustinere malos: et ten- 
tasti eos» qui se dicunt apostolos 
esse« et non sunt: et invenisti eos . 
mendaoesy 

3 et patientiam habes, et sus- 
tinuisti propter nomen meum, et non 
deledsti. 4 sed habeo adversum' te, 
quod caritatem tuam primam rele- 
quistL 5 memor esto itaque unde 
ezdderis: et - age poenitentiam, et 
prima opera fac sin autem, venio 
tibi, et movebo canddabrom tnum 
de loco suo» nisi poenitentiam egeris. 

6 sed hoc habes, quia odisti facta 
Nicolaitarum, quae et ego odL 

7 qui habet aurem, audiat, quid 
Spiritus dicat ecdesiis: yincenti dabo 
edere de ligno vitae, quod est in 
paradiso dei meL 

8 et angdo Smymae eedesiae scribe: 
haec didt primus, et novissimus, 
qui fuit mortuus, et vivit: 

9 sdo tribulationem tuam, et pau- 
pertatem tuam, sed dives es: et 
blasphemaris ab his, qui se dicunt 
ludaeos esse, et non sunt, sed sunt 
synagoga satanae. 

10 nihil horum timeas, quae pas- 
surus es. ecce missurus est dia- 
bolus aliquos ex vobis in carcerem, 
ut tentemini: et habebitis tribula- 
üonem diebus decem. esto fidelis 
usque ad mortem, et dabo tibi 



siben chirchen, und dl siben kertxen- 
Btal sint di siben cfairdieii. 

2,1 und dem engd der diirdieii 
Ephesi schrib: ditz sprichet, der da 
hddet di siben steme in sinre rditen 
haut, der da wanddt in miten der 
siben guldinen kertzstale: 2 idi 
weis din werk und diu arbdt und 
din gedultikeit, wan du auch niht 
gddden möhte di bösen; und 
du hast sl versuchet, di sldi vs- 
sagent apostdn se wesen, und niht 
en sint, und hast si funden lugnere. 
3 und du hast si geduldet und 
hast geliden durch minen namen 
und du hast si niht hingetan. 4 sun- 
der ich hab wider dich, das du din 
ersten minne gdazzen hast 6 wis 
gedehtik also, von wann du us* 
gevallen sist, und zulege puezze 
und di ersten werk tue. sunder 
ich chüme aber zu dir, und ich be- 
wege dinen Ifihtere von sinre stat, 
du entuest dann di puezze. 6 sun- 
der daz hast du, wan du hast ge- 
hazzet di tat Nicolaitarum, *) di auch 
ich hazze. 7 der orn hat, der 
höre, waz der geist sage den chirdien: 
dem Überwindenten gib ich zu ezzen 
▼on dem holtz des lebens, daz da 
ist in dem paradiso mines gotes. 
8 Und dem engd Smyme der chirdien 
schrib: ditz sprichet der erste und 
der letste, der da tot was und lebet 
nu: 9 ich weis din trübsalunge 
und din armuet, sunder du bist- 
riebe: und w:irdest versmehet von 
disn, di sich sagent luden ze sein, 
und niht sint, sunder . sl dnt ein 
synagoga sathane. 10 nihtes niht 
fürhte diser dinge, di du lldent 
bist, sich der tiufd ist sendent 
uz iuch etiich in den carchere, daz 
ir bechoret werdet^ und ir habet 
trübsdunge sehen tage, wis getriu 
bis zu dem tod, und ich gib dir 



1) Hb.: NikoUitariam*. 
getragen. 



2) 'werdet* vom Rubrikator unten am Rande naeb- 
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coronam vitae, 11 qui habet an- 
rem« audiat, quid spiritus dicat 
ecdesiis: qui viceiity non^ laedetur 
a morte seconda. 

12 et angelo Pergami eodesiae 
Bcribe: haec dicit, qui habet rhom- 
phaeam utraque parte acutam: 
18 scio ubi habltas, ubi aedes est 
satanae: et tenea nomen meum et 
non negasti fidem meam. et in diebua 
illia Antipas testia meua fidelis, qui 
ocdsua est apud vos, ubi satanaa 
habitat 

14 sed habeo adversoa te pauea: 
qnla habea illic tenentes doctrinam 
Balaam, qui docebat Balac mit- 
tere scandalum coram fiUia Israel, 
edere et fonücari: • 

15 ita habes et tu tenentes doctrinam 
Nicolaitarum. 

16 ümiliter poenitentiam age: si 
quo minus veniam tibi dto, et 
pugnabo cum Ulis in gladio oris 
meL 17 qui habet aurem, audiat, 
quid Spiritus dicat ecdesiis: vlncenti 
dabo manna absconditum, et dabo 
illi[calculum candidum: et in calculo 
nomen novum scriptum, quod nemo 
sdt, nisi qui acdpit 

18 et angdo Thyatirae ecdesiae 
scribe: haec didt filius dei, qui 
habet oculos tamquam flammam 
ignis, et pedes dus similes aurichalco : 

19 novi opera tua, et fidem, et cari- 
tatem tuam, et ministerium, et pa* 
tientiam tuam, et opera tua novis* 
sima plura pripribua. 

20 sed habeo adversus te pauca: 
quia permitüs mulierem lezabel, quae 
se didt Pro- 



di chrone des lebens. 11 der oren 
hat, der hör, waz der geist sage 
den chirchen: der überwindet, der 
Wirt niht geseret von dem andern 
tod. 12 und dem engd Peigami 
der chirdien schrib: ditz sprichet, 
der da hat das zu beden teilen 
scharfe swerte: 18 ich weis wol, 
wo du wonest, da der stuel ist 
sathane, und hddest minen namen 
und hast niht verlaugent an minem 
gdauben. und in den tagen Anti- 
phasO bist min getriuer geziuch, 
der erdagenist^ bi iuch, da satha- 
naa wonet 14 sunder ich han 
wider dich ein chlehi dink, du hast 
di lüte, di da halten di 1er Ba- 
lam, Balaach, der leret ze senden 
schände vor den sünen Ysraels ze 
ezzen von dem opfer der abgöter 
und unküsche ze sein: 16 also hast 
du d di auch hdten di 1er Nycolai- 
tarum. 16 glicher wise tue di 
puezze, also wan ich chüm schir 
zu dir und ich vihte mit in in dem 
swerte mines mundea. 17 der orn 
hat, der höre, waz der geist sage 
den chirchen: dem Überwindenten 
gib ich manna, daz verborgen ist, 
und ich gib im einen wizen steine: 
und in dem steine einen niwen 
namen gesdiriben, daz niemant en 
weiz, dann der in enpfehet 18 und 
dem engd der chirdien Tiathire 
schrib: ditz spridiet der sun gotea, 
der da äugen hat als die flammen 
des fiures, und sin fQezz glich 
dem messinge: 19 ich kenne din 
werk und din minne und den ge- 
lauben und den dienste nnd din 
gedulte und diniu iungsten werk, 
daz der mer ist dann der ersten. 
20 sunder ich han wider dich^ . . .: 
wan du verhengest dem wibe Yezabd, 
di dch sprichet, daz d d^) pro- 



1) Hb.: 'Aitiphas'. 2) 'ist* vom Rabrikator im Rande nachgetragen. 9 Die 
uberaetznng voo 'pauca* fehh dordi Schdd eines Abschreibers. 4) Ha.: 'd di*. 
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pheten, doeere, et sednoere servot 
meos, fomicail et mandacare de 
idolothjtii. 

21 et dedi illi tempua, ut poeni- 
tentiam ageret: et non mit poeni- 
tere a fomicatione ana. 

22 ecce mittam eam in lectom: et 
qui moechantur cum ea, in tribn- 
latione mazima enint, nisi poenl- 
tentiam ab operibua aoia egerint 
28 et filioa eiua interficiam in morte, 
et seient omnea eodesiae, quia ego 
snm acnitana renea« et oorda: et 
dabo unicnique veatnun aecundum 
opera ana. vobia autem dioo« 

24 et oeteria qui Thyatirae eatia: 
qnieumque non habent doctrinam 
hanc, et qui non oognovenint alti- 
tudinea aatanae, quemadmodum 
dicunt, non mittam, super voa aliud 
pondua. 26 tarnen id, quod habetia» 
tenete donee veniam. 

26 et qui vicerit, et cnatodioit ua- 
que in finem opera mea, dabo illi 
poteatatem super gentea, 

27 et reget eas in virga ferrea, et 
tamquam vas figuli conMngentur, 

28 aicut et ego acoepi a patre meo: 
et dabo illi stellam matutinam. 

29 qui habet aurem, audiat quid 
Spiritus dieat eodeaiis. 

S. 6|1 et vidi, quod aperuisset 
agnus unnm de Septem sigillis, et 
audivi unum de quattuor animalibus, 
dicens, tamquam vocem tonitrui: 
veni, et Tide. 

2 et vidi: et ecce equus albus, et 
qui sedebat super illum, habebat 
arcum, et data est ei Corona, et 
exivit vinoens ut vinceret 

8 et cum aperuisset sigiUum secnn- 
dum, audivi aecundum awimf ii ^ ^o 
oena: veni, et vide. 4 et exivit 
aliua equua rufus: et qui sedebat 
super illum, datum est ei, ut an- 
meret paoem de 



pheten, se leren und in veiieiten 
di chnehta .min, unlriiaehe se aeia 
und zu essen von dem opler von 
den abgöten. 21 nnd ich han ir 
gegeben ein sit, das si puess tuet: 
und si wil niht püezzen von ir 
unkQscheit 22 sich, ich sende si 
in das bette: und di mit ir unkQadie. 
werdent, di werdent in grosser 
trfibsalunge seind, si entuent dann 
puezs von im werlcen. 28 nnd di 
sün ir dertöte ich in dem tode, und 
si wizzent das, alle di chirchen, wan 
ich bin dervorachende di nime nnd 
diu herze, und ich gib eim iegiichen 
iur nach iurem werke, aber idi 
sage iuch, 24 und den andern, di 
da Sit Tia^yre, aine ieglicher» di 
niht habent diaiu 1er, di niht be- 
kennent di hoch aathane, den di 
alao aprechent, ich aende niht über 
iuch di andern pfirde. 26 doch diti, 
daz ir da habte, das haltet, biz das 
ich chüm. 26 und der überwindet 
und behüetet biz in daz end min 
werk, ich gib im den gwalte , über 
di beiden, 27 und er rihtet ai in 
der nieten eisneyn, und als das vas 
dea halenera werdent si zebrochen, 
28 und als ich genumen han von 
minem vater: und icb gib im den 
metensteme. 29 der orn hat der 
hör, was der geist sage den chirchen. 
i,l t 127^ Und ich aach do, daz 
lamp ufgetet ainz von den siben 
ynsigeln, und ich hört aines von 
den vir tiren aprechend als ein 
aümm des donres: küm und siech. 
2 Und ich sach: nnd seht ein wiae 
rose, und der da saz uf im, der 
hat einen bogen, und im ist ge- 
geben ein chron, und er gink ut 
überwindend, daz er überwüade. 
8 und do er ulktet daz ander 
sigel, do hört ich das ander ür, 
sprechend: küm und siech. 4 und 
gink uz ein ander roae rot, und 
der da saz uf im, im ist gegdben, 
daz er neme den vride von der 
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inventus est eonim amplius in cado. 
9 et proiectos est draco ille magnus, 
seipens antiquus, qui vocatnr dia- 
bolus, et satanas, qui sedudt mii- 
▼ersum orbem: et proiectus est in 
terram, et angeli eins cum illo missi 
sunt 10 et audhd vocem magnam 
in cado dicentem: nunc facta est 
sdus, et virtus, et regnum dd 
nostii, et potestas Christi dus: 
quia proiectus est aocusator fratrum 
nostrorum, qui accusabat illos ante 
conspectum dd nostri die ac nocte. 

11 et ipd.vicerunt eum propter san- 
gttinem agni, et propter verbum 
testlmonii siü, et non dilexerunt 
animas suas usque ad mortem. 

12 propterea laetamini caeli, et 
qui habitatis in eis. vae terrae et 
mari, quia descendit diabolus ad vos, 
habens iram magnam, sdens, quod 
modicum tempus habet 

13 et postquam vidit draco, quod 
proiectus esset in terram, persecutus 
est muMerem, quae peperit mas- 
culum. 14 et datae sunt mulieri 
alae duae aquilae magnae, ut volaret 
in desertum in locum suum, ubi 
alitur per tempus et tempora, et dimi- 
dium temporis a fade serpentis. 

16 et misit seipens ex ore suo post 
mulierem, aquam tisanquam flumen, 
ut eam fkceret trahi a flumine. 

16 et adiuvit terra mulierem, et 
aperuit terra os suum, et al>soii>uit 
flumen, quod midt draco de ore 
suo. 

17 et iratus est draco in mulierem: 
et abiit facere prodium cum rdiquis 
de semine dus, qui custodiunt man- 
data dei, et habent testimonium 
lesu Chrlsa 

•6, 22,1 et ostendit mihi fluvium 
aquae yttae, 



niht funden in dem himd fQrbas 
mer. 9 und der grozz track ist 
uzgeworfen, der alte slange, der da 
heizzet der tiufd und sathanas, der 
da verldtet alle den umbchreiz, 
ist uzgeworfen in diu erden, und 
sin engel sint mit im gesant 10 und 
ich bort ein stimm gros von dem 
himd sprechend: nu ist gemachet 
heil und chrafte und daz rdch unser« 
gotes und der gwalte sines Christi: 
wan uzgeworfen ist der rüegaer 
unserr bruder, der d da rüeget 
vor dem angesihte unsers gotes tage 
und naht 11 und d überwunden 
in durch daz blut des lambes und 
durch daz wort sines geziuchnüssea, 
und niht minnten d ir sden bis zu 
dem tot 12 darumb wert vro, ir 
himd, und ir di da wonent in in. 
We der erden und dem mire, wan 
der tiufd get nider zu iuch, habend 
grozzen zom, wizzend, daz er wenik 
dt hat 13 und nach dem, do der 
trade sach, daz er uzgeworfen ist in 
di eid« er ist nachgdolget dem 
wibe, di da gepar den sun. 1 4 und dem 
wibe sint gegeben zwen grozz ams- 
flfigd, daz d flüge in di wüste in 
ir stat, da d gefurt werde durch di 
dt und durch mer dt und bi hdben 
dten von dem antlütz des dangen. 

16 und der dange sante uz dnem 
munde nach dem wibe dn wazzer 
ds einen fluz, daz si der fluz machet 
an dch zihende. 16 und hälfe di 
erd dem wibe, und di erd tet uf 
im munt und verdaut den fluze, 
daz der track sant uz sinem mund. 

17 und derzümet ist der track in 
dem wibe et adiedt facere und 
leget za dn urliuge ze machen mit 
den andern von irm same, di da 
behfietent di gepot gotes und habent 
daz geduchnüsse Jesu. 

22,') 1 f. 37* Und zeiget mir den 
fluze des wazzers des lebens, 
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splendidum tamquam cry8talluiii,pio- 
cedentem de sede dei et agnL 
2 in medio plateae du, et ex utra- 
que parte fluminis lignum ritae« 
afferens fructus duodedm, permenses 
BinguloB reddena fractum suuin, et 
folia ligni ad sanitatem gentimn. 

8 et omne maledictum non erit am- 
pliuB, sed sedes dei et agni in illa 
erunt, et servi eins servient illi. 
4 et videbont fadem et nomen 
^UB in froptibua eorum. 
6 et noz ultra non erit, et non 
egebunt liunine lucemae, neque In- 
mine solis, quoniam dominus dena 
iUnminabit illos, et regnabunt in sae- 
cula saeculorum. 

6 et dijdt mihi: baec veriM fidelis- 
sima sunt et vera. et dominus deus 
spirituum prophetarum midt ange- 
lum suum ostendere servis suis, 
quae oportet fieri dto. 

7 et ecce, venio velodter. beatus, qui 
custodit verba prophetiae Ubri huius. 

8 et ego loannes, qui audivi et 
vidi haec et postquam audissem 
et vidissem, cecidi, ut adorarem, 
ante pedes angeli, qui mihi haec 
ostendebat 

9 et dijdt mihi: Tide, ne feceria, 
conservus enim tuus sum, et 
fratnim tuorum prophetarum, et 
eorum, qui servant verba prophetiae 
libri huius. deum adora. 

10 et didt mihi: ne signaveris Terba 
prophetiae libri huius, tempus enim 
prope est 

11 qui nocet, noceat adhuc, et qui 
in sordibus est, sordescat adhuc, et 
qui iustus est, iustificetur adhuc: et 
sanctus, sanctificetur adhuc 



acheinend ala ein duristallum, ffir- 
gente von dem stnd gotes und des 
lambes. 2 in miten iir strazsoi 
und US bdden teilen des fluzxes 
das holts des lebens, tragend swelf ^) 
fruhte, sunderUch durch iegliclien 
monen widergebend sin iruhte, und 
das laup des holtzes su der gesunt- 
hdt der bdden. 8 und alles fluechen 
Wirt fürbas niht mer, und di stüd 
gotes und des lambes werdent in ir, 
und rin chnehte dienent im. 4 und 
d sehent sin antlutz und sinen namen 
in im Stirnen. 5 und di naht wird 
lurbas niht mer, und d bedürfen 
niht^ des lichtes der luceme, noch 
des lihtes^ der sunnen, wan got 
der herre deriühtet si, und d rihsent 
in werlte der werlte. 6 und 
sprach zu mir: didu wort sint alle 
gdäuplichist und war. und got der 
herre der geist der propheten sante 
sinen engei ze zeigen dnen chnehten, 
daz schir geschehen mues. 7 und 
dch, ich chüm drote. sdich' ist 
der, der behütet di wort 4er 
prophede dises budies. 8 und ich 
lohannes, der dlts gehört han und 
gesehen han. und nachdem ich ge* 
sach und ez gehörte, do vid teh, 
das ich anbetd, vor di füesze des 
engeis, der mir ditz zeiget 9 und 
sprach zu mir: dech, daz du ei 
niht tuest, ich bin din geselle, ein 
chneht mit dir und dinre brüder 
der Propheten, und ir, di da be- 
haltent di wort der prophede dises 
bueches. anbete got 10 und spradi 
zu mir, daz du iht bezeichenst diu 
wort der prophede dises' buechea, 
wan di dt istO nahen. 11 der 
schadet, der schade^ noch her, und 
der in den horben ist, der werd 
noch unsauber, und der gerehte tue 
di^ gerehtikdt noch her, und der 
hilige werd gehiliget nodi her. 

l)'zwelf' vom Rubiikator nachgetragen. 2) 'niht' vom Rubrikator nachgetragen. 
S) Hs.: 'noch der Inceme der snnen. A 'ist* vom Rabrikator nachgetragen. 5) 
Ha.: 'schadet*. 8) Hs.: tuet di » 'tne A . 
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12 ecce, venio cito» et merces mea 
mecnm est, reddere unieuique secon- 
dun opera sua. 

18 ego sum « et m, primus et novis- 
simuB, prindpium et finis. 

14 beati, qui lavant stolas suas In 
sangnine agni, ut sit postetas eorum 
in ligno vitae« et per portas intrent 
in ciyitatem. 

15 foris canes, et venefiei, et im- 
pudid, et homiddae, et idolis ser- 
vientes, et omnis, qui amat et fadt 
mendadum. 

16 ego lesus misi angdum meum, 
testificari vobia haec in ecdesiis. 
ego sum radiz et genus David, 
Stella splendida, et matutina. 

17 et Spiritus et sponsa dicunt: 
veni. et qui audit, dieat: venL et 
qui dtit, veniat, et qui vult, acd- 
piat aquam vitae, gratis. ^ 

18 contestor enim omni audienti 
▼erba propbetiae libri buius: d quis 
apposuerit ad baec, apponet deus 
super illum piagas scriptas in libro 
isto. 

19 et d quis diminuerit de verbis 
libri propbetiae buius, auferet deus 
partem dus de libro vitae, et de 
dvitate sancta, et de bis, quae 
scripta sunt in libro isto. 



20 didt qui testimonium perbibet 
istorum: etiam venio dto: amen. 
reni domlne lesn. 

21 gratia domini nostrt lesn 
Christi ' enm omnibua Tobls. 
ameiL 



12 siech, ich cbüm scbire, und min 
Ion ist mit mir, widerzegeben 
dnem ieglichen nach sinem werke. 
18 ich bin alpha und o, der erste 
und der iungste, der anvanch und 
daz ende. 14 seUck slnt, di da 
waschent ir stolen, daz ir gwdte d 
in dem holtz des lebens, und durch 
di porten ingent d in di hiligen 
stat 15 herfür hunde und vergift- 
macbere, und unsdiamige und man- 
sleken, und di den abgöten dienent, 
und ain ieglicber, der minnet und 
tuet di lüge. 16 ich Jesus han ge* 
sant minen engd ze bedugen iuch 
diso dinch in den chircheh. ich bin 
ein wurtze und daz gedebte Dawid, 
ein Sterne glantz und ein meten- 
stunde. 17 und der bräutigam 
und di braut sprechent: chüme. und 
der hört, der^) spreche: chüme. der 
durstige chöme, der da wil, der 
nem daz wazzer des lebens, ver- 
gebens. 18 ich bin bedugere al 1er 
der di hören diu wort der pro- 
phede dises bueches: swer zusetzet 
zu disen,^ der herre zusetzet über 
in di plage di geschriben sint in 
dism') buedie. 19 und swer ab- 
minnert von den Worten der prophede 
dises bueches, der herre abnimet sinen 
tdl von dem lebenden buche 
nnd von dem holts des lebens^) 
und von der hiligen stat, und von 
disn dingen, di geschriben sint in 
dism bueche. 20 ez sprichet der da 
gezuichnüsse gibet dirr dinge: ich 
cbüm auch schir offenlichen, amen. 



III. Aus den katholischen Briefen. 

1. t 188^ der anvanch der eplsteln S. Jakobi appstolL 
1,1 laoobus' dd et domini no- 1,1 Jakobus der ebnecht gotes 
stii lesu Christi servus, duodedm und unsers herren Jesu Cliristi 

1) Hs.: 'hör der' « 'hört der*. 2) 'buche* vom Bnbtikator ntdigetngen, 
aus Versehen wegen des Schlusses dieses Verses. 8) ' dism* vom Rubrikator nach- 
getragen. 4) VgL unten 111,1 Anm. 1. 
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tribubuB, quae sunt in dispendone» 
salutem. 2 omne gaudium existi- 
mate, fratres mei, cum in tentaüonet 
varias indderitis: 

3 Bcientes quod probatio fidei vestrae 
patientiam operatnr. 4 patientia 
autem opus perfectum habet: nt siüs 
perfecti et integri in nullo defiei* 
entes. 

5 si quis autem vestrum indiget 
sapientia, postuiet a deo, qui dat 
Omnibus aifluenter et non impro- 
perat: et dabitur eL 

6 postuiet autem in fide nihil haesi- 
tans: qui enim haesitat, similis est 
fluctui mariSy qui a vento movetur 
et circumfertor. 

7 non ergo aestimet homo iUe quod 
acdpiat aliquid a domino. 

8 vir duplex animo inoonstans est 
in Omnibus viis suis. 

9 glorietur autem frater humilis in 
exaltatione sua: 10 dives autem in 
humilitate sua, quoniam sicut flos 
foeni transibit 

11 exortus est enim sol cum ardore 
et arefecit foenum, et flos eins de- 
ddit, et decor vultus eins depeiiit: 
ita et dives in itineribus suis mar* 
cescet ' • 

12 beatus vir, qui suffert tenta- 
tionem: quoniam cum probatus 
fuerit, aodpiet coronam vitae, quam 
repromisit deus dlligentibus se. 

18 nemo cum tentatur, dicat quo- 
niam a deo tentatur: deus. enim 
intentator malorum est: ipse autem 
neminem tentat 

14 unusquisque vero tentatur a 
concupiscentiasuaabstractus 
et illectus. 

16 deinde concupiscentia cum con- 
ceperit, parit peccatum: peccatum 
vero cum consummatum fuerit, gene- 
rat mortem. 16 nolite itaque errare, 
fratres mei dilectissimL 

17 omne datum 



den zwelf geslehten, di da sint In 
der xestr&uunge, sei das helL 2 ahtet 
es alle vräude,. br&der min, so ir 
in maniger hande bekorunge invallet: 
8 Sit wiszent das di prQefnnge iura 
gelauben würket gedulte. 4 aber 
diu gedulte hat ein volkpmen werk» 
das ir sIt volkomen und gantze, 
das lach niht gebreste in dudnem 
Ange. 6 ob al)er iur iemant bedarf 
der wisheit, der voder sl von got, 
der da gibt allen zuflüzziklichen und 
unnahent sich niht: und sol im 
geben. 6 vorder^) er aber in dem 
gelauben nihtes niht zweifelnd: wan 
der da zweifelt, ist glich dem flazs 
des mires, der von dem winte be- 
weget Wirt und umbgetragen wirl 

7 darumb ahte der^ mensche niht, 
daz er etwas enphaht von dem herren. 

8 dtir man mit dem zwivaltigen 
muet ist unstete In allen sinen wegen. 

9 aber der diemüetige bruder gjio- 
riret in sinre uzspringunge, 10 aber 
der riebe in sinre diemüetikdt, wan 
als di bluem des haüs fOrgent wirl 

11 wan di sunn ist ufgegangen mit 
brennen und machet dürr daz hau, 
und sin bluem ist vervaUen und dH 
zird sines antlützes verdirbet: also 
dorret, auch der riebe in sinen wegen. 

12 selick ist der man, der be- 
korunge lidet, wan so er geprOfet 
Wirt, so enphaht er di chron des 
lebens, diu got geheizzen hat den,' 
dl in minnent. 18 niemant spreche, 
so er bekort werd, wan von got 
werde er bekort, wan got ist ein un- 
bekorere der bösen, wan er bekoit 
niemant 14 aber ein i^licher wirt 
bekort von sinre begirlichkett, der 
ist uzgezogen mit der unsauber- 
keit. 16 darnach so di begirlichett 
enpfangen wirt, so gepirt si dH 
Sünde: so aber dH sünde volfaraht 
Wirt, so gepirt sl den tot 16 und 
also sült ir niht irren, min aller- 
liebsten brüder. 17 alle gäbe' di 



1) Hb.: 'vordert*. 2) Hs.: 'achtet der* » 'adite der*. 
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optünum, et omne donum perfectum 
desursum est, descendens a patre 1«- 
minum» apud quem non est transmu- 
tatio, nee vicissitudinis obum* 
bratio. 18 voluntarie enim genuit 
DOS verbo veritatis, ut simus initi- 
um aliquod creaturae eins. 

19 scitis, fratres mei dflectissimL 
Sit autem omnis homo veloz ad 
audiendum, tardus autem ad lo- 
quendum, et tardus ad iram. 

20 ira enim viri iustitiam dei non 
operatur. 

21 propter quod abiicientes omnem 
immunditiam et abundantiam ma- 
litiae, in mansuetudine suseipite 
insitum verbum, quod potest sal- 
vare animas vestras. 22 estote au- 
tem factores verbi, et non auditores 
tantum, iaUentes vosmetipsos. 

23 quia si quis auditor est verbi, 
et non f actor, hie comparabitur viro 
eonsideranti vultum nativitatis suae 
in speculo: 

24 consideravit enim se, et abiit, 
et statim oblitus est qualis fuerit 

25 qui autem perspexerit in legem 
perfeetam libertatis, et perman- 
serit in ea, non auditor obliviosus 
f actus, sed factor operis: hicbeatus 
in facto suo erit 

26 si quis autem putat se religio- 
sum esse, non refrenans linguam 
suam, sed seducens cor suum, huius 
vana est religio. 

27 religio munda et Immaculata apud 
deum et patrem, haec est: visitare 
pupillos et viduas in tribulatione 
eorum et immaculatum se custodire 
ab hoc saeculo. 



allerbesten und alle volkomen gab 
ist . . . nidergend von dem vater der 
liebte, bei dem ist niht verwande- 
lunge noch der underlazzunge^) 
beschatunge 18 wan er hat uns 
willicblichen gebom in dem worte 
der warheit, daz wir sein ein an* 
vanch etwaz siner creature. 19 wizzet 
ir, min allerliebsten brüder. ab^ 
ein ieglich mensch si snel zu hören, 
aber trege zu reden und trege zu dem 
zome. 20 wan der zorn des mannes 
würcket niht di gerehtikeit gotes. 
21 durch daz werfet hin alle un- 
reinickeit und überflüzzikeit der bos* 
heit, in senftmütijceit enpfaht daz 
ingephlanzet wort, daz da mak be* 
halten iur seien. 22 aber seit 
würcker des Wortes und niht alein 
hörere, iuch selben betriegend. 
23 wan swer da ist ein hörere des 
Wortes und niht ein würckere, dirr 
Wirt glicht geahtet mit einem man, 
der da merket daz antlütz sinre ge- 
bomheit in dem spiegel: 24 wan 
do er sich gemerket het und hin* 
ginch, sa zuhaut ist im vergezzen 
wes glich er was. 25 der aber 
durchschawet in di ee der vol- 
komen vriehelt und bi der blibet, 
und niht ist worden ein vergezzen- 
lieber hörere, sunder ein würckere 
des Werkes, dir wirt sellch in sinre 
tat 26 swer sich aber dunket 
geistlich sein, der. niht zaument ist 
sin zunge, sunder verleitend sin 
herze, dises geistlicheit ist eiteL 
27 die reine geistlicheit und unge- 
mailigtiu bi got und dem vater ist 
ditz: ze visitiren waisen und witiben 
in ir trübsalunge und sich unge- 
maüiget ze behüeten von diser werlte. 

2. t 149^ Diu ander eptstel. & Johannis apostoll*). 

II4 senior electaedominae et naüs II4 kh elterr der erweiten 
eins, quos ego diligo in veritate, et vrauwen und im sünen, di ich in 



Wirt geahtet*. 3) Nach der Überschrift 
findet sich die Bemerkimg 'ewangeliste di schribet einer ihiwen*, die auf einer 



1) Hs.: 'underlazzunge der*. 2) Hb.: 
sich die Bemerkong 'ewan|^ ~ 
Basur nachgetragen ra sein scheint. 
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non ego solus, sed et omnes, qul 

eognovenint veritatem, 

2 propter veritatem, qiiae permanet 

in nobiB et Dobiscuin erit in aeter- 

num. 

8 alt Yobiscum gratia, miaericor- 

dia, paz a deo patre, et a Christo 

lesUf filio patria in veritate et ca- 

ritate. 

4 gavisua aum valde, qnoniam in« 
veni de filiia tnis ambulantes in 
veritate, sicut mandatum' accepimus 
a patre. 

5 et nunc rogo te, domina, non 
tamquam mandatum novum scribens 
tibi, sed quod habuimus ab initio, 
ut düigamus alterutnun. 

6 et haec est Caritas, ut ambulemus 
secundum mandata eins, hoc est 
enim mandatum, ut, quemadmo- 
dum audistis ab initio, in eo am- 
buletis: 7 quoniam multi seduc- 
tores exierunt in mundum, qui non, 
confitentur lesum Christum ve- 
nisse in camem: hie est seductor, 
et antichristus. 

8 videte vosmetipsos, ne perdatis, 
quae operati estis, sed ut meroedem 
plenam accipiatia. 

9 omnis, qui recedit, et non perma- 
net in doctrina Christi, deum non 
habet: qui permanet in doctrina, hie 
et patrem et filium habet 

10 si quis venit ad vos, et haue 
doctrinam non affert, nolite recfpere 
cum in domum: nee ave ei dixe* 
eritis. 

11 .qui enim didt Uli ave, commu- 
nicat operibus eins malignia. 

12 plura habens vobls scribere, 
nolui per cartam et atramentum: 



dtf warfaeit minne, und niht alda 
icii, sunder aüe, di da bekant haben! 
di warheit, 2 durch dSL warhelt, dl 
da blibet oder wonet in uns und 
Wirt seind mit uns In ewikelt 
8 gnad sei mit uns oder mit 
luch, barmherzOcelt, vrid von got, 
dem vater, und von Christo Jesu» 
dem sun des vaters, in warheit, und 
in minne. 4 ich bhi gar ser gevrafit 
in dem herren, wan kh han fnnden 
von dinen sünen, si wanddent In 
der warheit, ala wir das gepot haben 
genumen von dem vater^-. 6 und 
nn bit ich dich, vrau, niht alein als 
das niue gepot dhr se schrlben, 
sunder das wir gehabt haben von 
dem anvange, das wir minnen ein- 
ander^. 6 und das ist di minne, 
daz wir wandeln nach einem gepot. 
wan das ist das gepot, ala ir es 
gehört habt von dem anvange, in 
im wandelt 7 wan vü verlaiter 
slnt uzgegangen in di werite, .der 
da niht vergib te,^ Jesum Christum 
sei chomen in das fleische: diir ist 
ein veriaiter und ein aenter- 
Christus. 8 versehet bl luch 
selben, das ir iht verliest di dinch, 
di ir geari)eltet habt, sunder das ir 
den vollen Ion nemet 9 ein ieg^ 
lieber, der widerhinget und niht blei- 
bet in der 1er Christi, der hat got 
niht. der da belibet in der 1er 
Christi, dirr hat auch den vater 
und den sun. 10 ob etwer chfimet 
zu iu und disiu 1er niht bringet, Ir 
sült in niht enpfahen in das hua,« 
noch ir sprechet im niht zu: wis 
grüzzet 11 wan der da spriehei 
zu im: wis grüzzet, der gemainsamet 
sich sinen bösen weiften. 12 idi 
was habend schöniu^) dine luch 
ze schriben. des wolt Ich niht mit. 
dem brief und mit dem atramentum 



1) Von dem vater* vom Rabrikator im Rande nachgetragen. 2) Hs.: 'minnen 
an einander\ 8) Unter dem Einflaise von ^hic est* auch confitetor* gelesen. 
4) Der Obersetzer glaabte 'pidcra' vor sieh zu haben, misverstand also nur die 
Abkfirznng von 'plan.* 

4 
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spero enim me faturum apud vos, 

et o8 ad 08 loqul, nt gaudium 

vestrom plenum sit 

13 salutant te filii sororia tuae 

electae. 



der unken, wan ich hoffe mich 
chünftigen zu iuch, und Ton mund 
zu mund reden, daz iur vraüde toI 
seL 13 dich gruzzent di sün dinre 
uzerwelten swester. amen. 



nL Die Überlieferung der Übersetzung. 
1) Der Text der lateinischen Voriage 

Vor allem kommt es darauf an, Näheres über den Text der 
benutzten lateinischen Vorlage festzustellen. 

Sie wies zahlreiche Versehen au^ hervorgerufen durch Lese- 
und Schreibfehler der Abschreiber. Oft wurden n uiid u, die Ab- 
kürzungen für noster {nr) und vester (vr) verwechselt 

Für die Sorgfalt unseres Übersetzers spricht es, dass einmal 
beide Lesarten neben einander übersetzt sind. 
IL Joa. 1,13. Sit vobiscum gratia. gnad sei mit uns oder nüt inch.^) 
Die Belegstellen für diese Verlesungen folgen nun in der Reihe 
der Biblischen Bücher, mit der richtigen Lesart in ()• ' 

et salvabit noa in forütadine 
(salvabit vos). 

ad patres vestros (nostros). 
unusquisque vestnun (nostrum). 
in gratia dei, quae data est nobis 
(vobis). 

praedizi enim quod in cordibus 
vestris (praedbdmus ... in cordibus 
nostris) estia. 

misit deus spiritum filü sul in 
corda nostra (in cordä vestra). 

gratia enim sumus salvati per 
fidem, et hoc non ex nobis (ez 
vobis). 

ita ut non sit vobis (nobis) ne- 
cesse quidquam loquL ' 
- sicut et apud nos (vos). 



Is. 35,4. und sol uns behalten 
in stircke. 

Act 3,25. zu ium vetem. 

Rom. 14,12. ein ieglicher iur. 
- L Cor. 1,4. in der gnade gotes, 
di uns gegeben ist 

IL Cor. 7,3. wan ich han vorge- 
sprochen, daz ir da ' seit in ium 



Gal. 4,6. so hat got gesant den 
geist sines sunes in unsriu herze. 

£ph. 2,8. Wan mit der gnad 
sein wir behalten durch den glauben, 
und daz ist niht uz uns. 

L Thess. 1,8. also daz iuch niht 
notdüiftik sei etwaz ze reden. 

n. Thess. 3,1. als si auch ist bi uns. 



1) Eine doppelte Lesart steht auch Ap. 22,19 im Texte, cno ?oG |uXmi tijc 
Xßofi und ans ßißXbu T^s ^ij^; entsprechend 'de ubro vivente et de Ugno vitae , wofOkr 
die gewöhnliche Vuigata blos ce Ubro vitae* hat^ wfibrend sich in der Ansgabe 
von Lachmann und in der von Tischendorf die kombinierte Lesart findet Die 
Obersetzung hat auch 'von dem lebenden buche und von dem holtz des lebens\ 
vgi 8. 67, Anm. L 
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L Pet 2,21. für uns, und lut pro nobto, noUs (yobia) rdin* 

uns ^azzoL quem. 

IBerber gehören auch: . * 

Ib. 80,29. Aber uns sol werden eanttcum erit nobis siciit toz 

•anck als di stimme. (yoUa Mciit no]^ 

Dan. 13,60. rihte nna. ludica (hidia^ nobIaL 

Ind. 1,6. aber ich wfl inch be- commovere (commonere) autem 

wegen. tos toIo. 

Seltener werden a und o« e und u yerwechselt: 

Ap. 18,17. und ein ie|^cher der et omnia qui in locnm (in laeom) 

da schiffet in di atetSL navigat 

Ap. 21,12. und hat ein manr et habebat mumm »•£«««■ ... 

gros . . . nnd in den porten zwelf et in portis angnloa (angdos) dno- 

ekk. dedm. 
Öfter werden ut und ef verwechselt: 

Act 9,11. wansich, erUtet, das ecee entan ont . 12 ut (et) vidit 

er gesehe. Timm. 

IL Cor. 1,7. nnd unser hoffnnnge et (ut) spes nostra finna siL 
ist Teste. 

L loa. 4,21. und der da got et (ut) qui düigit deum, düigat et 

minnet, der minnet audi sinen * fratrem sunm. 
braeder. 

Desgleichen aut und ef: 

lac 2,16. Ob aber di brüeder oder si autem frater aut (eO sorar nndi 

di swester bloze sint sint 

via und vita treten manchmal das eine für das andere ein: 

Ecd. 24,26. In mir ist di gnade in me gratia omnis Titae (Tiae) 

alles lebens und der warheit et Tcritatia. 

Eph. 4,18. gevremdet tou dem alienati a Tia (Titi) deL 
wege gotea. 

Hehr. 9,8. daz noch do niht en- nondum propalatsm esse sancCo- 

tecket was der hüigen leben. rum Titam (Tiam). 

In manchen Fällen erklaren sich die Verlesungen ans Verwedia- 
lung der Zeichen der Abkürzung, der Kompendien: 

Act 1,20. ir gedenknüsse werd fiat commemoratto (commoratio) 

wüste. eoram deserta. 

L Cor. 4,1. und ala di uzgebere et dispensatores ministeriomm 

der diener gotea. (mysteriomm) dcL 

L Cor. 4,9. wir sein ein spiegd speculum (spectacnhun) fäM sn- 

worden diser weilte. mus munda 

Hehr. 11,1. aber der gdaub ist est autem fidea stemendarum 

ein wesen diir zerspreiten dinge. (sperandarum) substsntia lerom. 

Hehr. 12,7. als sich got der snn tamquam filius (fihis) Tobis otiert 






iuch opfert se 
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Oft zeigt sich falsche Trennung der Buchstaben, so wird in- 
quiete, inquieti gelesen statt in quiete, oder der Auslaut wird zugleich 
als Anlaut genommen, so wird enim indocias atis ejiim doeias, earum 
malarum aus earum älarumi • 

Ebenso kann nach auslautendem m die Abkürzung n. für rion 
leicht übersehen werdenl 



quoniam non in qulete (hiquieti) 
fuimus inter vos. 

inter vos quosdam ambulare in 
qulete (Inquiete). 

non enim indoctas (doctas) fabulas 
secutL 

et voz earum malärom. (alarum 
earum). 

quem cum (cum non) videritis» 
dUigitis. 

Es. lohnt sich aber nicht die Nachlässigkeit und Willkür der 
Abschreiber des lateinischen Textes in ein System zu bringen. So 
folgen denn ohne weitere Bemerkungen eine Auswahl von Stellen» 
die in verschiedener Weise die Willkürlichkeit der Abschreiber er^ 
kennen lassen. 

L Mos. 22,8. darumb übergingen pergebant ergo partes (pariter). 
st di telL 



IL Thess. 8,7. wan wir sein niht 
in nie gewest under iuch. 

n. Thess. 8,1 1. daz sümlich under 
iuch wandeln in raste. 

IL Pet 1,16. wan wir haben niht 
nngelert fabd nachgevolgei 

Ap. 9,9. und di stimm irs backen. 

L Pet 1,8. den ir minnent wert, 
so ir in sehent wert^. 



L Mos. 27,28. Got geh dir, sun 
min, von dem tau des liimels und 
von der veiztikeit der erden über- 
fliezzunge rockens und wines und 
Öles. ' ' 

L Mos. 87,22. Wir sülen niht 
toten sin sei, noch wir sülen niht 
uzgiezzen sin blut 

m. Mos. 28,41. er Wirt iuch eliehen 
ewiklichen in allen ium gepurten 
und in ium wonungen. 



IV. Mos. 20,6. und 
herren ist ulgetan. . 

in. Reg. 17,17. also 
leipfur enbleib in Im. 



di ere des 



das niht 



det tibi deus, mi fili, de rore caell 
et de pinguedine terrae abundantiam 
fmmenti et vini et olei (abundau"^ 
tiam Immentt et vini). 

non interfidamus animam eins, 
neceffundamus (interfidatis ..^ . nee 
effundatis) sangulnem. 

legitimum sempitemum erit in 
cunctis generationibus vestris et in 
habitationibus vestris (in cuncÜa 
generationibus vestris). 

et aperidt (aparuit) gloria dominL 



ita ut non remaneret in eo 
tns (halitns). 



ali- 



1> Walther, Gesch. der d. Blbdübersetzung des Ma. S. 866 bemerkt ohne 
weiteres sa dieser Stelle: Audi scheut er sich nidit davor ein non* fortzulassen 
oder hinzuzudenken.* Aul die einfachste Erkl&rung ist er nicht gekommen. Bei 
genauerer Prüfung der ÜberUeferong dieser SteDe hatte er gefmiden, dass mm 
schon im Amiatinus fehlt 
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ProY.8,28. und deriost di bnumeii 
der wisur. 

Sap. 2,16. sin wege sint unfe- 
mei]lg«t 

Sap. 6,4. wir unsionlge, ir leben 
hab wir geahtet ein ungesontheit 

Sap. 7,8. und ich han gesprochen, 
dac nihtes niht ad di riditom.* 

Eod. 44,6. in ir chintheit 

Eod. 46,8. und machet im fiber- 
windlich diu chron aina volkea. 

Ecd. 46,6. und gab im ein herse 
zn dem gepote. 

Eod. 60,10. als ein guidein ras 
alein. 

Eod. 60,16. er recket sin haut 
in ledigunge. 

Eod. 60,16. und bat deri68et 

Ecd. 51,10. zu minre hiUe. 

Is. 16,6. er sol alein in baim-' 
herzikeit furbereiten. 

Is. 68y7. als daz lamp vor dem, 
der ez quelle. 

Is. 66,2. warum begreifet ir das 
Silber. 

Is. 68,1. in begurten chlddem; 

Bar. 8,13. sicherlich ia du wonest 
in vrid auf der erden. 

Es. 18,7. durch den wine sol er 
nihtes niht rauben. 

Ez. 84,16. tröste ich. 

Dan. 9,19. tue ez, wis ge- 
dehtik. 

Oseas 6,6. durdi das han Ich 
smerzen gehabte. 

Oseas 14,4. wan sins Volkes, daz 
in dir ist, solt du dich derfoannen. 

Mich. 7,14. di herte dlnes irbes 
di wonere .der erden in dem heile. 

Act 8,21. zwar den der da muez 
di Untat zu enp&hen. 

Act 16,20. von der* vertamnüase 
der abgöter glichnüsse. 



et liberabat (ttbiabaiQ fontes a- 
qnanm. 

Immaonlatae (immutatae) sunt viaa 
elua. ' 

nos Insensati, vitam iUoram aestl- 
mabamus Insanitatem (insaniam).' 

et divitlaa nihfl esse disd (duzi). 

in pueritim (peiitliO >aa. ' 

et ittssit Uli eoronam popuB sui 

(coram popolo soo). 
et dedit IDI cor ad (coram) prae- 

cepta. 

quasi vaa ami solum (solidum), 

ponrezit mannm suam In Übe* 
ratione (Ubattone). 

et Uberavtt QlbaviD. 

ad adlutorium meum (a. hominum). 

praeparablt In misericordia so- 
lum (praeparabltar in misericordia 
solium), 

quasi agnus eoram torquente (tom 
dente). 

quare apprdienditis (appenditl^) 
argentuuL . 

dnctia (tlnctls) vesübua. 

habitasses utlqne in pace in terra 
(in pace sempiterni^ 

per vinum (per vlm) nihil rapu- 
erit 

consolabor (eonsottdabo)^ 
fae, memorare (ne moreris). 

propter hoc dotul (dolavl). 

quia eins qul In te est mlsereberis 
populi (pupfllV). 

gregem heredidatis tuae habltan- 
tes soll in salnte (solos in salto). 

quem opertet qnidem scdus (cae- 
lum) susdpere. 

a oondemnaftlonibus (contaminatio- 
nibus) slmulacraiuB. 
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tempore enJm suo metetis (me- 
temus) non defidentes. 

qui benedizit nos in omni tribn- 
laüone (benedictione) spiritaalL . 

scutum fidei, in quo possitis om- 
nia talia (tela) nequissinü ignea ez- 
tinguere. 

ut scitis (sitis) sine querela. 

inter quos lucetis sicut luminaria 
in medio (in mundo). 

corrupüonem (correptionem) yero 
habuit suae yesaniae. 

quam post agnitionem retrorsum 
eonyersi (converti) ab eo. 

pulcra (plura) habens Tobis scii- 
bere. 

Nicht, viel anders ist es in den zahlreichen Fällen, wo sich im 
Codex Ämiatinus (== Ä), im Codex Fuldensis (» F), in der Editio 
Sixtina (» SX in den Ausgaben .Lachmanns (» L) und Tischendorb 
(» T) die Lesarten finden, die die Übersetzung voraussetzt Die 
gewöhnliche steht in (). 

deztera igitur dei ezaltatus, et 
promissione spiritus sancti accepta 
a patre, effusum est hoc donum 
quod V08 vldistis (effudit hune, 
quem vos videtis) S. 

a deztris virtutis (a deztris) dei S. 



GaL 6,9. wan ir sült ez sneiden 
in sinre zeit niht abnemend. 

Eph. 1,8. der uns gesegent in 
aller trfibsalunge geistlichen. 

Eph. 6,16. den schilte des ge- 
lauben, in dem müget ir alliu söli- 
chiu fiurigiu schalckeit erleschen. 

PhiL 2,15. als ir wizzet an 
cUage. , 

PhU. 2,15. unter disn lühtet ir 
als di liehtvaz in dem mitel. 

IL Petr. 2,16, aber er het ein ze- 
brechunge sinre torheit - 

IL Petr. 2,21. als nach der be- 
kantnüsse umbegechert hinder sich 
von im. 

IL loa. 1,12. ich was habend 
schöniu dinc iuch ze schriben. 



Act 2,38. darumb ist er derhöhet 
an der zesem gotes und mit der ge- 
heizzunge des hiligen geistes en- 
pfangen von dem vater. di gab 
istuzgegozzen, daz habt ir gesehen. 

Act 7,55. zu der rehten haut der 
chraft gotes. 

Act 9,20. und zuhaut eilet er in 
deu sjmagogen, er prediget lesum. 

Rom. 2,15. in gibt wider daz 
ziuchnüsse irr gwizzen, und zwi- 
schen sich selben di ruegunge der 
gedenckunge under ein ander oder 
auch der beschirmenden. 

Rom. 5,8. wan do wir sündere 
warn, ist Christus tot fOr uns. 



Rom. 5,12^ als durch ainen men- 
schen in dise werlte di sunde in- 



et continuo ingressus in ^yna- 
gogas (e. in cfynagogis) praedicabat 
lesum S. 

testimonium reddente Ulis con- 
sdentia ipsorum, et inter se invi- 
cem cogitationum aocusantium aut 
etiam defendentium (cogitationibus 
accusantibus aut etiam defenden- 
tibus) A. 

quoniam cum adhue peccatores 
essemuB, pro nobis mortuus est 
(cum a. peccatores essemus, secun- 
dum tempus,) Christus F. 

Qicut per unum hominem pecca- 
tum in hunc mundum intravit, et 
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ginok und durch di 8ünde der tot» 
also ist si in aUe menschen über- 
gangen. 

RouL 5,16. und niht als durch 
ainen sfindenten als auch di gab. 

Rom. 547. si rihsent In das 
leben durch lesum Christum. 

Rom. 15,2. ain iegUcher iur der 
behage sinem nehsten zu einer 
guten bawunge. 

Gal. 5,18. sunder durch di minne 
dienet under ein ander. 

Eph. 2,12. ir di wart in dem zit 
an Christo, gevremdet Ton der be- 
cherunge IsraeL 

Phil. 8,21. der da widergeformet 
hat den lichnam unser diemütikeit 

CoL 1,14. in dem wir haben 
widerledigunge und ablazzunge der 
sündenl 

Col. 8,8. leget hin . . den zom . • 
die dörperlich rede Ton iurm mund 
sol niht fürgen. 

IL Thess. 8,6. und niht nach der 
gesetzunge, di ir uzgenumen habt 
Ton uns. 

Hebr. 5,18. wan ir seit aUe der 
milche mitteilhaltlk. uzgestraut ist 
die rede der gerechtikeit 

Hebr. 7,25. davon mak er auch 
behalten in ewickelt zugenter durch 
sich selber zu got allwege lebender . . 

Hebr. 18,2. wan durch ditz habent 
sümlich behaget den engein, di si 
enpfingen in ir herberge. 

Hebr. 18,9. wan ez ist aller beste, 
daz mit der gnade bestetiget werd 
daz herze. . 

lac. 1,8. der man mit dem zwi- 
yaltigen muet ist unstet 

lac 1,25. der aber durchschawet 
in di ee der Tolkomen vrieheit 

lac 8,17. Tol barmherzikeit und 



per peeeatum mors, et ita in omnea 
homines pertransiit (mors pertran- 
sUt) F. 

et non sicut per cnum peocan- 
tem (peccatnm), ita et donum LT. • 

in vitam regnabunt per (in Tita 
regnabunt per unum) lesum Chri- 
stum AF. 

unusquisque yestrum prozimo suo 
piaceat in bonam aedificationem (in 
bonum, ad aedificationem) F. 

sed per caritatem (per caritatem 
Spiritus) servite invicem LT. 

qui (quia) eratis Ulo in tempore 
sine Christo, alienatl a conversione 
(conversatione) Israel AF. 

qui reformavit (reformabit) corpus 
humilitatis nostrae AF. 

in quo habemus redemptionem et 
remissionem (redemptionem per san- 
guinem eins, remissionem) pecea- 
torum 8. 

deponite . . iram . . turpis sräno 
de ore vestro non procedat (turpem 
sermonem de ore yestro) F. 

et non secundum traditiönem 
quam excepisüs (quam aooeperunt) 
a nobis F. 

omnis enim qui lactis est parti- 
ceps, exparsa (ezpers) est sermonis 
iusttüae F. 

unde et salyare in perpetuum po- 
test aoceden8(accedentes) per semel-, 
ipsum ad deum: semper vivens 8. 

per hanc enim placnerunt (lata- 
erunt) quidam angelis hospitto re- 
oeptia F. 

Optimum est enim gratia stabiliri 
(stabilire) cor A. 

vir duplici (duplex) animoincon« 
stans est F. 

qui autem perspezerit in legem 
peiiectae (in legem perfectam) liber^ 
tatis & 

plena miserioordia,- et 
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gueter frühte, rihtend an glichsenheit 

lac 5,10. brfider nemet ein 
ezempel der arbeit und dergedulti- 
keit 

L Peta*. 1,18. mit den zebröchli- 
chen dingen mit Silber oder mit 
gold. 

I. Petr. 1,28. durch daz woit des 
lebenden gotes und des überbliben- 
den« 

I. Petr. 3,8. aber in dem glauben 
seit alle ainmütik. 

IL Petr. 1,2. in bekanntnüsse 
unsers herren. 

IL Petr. 1,16. wir tuen iuch chunt 
dl chrait 

n. Petr. 2,18. wan si redent mit 
hochvart der üppicheü 

IL Petr. 3,18. aber sit beitent di 
niuen bimel . . . und sin gelübe. 

. L loa. 8,11. daz wir minnen ein- 
ander. 

lud. 1,11. we den, di in den weck 
Cains sint gegangen. 

Ap. 1|11. und send ez den 
siben chirchen, di da sint in Asia, 
Ephedum und Smimam und Perga- 
mum und Tyatiram und Sardis lind 
Filadelfiam und Laodidam. 

Ap. 1,17. ich bin der erste und 
der letste, 18 und ich was tot und 
sich ich bin lebende. 

Ap. 2,19. ich kenne din werk 
und din minne un^d den glauben 
und den dienste. 

Ap. 18,17. dann der da hat daz 
zeichen des namens der bestie. 

Ap. 17,16. und di zehen home, 
di du gesehen hast und diu bestiam. 

Ap. 18,2. und er schrai uz in 
Stander stimm sprechend. 



fructibus bonis, iudicans (non iudi* 
cans) sine simulatione F. 

exemplum accipite, fratres, laboris 
et patientiae (Iratres, exitus mali, 
laboris et patientiae) AF. 

corruptilibus argento Tel auro 
(auro Tel argento) F. 

per Terbum dei tItI, et perma- 
nentis (permanentis in aetemum) F. 

in fide (fine) • autem omnes una- 
nimes A. 

in cognitione (dei et Christi lesu) 
domini nostri LT. 

notam fadmus (fecimus) Tobis 
Tirtutem F. 

superbia (superba) enim Tanltatia 
loquentes AF. 

noTos Tcro caelos ... et promissa 
(secundum promissa) expectantes 
(ezspectamus) S. 

ut diligamus (diligatis) alterutrum 
LT. 

Tae Ulis qui (quia) in Tiam Qain 
abierunt FS. 

et mitte septem ecdesiis quae sunt 
in Asia, Ephesum (Epheso) etSmyr- 
nam (Smymae) et Pergamum (Per- 
gamo) et Thyatiram (Thyatirae) et 
Sardis et Philadelphiam (PhUadd- 
phiae) et Laodidam (Laodidao) A. 

ego sum primus, et noTissimus, 
18 (et Tivus) et lui mortuus et ecce 
sum TiTens F. 

noTi operam tuam et caritatem 
tuam et fidem (opera tua et fidem 
et caritatem tuam) et ministeri- 
um F. 

nid qui habet characterem nomi* 
nis (characterem aut nomen) bea- 
tiae LT. 

et decem comua quae Tidisti et 
bestiam (in bestia) LT. 

et exdamaTit in fort! Toce (in 
fortitndine) dicena LT. 
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Ap. 18,8. wan got ist steril, der qute iortis est deus, qui indicsTlt 
si geurteUet hat Oiidictbit) iUam LT. 

Zahlreiche Auslassungen sind in der lateinischen Yorlago 
ansunehmen, das Auge des Kopisten war von dem dnen Worte anf 
dasselbe im folgenden abgeirrti so dass er alles dazwischenliegende 
übersah. Das Ausgelassene steht im folgenden in [ ]. 

Esd. 8,10. wan der hilige tach qoia sanctus dies [domlni est, et 
des herren ist unser stireke. noUte contristari: gandiom etenim] 

domini est fortitudo. nost^a. 

Gal. 4,80. Wirf uz diu dim und im eiice ancillam et filium eius: non 

sun, wan der ^m sun wirt niht ir- enim heres erit iilius andllae cum 

bere mit dem sun der vrien, mit IQio liberae. (Sl iteque, fratres, non 

der viiheit uns Christus hat gevriet sumus andllae filü, sed liberae:] qua 

libertete Christus nos liberavit 
L loa. 1,9. ob wir verleben unser si oonfiteamur peeeate nostra [: fi* 
sfinde, daz uzreinigt uns von aller delis est et iustus, ut remittat nobis 
bosheit peocate nostra] et emundet nos ab 

omni Iniquitate. 

2) Der deutsche Text 

Durch Schuld der verschiedenen Abschreiber ist die deutsche 
Übersetzung an vielen Stellen verderbt Von besonderem Interesse 
ist es zu sehen, wie die Sorgfalt einer älteren Vorlage den späteren 
Abschriften geschadet hat Früh war zu einer Reihe von deutschen 
Wendungen, die das lateinische Original zu frei wiederzugeben 
schienen, der lateinische Ausdruck am Rande oder über der Zeile 
zugefügt worden. Manchmal waren ganz in derselben Weise andere 
Lesarten notiert worden. ^ Die Abschreiber brachten solche Rand- 
oder Interlinearglossen an den unpassendsten Stellen in den Text 

L Mos. 1,21. grozze vische oete. oete grandia. 

L Mos. 1,24. und die grozzen et bestias terrae, 
bestias der erden tir. 

L Mos. 1,26. die bestias der bestias teirae. 
erden dr. 

m. Mos. 28,15. darum sült ir numerabitis eigo... Septem heb- 
zelen . . . siben tage vol ebdomadas domadas plenas. 



1) Hierhin gehört anch die folgende SteUe, wo aber die andere Lesart In 
deutscher Fassung in den Text gekouunea ist 

Is. 2,2. ez Wirt in den leisten tagen et erit in novissimls diebns praepa* 

fOrbereitet der berck ein hus des herren ratos moni* domns domini in veritate 
in der warheit in dem hölisten der berge in vertice (domini in vertice) monttom 
und Wirt userhaben fiber dl himel. et elavabitnr super caela (cduea). 

Die peinliche Sorgfalt der Übersetzung zeigt sich anch an der Stelle 8. 5 
a. AnnL, wo der lateinische Text der Vorlage heillos verderbt war. 
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biz zu dem andern tage des nzganges 
ebdomade der sibenden wochen; 

Prov. 11,8. und di underpblan- 
znnge der vercherten vastablt eos, 
verbÖB^ si. 

Sap. 8,6. und als dn Terbrantez 
Opfer, holocausta, enpfink er sL 

Sap. 8,18. di tat ir froht in der 
angesihte der hiligen seien et spado 
und der ufenthalten ist snnder frulit^ 
berkeit 

Sap. 5,19. si nement für daz swert 
oder hdm daz sicher pro galea urteiL 

Sap. 10,12. von den verleitem 
yersidiert er in, tutavlt illam. 

EocL, 4,16. der sei höret, der ur- 
teilt di beiden, et qui intuetur und' 
der sei ansieht, der blibet getrawend. 

Ecd. 24,48 und seht der stram, 
trames, ist mir überflüzzik worden. 

EecL 51,6.. tou dem gedrenge 
der flamme pressura. 

EccL 45,8; 19. und er machet in 
selick in gloria, fungi ze nyezzen 
di priesterschafte. 

Ib. 49,1, ir eilant insulae. 

Is. 58,18. und du rüeffest den 
sabbatum lüstlich, delicatum. 

ler. 1,5. Tor dem daz du uzgingst 
de Vulva, von dem bauche. 

Bar. 8,16 über di bestias di tir. 

Bar. 8,28. di geschaeftere nego- 
ciantes und etheman. 

Bar. 8,28. und di fabulatores, 
maersagere. 

Ez. 1,4. in den tagen sach ich, 
und seht ein wintspraut chom tui^ 
binis von nordenlande. . 

Ez. 87,14. und ich wfl iuch 
machen ze ruen ainmüetiklichen uf 
iur erden, super humum. 

Dan. 8,50. noch entet in nihtes 
niht laidea, intulit 

Zach. 12,2. sich ich setze ieru- 
salem uf di hocheit der vaizte allen 
volken der gegent drcultum. 



usque ad alteram diem expletionis 
hebdomadae septimae. 

et supplantatio perversorun vasta- 
blt mos. 

et quasi holocausti hostiam acce- 
pit mos. 

habebit fructum in respectiöne 
animarum sanctarum: et spado. 



acdpiet pro galea iudicium certumi 
a seductoribus tutavit mum. 

qui audit mam, iudicabit gentes, 
et qui intuetur mam, permanebit 
confidens. 

et ecce f actus est mihi trames ab- 
undans. . 

a pressura flammae. 

et beatificavit fflum in gloria, 
fungl sacerdotio. 

insulae. 

et vocaveris sabbatum delicatum. 

antequam ezires de vulvm. 

super bestias. 

negotiatores Merrhae et Theman. 

et fabulatores. 

et vidi, et ecce ventus turbinis 
venlebat ab aquilone. • 

et requiescere vos fadam super 
humum vestram. 

nee quidquam molestiae intulit 

ecce ego ponam lerusalem super- 
Hminare crapulae omnibus populis 
in dreuitu. 
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Act 2,29. Ir man brüder, Uoeat» 
ez dmet tfinttklichen le qiredieiL 

Act 8,87. ob du geUnbest ui 
allem benen, Hcet, du wirtt bebattoL 

Act 15,19. dureb das to mtefl 
icb non inquietare» nibt das leb al 
minie. 

L Cor. 10,10. uid ale yerdmben 
von den uztermirern, ab eztennina- 
tore. 

L Cor. 10,18. die boatlaa di opier. 

L Cor. 18,8. und ob icb zeratrin 
all min babnnge in di apiae der 
armen, facultatea meaa. 

n. Cor. 18,11. aeit volkomen, 
wünacbet, in daz aelb amacket, ez* 
bortamini, babet Tild. 

QaL 2,7. aunder bie wider, do ai 
aaben, daz oucb mir daz ewangelium 
gelaubet iat prepnttt, daz wei^ ala 
petro di umbaneidnnge. 

QaL 1,14. wan ein weaenter, 
exiatena, nacbyolgere überflüzzik- 
lieben miner yeterlicben geaetznnge 
oder gaben. 

Epb. 2,14. enpindend di veint- 
acbaft in ainem fleiaebe, 15 mit der 
ee der gebot decretia beimlicbeit 
nzeitelnd. 

CoL 2,11. in ein entbaltunge dea 
lichnama fleiscbea nnd in ezpo- 
liadone.. 

CoL 8,5. nnreinickeit, libidinem, 
lüstickei^ böse begemnge. 

Hebr. 8,8. und di boattaa, opfer. 

L Pet 2,6. durcb daz continet, 
apricbet di acbitft 

L Pet 8,21. nibt deposido, di 
abaetznnge dea fleiacbea. 

n. lob. 1,12. dea wolt icb nibt 
mit dem briet mid mit dem atra- 
mentnm der tinken. ' 

Ap. 1,18. cbleidet mit eim wizen 
cbleide lank uf daz enkel, podere, 
und begürtet 



Tiri tratrea, Uceat andenter Aeera. 

al credia ez toto corde, lloet 

propter qnod ego Indieo non in* 
qnietaii 



et perienmt ab eztermlnatora. 



et al diatrfbnero in dboa paupe- 
mm omnea facultatea meaa.- 

perfectl eatote, ezbortamini, idem 
aapite, paoem babeta. 

aed eoontra eom Tidiaaent, qnod 
creditum eat mibi evangeUnm prae- 
pntU, aicut et Petro dreomcirionla. 

abimdantina aemulator eTiatena 
patemamm mearom traditionnm. 



aolyena inimidtiaa in came ana: 
legem mandatomm decretia era* 
cnana. 

in ezpoliatione coiporia camla. 



immunditiam, libidinem, .Conen- 
piaoentiam malam. 
et boatiaa. 
propter qnod continet aeriptora. 

non camia depoaitio. 

nolui per cbartam et atramentom. 

vestttum podere, et praednetonu 
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Ap. 6,18. al8 der vigenbaum 
sendet ain erst froht» grosses suot, 
so er. 

Ap. 10,9 so sol volbraht werden 
di bezeichnunge misterium gotet. 

Ap. 12,17. und derzumet ist 'der 
trade in dem wibe et adiedt facere 
und leget zu ein urlinge ze machen. 

Ap. 18,2. und daz tir, daz idi 
sadi, was glich dem lebarten pardo 
und. 

Ap. 18,16. ze haben ein charac- 
terem zdchen in der rehten. 

Ap. 17,2. di da wonent uf der 
erden von dem vino irr unküscheit 
▼orbesetzunge prostitudonis. 

Ap. 18,7. als vil gebt ir tonnen* 
tum pein und weinen. 

Ap. 13,22. und ein ieglicfa w^k- 
meister eines ieglichen werkes arti* 
fex Wirt niht funden. 

Ap. 21,16. und di stat ist ge- 
mezzen Ton dem ror mit der wdte 
per stadla zwdf tnsent 

Gelegentlich wurden diese lateinischen Glossen, die in den Text 
eingedrungen, sogar für deutsche Worte gehalten* 

quod nee auferre 



sicut ficus emittit grosses suos 
cum. 

eonsummabltur mysterium dd. 

et iratus est draco in mulierem: 
abiit facere proelium. 

. et bestia, quam vidi, dmilis erat 
pardo, et 

habere charact^rem in deztera 
manu. 

qui inhabitant terram de vino 
prosütutionis eins. 

tantum date illi tormentum et luo- 
tum. 

et omnis artifex omnis artis non 
inyenietur. - 

et mensus est dvitatem de arun- 
dine .ajirea per stadia duodedm milia. 



ist ein 
noch di 



L TiuL 6,7. wan daz 
zweifd waz ist, daz wir 
hautt uzbringen mügeo. 

Hebr. 6,12. daz ir niht 
wert des segens. 

Nur an vier Stellen JBnden 
lateinische Glossen am Rande. 



haud dubium, 
quid possumus. 



trege ut non segnes efficiaminL 



sich in dem Bereich dieser Arbeit 



1 248\ EccL 39,19. laubet in gnaden und lobet mit gesange am 
Rande: frondite in gradam. 

Eod. 83,10. und alle mensdien sint Ton dem festen ertliche am 
Rande: solo. 

1 244*. L Cor. 7,26. durch die gegenwertigen notdürftikeit am 
Rande: presentem. 

L Cor. 7,38. der aber mit der ee zusamengezogen ist am Rande: 
qui autem matrimonium contnudt 

Manchmal gehört der latdnische Ausdruck aber von vorne- 
herein zur Übersetzung. 
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V. Mos. 11,24. iiir tennlnL 

IV. Reg. 5,8. daz der chünik It- 
rmd gesnytoi yidelieet bei siniii 
delder. 

Eflth. 18, 11. dinra maiestttt. 

Sap. 8,1. tonnentum des todes. 

Sap. 7,26. der maiestatts.' 

EccL 14,25. er bestetiget sin ca- 
sulam. 

Ecd. 24,22. und als ein there- 
bintus ban icb uigtreeket 

Es. 1,4. und in sinem niitd als 
ein Bcbönes bilde electri. 

Bz. 1,14. in i^chnüsse des 
aebeinens coruscantis. 

Dan. 14,38. in dem bol der le- 



tennini tesliL 

sddisse videlicet rqjem Israel yestt«* 
menta sua. 

* maiestati toae. ' • 
tonnentum mortis. 



Act 19,1. in den tagen do apoUo 
was in oorinthi und paulns in pera- 
gratis in den obristen teilen, do cbom 
er in epbesum. 

Gal.-5,20. zom, rixe, zweisinnlc- 
keit 

Col. 1,16. es sein di trony, es 
sein di dominaciones; es sein di 
prindpatus, es sein di potestates; 

CoL 2,10. daz baubt aller prind- 
patus und potestates. 

Hebr. 1,8. der maiestatis. 

lae. 2,2. in ium conventum. 

lud. 1,8. aber die maiestatem 
schdtent sL 

Ap. 15,8. von der maiestate. 

Zahllos sind die Lesefehler in der deutschen Obersetzong. 
Einige Beispiele mögen die Unzuverlässigkeit der Abschreiber belegen. 

L Mos. 1,21. und unbewegliche atque motabflem. 
(und bewegliche). 

HL Mos. 19,15. noch du sott niht 
niken (merken) diu person des armen. 

IV. Reg. 4,25. und do si gesach 
den (dei^ man gotes her enkegen. 

Esth. 18,17. daz du iht yerliesest 
(versliezzest) di münde. 



statnet casulam suam. / 

et quad therebinthus eztendL 

et de medio dus . quad spedes 
dectri. 

in* similitudinem fulguris corus- 
cantis. 

in lacu leoniun. 

cum ApoUo esset Corinthi, ut 
Paulus peragratis superioribus par* 
tibus veniret Ephesum. 

irae, rizae, dissendones. 

dve throni, dve dominationes, 
dye prindpatus, dve potestates. 

Caput omnis prindpatus et potes- 
tatts. 

mdestatis. * 

in conventum yestrunL 

mdestatem autem blasphemant 

a maiestate. 



1^ 



non 
peris. 

cumque 
eoontra. 



condderes personam pau- 



vidisset eam yir dd 



ne dandas ora. 



. Ib. 52,8. vergebens seit ir ge- 
tauft (gekauft). 

ler. 17,18. di dich hazzent 
Oazzent). ^ 

Dan. 8,40. in dem opfer der stire 
und der äffen (ossen). 

Act 1,4. daz si warten solten 
des (der) geheizsunge. 

Rom. 8,17. zwar mitirben (irben) 
got (gotes), aber mitirben ChristL 

Rom. 8,29. di hat er vorgezeiget 
auch mitformick werdem bilden 
(werden dem bilde) sins sunes. . 

IL Cor. 5,6. der uns gegeben hat 
den geist zu eime bände (phande). 

IL Cor. 6,8. niemant gebt chalme 
(chaine) anstozzunge. 

Gal. 4,8. do warn wir under den 
ellenten (dementen) diser werlte 
dienende. 

Hebr. 18,4. und ungemailigtez 
beten (bette). 

L Pet 8,11. er nalge aber (ab) 
Ton übet 

L Pet 4,19. di enphahent den ge- 
triuen (enphelhent . dem g.) schepfer 
ir seien .in den woltaten. 

L Pet 5,8. wan iur widerwafte 
der tiufel als ein brinnender (brim- 
mender) leo. 

Ap. 16,6. gechleidet' mit eim 
wizen stein Qein) rdne. 

Ap. 16,4. uz (und) der drite 
enge! uzgoz. 

Ap. 22,6. und si bedürfen niht 
des lihtes der luceme noch der lu- 
ceme (des lihtes) der sunnen. 



gratis venumdati estis. 

qui te derelinquunt 

in holocausto arietum et taurorum. 

ut expectarent promisslonem. 

heredes quidem dei, coheredes 
autem ChristL 

et praedestinavit conformes fieil 
imaginis filii suL 

qui dedit nobis pignns spiritus. 

4 

nemini dantes ullam offensionem. 

sub elementis mundi eramus 
servientes. . 

et thorus immaculatus. 

dedinet a malo. 

fideli creatori commendent anlmas 
suas in benefactis. 

quia adTersarius Tester diabolus 
tamquam leo mgiena. 

vestiti lino mundo et candido. 

et terüüs efludit 

et non egebunt lumine lucemae 
neque lumine solis.. 



IV. Der Wortschatz der Übersetzung. 

Angefahrt sind sämtliche Worte, die zur Erkenntnis der Ober^ 
Setzung beitragen, aber es sind nicht alle Belegstellen angegeben. 
Es sind möglichst gleichmässig das Perikopenbuch, die Offenbarung 
xmd die katholischen Briefe berücksichtigt worden. Zwei deutsche 



\ 
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Ausdrücke fOr einen lateinischen sind durdi fetta Scbrift hervor- 
gehoben, falsche Obersetzangen durch einen vorgesetsten * beseichnet 



abdicare absagen II. Gor. i^ 
abducere ableiten Hebr. 1S,9. 
abiicere 1. abwerfen Ion. 8.6; Rom. 18.1S; 

2. hinenwekweifen Ei. 84,16; 8. hin- 
werfen lae. 1,2L 
abire 1. hingen Ion. 8,8; Act 0,17; Ap. 

164S; lac. 1,24; 2. fOrgen Ap. 214; 

8. vergen Ap. 2M* 
abluere waschen L Cor. 8,11. 
abnegare Teriangen Tlt 2,12. 
abominarl TerspTben ler. 14,19. . 
abominatio 1. onmenschlicheit Ei. 18,24; 

*/. Termainsaninnge Ap. 17,4; 5; 

21,27. 
abortivus verwürfUng L Cor. 16A 
abscindere absnyten U. 88,8; Es. 87,11; 

OaL 6,11. 
abscondere verbergen Is. 453; Dan. 18,42; 

Col. 1,26; Ap. 8,16. 
absentia hinwesentheit PUL 2,12. 
absinthinm wirmüt Ap. 8,11. 
absorbere 1. verslinden Ap. 12,16; 2. 

verslicken L Cor. 16,64; b. Tertrenken 

oder Tersnfen n. Cor. 5,4. 
absque 1. an IL Mos. 12,6; Is. 65,1; 

Dan. 18,28; 2. verr ab Hebr. 4,16. 
abstergere abstreichen Ap. 7,17; 21,4. 
abstinentU mezxikeit U. Pet 1,6. 
abstinere 1. abhalten Act 16,29; LTbeas. 

4^; L Pet 2,11; 2. abverren L Cor. 

9,26; L These. 6,22; 8. sich riehen 

oder absten Act 16,20. 
abstrahere uzziehen lae. 1,14. 
abundanter überflOzzikllch CoL 8,16; 

IL Pet 1,11. 
abundantia 1. flbeiflfizzlkeit lac 1,21; 

2. aberflOzzunge I. Mos. 27,2a 
abnndare 1. gnügen Rom. 5,20; 2. fiber- 

fiiezzen Rom. 5,20; II. Thess. 1^. 
abuti abnutzen L Cor. 9,18. 
abyssus abgnmd I. Mos. 1,2; Dan. 8^5; 

Ap. 9,1. 
accedere zugan I. Mos. 27,26; IV. Reg. 

4.27; Ez. 18,6. 
accendere enzfinden Is. 62,1. 
accessus zuganch Eph. 2,18. 
accingere 1. gürten II. Mos. 12,11; IV. 

Reg. 4,29; 2. begOrten Prov. 81,17; 

Is. 46,5. 
acceptabilis enpfankUch Is. 58,5; Tit 2,14. 
accftptlo enpfahunge Rom. 2,11; lae. 2,1. 
accipere 1. enpfahen lac. 1,12; Ap.2,17; 

2. nemen IL Pet 1,17; Ap. 2,^ 
accusare rfiegen Rom. 8,88. 
accosator rüegaer Ap. 12,10. 
acies spitze nebr. 11,84. 
acquisitio 1. gewinnung Prov. 8,14; Hebr. 

10,89; 2. zuewünschunge L Thess. 541; 

L Pet 2,9. 



sctio gratianun 1. der jniaden daahuigo 
oder saelefsnge CoL 2,7: 2. der 

faden wirchnnge oder danhnngs 
Tim. 2,1 
aetor toaeer OaL 4JL 
actus 1. werck Rom. 12,4; 2. getai 

CoL 8,9. 
acutus 1. spitsich Is. 49^; Ap. 14,18; 

19,16; 2. scharf Ap. 1,16; 14,14. 
addncere zuleiten Is. 48^ 
adesse belsein Is. 58,9; IL Pet !,& 
adhaerere 1. zuhängen V. Mos. 11,22; 

2. anhaften Rom. 12,9; L Cor. 6^17. 
adhnc 1. dannoch Rom. 5,6; IL lliess.2,6; 

2. bisher Hebr. 9fi; 8. nochher Ap. 

22,11 ; 4.blzher oder nochher Ap. IBßL 
adimplere derfiUlen IL Pet 1,2; lud. 1,2. 
adiutor 1. helfer EocL 61,3; 2. nfttser 

n. Cor. 8,9. 
adhitorium 1. hUfe EccL 5L10; 2. hetfun« 

Ecd. 51.14. 
adiuvare helfen Is. 68,6; Rom. 8,26; 

L Cor. 6,2; Ap. 12,16. 
administratio dienunge IL Cor. 44. 
admirabilis zuwnnderach Is. 9,6 ; TL Ihess. 

1,10; L Pet 2,9. 
admiratio wnnderunge Ap. 17,8. 
adolescens iungling Act 7^; L Pet 6,5; 

L loa. 2,187 
adoptio zuwfinschnnge Rom. 8,14; 28; 

adulter eprechik Hebr. yijBi 
adnlterare eprechen H. Cor. 247. 
advena 1. der zuchömling ler. 7,6; ^h. 

2,19; 2. der zuchomente Act 2,10; 

L Pet 2.11: 8. der yremde Act 17,21. 
adventns zuchunit IL Thess. 2,8; Ttt. 

2,18; IL Pet 2,4. 
adversari sich widersetzen 11. Thess. 2,4. 
adversarins der widerwarte Is. 50J8; 

ler. 18,19; L Pet 5,& 
adversus wider Dan. 18,24; lac 8,14; 

Ap. 2,14. 
advocatus vorsprecher L loa. 2,2. 
aedificatio bawunge L Cor. 8,9. 
aedificator bawer Is. 58,12. 
aegrotari siechen IH. Rq|. 17,17; Is. 88,1. 
aemulaii L hazzen L Cor. 10,22; 2..neidik 

werden L Cor. 18,4. 
aemulatio l.hazz Rom. 18,18; 2.hazzunge 

OaL 6.20; 8. mlnne IL Cor. 11,2. 
aemulator 1. der minner L Pet 8,18; 

2. nachvolger OaL 1,14. 
aenigma tunckelheit L .Cor. 18,12. 
aequalis glich Ap. 21,18. 
aequitas 1. gUcheit Is. 11,4; Mal. 2,6; 

2. gerehtikelt Hebr. l,a 
aequns gereht Es. 18,26. 
aer luftl^h. 2,2; Ap. 9,2. 
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aenigiiiare mmilben lac hjk 

aerngo mObe lac 5^ 

aemmna iamerckeit IL Cor. 11,27. 

aes ertie L Cor. 13,1. 

aestlmare afaten Sap. 2,16; lae. 1,7. 

aestoare brennen EccL 51,6; Ap. 16,9. 

aestas hitxe EccL 60A 

aestos Lsumtels. 49,10; ler. 17,8; Dan. 

18,15; 2. hitze Ap. 16,8; 8. hitzeoder 

snmer Ap. 7.16. 
aetemitas ewickeit IL Petr. 84& 
aetemua ewig L Petr. 5,10; Ap. 14,16; 

in aetemom In ewickelt L loa. 2,17. 
aether taimel Prow, 8,28. 
aevnm dai alter EccL 24,26. 
afferre 1. bringen Zach. 11,12; Ap. 21,24; 

2. tragen Ap. 22,2. 
affirmare beweren Act 9,22. 
afflictlo 1. peinigonge ler. 17,17; 2. be- 

trupnOsse Sap. 8,2. 
affligere L pinigen m. Mos. 28,27; 

Is. 58,10; Act. 12,1; 2. geisebi Ap. 16A 
afQuenter zcflnzzildichen lac Ifi, 
afDuere znfliezzen Is. 60,5. 
agere tuon IL Thess. 8,11; lac 5,1; IIL 

loa. 1,2; 2. zolegen Ap. 2,5. 
agnitio bekantnfisse CoL 1,9; 2,2. 
agon champf L Cor. 9,25. 
agricola 1. banmann IL Tim. 2,6; 2. 

ackermana lac 5,7. 
agricoltnra ackeriflte oder ttbere L Cor. 

8^9. 
albus wiz Ap. 19,11. 
all gefurt werden Ap. 12,14. 
alienatos l.gevrenidet£plL2,12; 2L Tremde 

CoL 1,21. 
alienos vnmd ler. 7,6; I. Petr. 4,15. 
alimentom nare L Tun. 6,8. 
alioqoin anders Dan. 14,28; II. Cor. 11,16. 
aliqnando etwann CoL 1,21; L Petr. 2,10. 
aliquis L etwer lemant IL lliess. 8,8; 

2. etwer Hebr. 3,4; 8. etwer anders 

lac 2,16; 4. anders iemant L loa. 2,27; 

aliqnid etwas lac 1,7; aüqnod etwas 

oder ihtes IM Ap. 21,27. 
aliqnot etlich Act 9,19. 
alitos leipfur IIL Reg. 17,17. 
aUegoria glichnllsse GaL ^24. 
aUevare niheben Act 8,7; lac 5,15. *' 
alleviare liehen oder ebenen Is. 9,1. 
all^are binden Es. 84,16; Act 9,14; 

altar alter L Cor. 9,18; Ap. 6J9. 

altercari chriegen Ind. 1,9. 

alterutnun. In, ander einander Rom. 15,5 ; 

lac 5,16; L Petr. 4,ia 
alveolns spisdagel Dan. 1434. 
amare minnen iL Pet 2,15; Ap. 22,15. 
amaritudo piterkeit IV. Reg. 4^. ■ 
amams L piter CoL 8,19; Ap.8^11; 2. 

saner lac 8,11; 14. 
ambitlosos rnimflsiik L Cor. 8^ 



ambltns nmbchrelzs Esth. 18,10. 
ambulare wandeln in. R^. 8,28; MaL 

2,6; Ap. 16,15. 
amictns ombhanch Hebr. 1^12. 
amlctus gechleidet Ap. 10,1; 18,16. 
amittere Verliesen Hebr. 10^85. 
amodo von nn Ic 9,7; Ap. 14,ia 
amor minne Ecd. 25,2; IL Petr. 1,7. 
amplios förbas mer Is. 45,5; Ap. 7,16; 

123. 
andlla dim IV. Reg. 4^; Prov. 81,16; 

GaL 43a 
ancora anckelstdn Hebr. 6^9. 
angnlus ekke Ap. 7,1; 20,7. 
angnstiae angest Dan. 18,22; H. Cor. 6,4. 
angnstiare beangsten Sap. 5,1 ; IL Cor. 4jg. 
animadvertere nören IV. Reg. 5,7. 
anlmal tir IT. Pelr. 2,16; Ap. 4,6. 
animalis L tirlich L Cor. 2,14; 2. viech- 

lich lac 8,15. 
annnlus vingerleln lac 2,2. 
annom facere einen iarmarcht tuen lac 

4,18. 
annimtiare 1. chnnt ton Act 17,18; 2. 

chfinden Is. 61.1 ; L loa. 1,2; L Petr. 2,9. 
annnntiator bot Act 17,ia 
antecessor vorgeer GaL 147. 
anteqnam 1. e dann I. Mos. 27,7; 2. vor 

dem das I. Mos. 87,18; Dan. 18,42; 

Act 2,20. 
anüceps spitzick Hebr. 4,12. 
aperire 1. uftnen Is. 45,1; Es. 44,2; Act 

832; Ap. 5,9; 2. offenen Act 5,19. 
apertio ufspirmng Is. 61,1. 
apertns 1. ufgetan Act 7^6; Hebr. 4,18; 

Ap. 11,19; 2. offen Ap. IO3. 
apocalypsis offenwamng Ap. 1,1. 
aporiamnr wir werden notlich beüere 

n. Cor. 43. 

apostolatos apostelschaft Act 1,24; Rom. 

13; GaL 23. 
apostolus apostd Act 1,26; H. Um. 1,11; 

Ind. 1,17. 
apparere derscheinen TIt 2,11; I. Pet 

0.4; Ap. 12,1. 
appelJare nennen Act 6,9; Ap. 13- sp- 

pellatus est er ist geheizzen lac 2^ 
appetere heischen L Um. 6^0. 
appetitor eischer L Pet 4,15. 
applicare schicken EccL ^12. 
ai'prehendere 1. begreifen Is. 45,1 ; L Tim. 

6,12 ; Ap. W^, 2. nmbvangen Actl7,19. 
appropinquare 1. nahen Is. 68,2^ lac ^ 

8; 2. zonahen lac 53- 
aptare genaem oder zimllch machen 

Hebr. 183L 
aqnila am Ap. 848; 12,14. 
aqnilo nordenland Is. 43,6; ler. 28,8; 

Ez. 44,4; ab aqnilone von norden Is. 

49,12; Ap. 2148. 
arbitrari 1. ahten PhiL 2,6; IL Pet 845; 

2. waenen L Pet 542; IL I48. 
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arcanns 1. heimlich k.4S3' 2. ▼erhotai 

n. Cor. 12,4. 
trcuB bogen EccL 60^8; Ap. U. 
ardere brlnneii L Cor. ia»8; Il..Peta,12. 
ardor hitze IL Pet 8,12. 
arefaoere dürr machen lae. 1,11.- 
arena giiei Sap. 7,8. 
*ad Areopagum dncere m dem melster 

Aryopagam furn Act 17,18. 
arere dorren Ei. 37,11; Ap. 14,15. 
arguere L berispen U. 2,4; 2. itraifen 

Ib. 11,8; lud. 1,16; Ap. 8,18; 8. rebMA 

n. Tim. 4,2. 
arida ossa tröge oder tote belnre Es. 87,4. 
aromatizant wolriechend Ecd. 24,20. 
arripere begreifen L Mot. 22,10. 
arrogantia fibermatikelt Prov. 8,ia 
artifex werckmelster Ap. 18,22. 
arundo ror Ap. 21,15. 
ascendere l.mgan II. Mob. 24,12; Ib. 23; 

Eph.4,9; Ap. 9,2; 14,11; 2.iifcbllmmen 

Is. 40,9; Ap. 7,2; 18,11; 8. ofstelgen 

Ap. 11,12; 18,1. 
aspectus 1. angesiht Is. 58,2; II. Pet 2, 

8; Ap. Afi;Z anpHck Es. 1,7. 
aspeigere besprengen Hebr. 9,18; Ap. 

19,ia 
asperalo besprengnnge I. Pet. lA 
assentlre veniengen Dan. 18,20. 
assidne entziklicEen EccL 51,15. 
asstmOare glichen Is. 45,4. 
assistere 1. belsten Hebr. 9,11; 2. ansten 

lac. 5,9. ' 
assumere 1. ufnemen Act 1,22; 2. nemen 

Eph. 6,17. 
assus gebraten IL Mos. 12,& 
astutia chündickeit II. Cor. 4,2. 
atrinm 1. vorhoi EccL 50,5; 2. chlrchhof 

Ap. 11,2. 
attendere 1. versten Is. 49,1; 2. Ifisemen 

ler. 18,18; Dan. 9,19; 8. vememen 

U. Pet MO. 
attentus fieixziklich L Pet 1,22. 
atterere verseren Is. 58,5. 
attingere anrüren Sap. 7,24. 
attrectare betasten L Mos. 27.12. 
auctor Titae der versicher des lebens 

Act 8,15; anctor der tner oder macber 

Hebr. 2aa 
andax chüen ü. Pet 2,10. 
audenter türstUdichen Act 2,29. 
andere tnrren Rom. 5,7; n. Cor. 11,21; 

Ind. 1,9. 
anditns geh5rde Rom. 10.18. 
aureus 1. guldln lac. 2,2; Ap. 1,12; 2. 

von golde Ap. 9,20. 
aulerre 1. abnemen HI. Reg. 8;25; Ap. 

22,19; 2. abtuen Es. 36,26; 3kUch. 7,18; 

8. uiheben Ap. 17,8. 
augere meren Act 5,14. 
aurichalcnm meszing Ap. 1,15; 2,18. 



anstrall de terra von osteilande Is. 49,12. 
ab anstro 1. von dem snnnenlande Is. 

43,6; 2. von dem saden Ap. 27,18. 
antumnales arboreshirbestbanme Ind.1,12 
anzüiari helfen Hebr. 248w; 
auxillator helfer Is. 68,5. 
araritia gltikelt Eph. 5,8; IL Pet 2,8. ' 
ave wis grflzset II. loa. 1,10. 
avertere abcheren Es. 18,8: Rom. 11,26. 
a^ymus unerhaben O. Mos. 12,8; I.Cor.5,8. 

anrmonim dies dl tage der ostem' 

Act 183- 

bacnltts stap IL Mos. 12,11; IV.Reg.4,29. 
iMlsamnm balsamnm EccL 24,21. 
baptixare tauffen Act 2,88; GaL.8,27. 
barbams vremder CoL 8,1L ■ 
bases 1. dl bain Act 3,7; 2. dl gmnt- 

▼esten Ecd. 26,28. 
beatificare sellchmachen lae. 5,11.: 
beatns sellk Prov. 8,18; L Tfan. 1,11;- 

Ap. 22,7. 
belllgerare streiten lae. 4,2. - * ' ' 
bellum 1. urlluge Ap. 11,7; 18,7; 2. streit 

lac 4,1; Hebr. 11,84. 
benedlcere 1. segnen L Mos. 22,18; ler. 

17,7: Cor. 1131; 2. wolsprechen L Mos. 

22,17; I. Cor. 10,16. 
benedictio 1. gesegnnnge L Cor. 10,16; 

2. wolsprechunge HeSr. 63; lac 8,10; 

Ap. 43. 
benedictus es du bist gebenedicte Dan. 

832. 
benefacere woltun ILlliess.8,18; LPet 

4.19. 
bestU tir oder dl bestia Ap. 193a ^ 
bUlbres dl gwihte Ap. 6^6. 
blUnguls zwispeldig Prov. 8,18. • 
bis zwir IV. MoBr20,ll; lud. 1,12. 
blasphemare L versmehen Rom. 14,l6; 

1. Cor. 4,13; Ap. 2,9; 2. got schelten 
IL Pet 2,12; 8. schelten lac 2,7; 
n. Pet 23; Ap. 16,11. • 

blasphemla 1. schmachwort CoL 83; 

2. dl gotscheltunge lud. l3; 8. fluMi 
Ap. 18,1; 4. Scheltwort Ap. 183; 
5. das schelten Ap. 173* ■ *' 

bos ohse TL Mos. 20,17; Ion. 8,7- ' 

braviom chron L Cor. 934. ' 

bnccella panis ein mnnt voH brotet 

ra. Reg. 17,1L 
bucdna busaun H. Mos. 2Q^ia * 
bysslnus 1. wizez tnch Ap. 19,8; 2. 

rendal Ap. 19,14. 
byssns 1. zendal Prov. 31,22; 2. sameide 

Ap. 18,12. , , 

rädere 1. vaQen Act I36; Ap. 6^16; 

2. nldervallen Ap. 53; 193. 
caedtas bllnthelt Rom. II3&. ' 
caectts bllnt Is. 853; Ap. 8,17. 
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caedere slahen IL Cor. 11^; 11J2&. 
calamus 1. veder IIL loa. 1,13; 2, halm 

Ai>. ll,t 
calcare 1. nndenrertreten V. Mos. 11,24; 

2. treten Is. 683; Ap. ll^S; a. ver- 

treten Ap. 14,2a 
ealeeamenta oescbüche ü. Mos. 12,11. 
ealceare scSumen Eph. 6,16. 
calcltrare streben Act 9,6. 
calcnlns stein Ap. 2,17. 
calefocere warm machen IV. Reg. 4^4. 

calefacimini wert gewirmet lac 2,16. 
caUdus heiz Ap. 8,16. 
caliginosns vinster IL Pet 1,19. 
caliio tnnkehittsse IL Mo«. 24,16; Is. 

60,2; £z. 34,12; caligo tenebramm di 

blintheit der vinstemüsse IL Pet. 2,17. 
caDidus chflndickUch H. Mos. 32,12. 
calor hitze IL Pet 3,10. 
calumnia 1. lastenmge in. Mos. 19,13; 

2.,beswamfis8e ler. 13,6. 
calumniari 1. verdrucken I. Pet 8,16; 

2. Telscben oder betrieben MaL 3,6. 
camelns chaembel Is. 60,6. 
carninns orsn Ap. 1,16. 
Campus Tcld Es. 37,1; Dan. 14,32; Zach. 

12,11. 
candekbmm 1. chertzstal Hebr. 94S; Ap. 

1,12; 2. lOhter Ap. 2,6; 11,4. 
eandidiis wiz lae. 2,2; Ap. 1,14. 
candor ein wdz Sap. 7,^. 
cantare singen Eph. 6,19; CoL 3,16; 

Ap. 6,9. 
eanticum 1. sanck Is. 30,29; Ap. 6,9; 

2.canticismitliedenEiih.6,19; CoL3,16. 
canus greis Sap^ 4,3. 
capere 1. vahen III. R^. 8,27; Prov. 

11,6; 2. begreiffen IL Cor, 74. 
capUlatnra bdöckunge L Pet 8,8. 
capUlus lock Dan. 1136; Ap. 1,14. 
captivitas gevangenheit Ap. 13,10. 
' eaptivns gevangen Is. 62,:2. 
Caput haiät IIL Reg. 1-4,6; Dan. 13^4; 

L Pet 2,7; Ap. 1.14. 
carbo chole Rom. 12,20. 
carcer charrher n. Cor. 11,28; I. Pet 

8,19; Ap. 2,10. 
Cardines orbis terrae di gewerbe des 

nmbchreizzes des ertriches Pror. 83- 
caritas 1. minne Eph. 2,4; L Pet 1^; 

Ap. 2,19; 2. diu wäre mlnne oder 

liebe IL Pet 1,7. 
Carmen getiht Eod. 44,6. 
camalis fieischUch I. Cot. 3,1 ; L Pet 2,11. 
castigare chestigen L Cor. 9,27; Hebr. 

1^; L Pet 1,22; Ap. 3,19. 
castitu chfischeit 11. Cor. 6,6. 
castra L gezelte Hebr. 13,11; 2. zelte 

Hebr. 13,12; 8. bflrge Hebr. 11,34; 

Ap. 203. 
castrametati sunt si babent gemezzen 



oder gezelet di pfiive H. Mos. 16^7. 
castus chüsch L Pet 8^. 
catechizare leren GaL 6,6. 
catena keten Is.&8,9; Act 12,6; Ap.20,1. 
cauda sasel Ap. 9,10; 12,4. 
caute sicnerlicnen Eph. 6,16. 
cavema gmeb Hebr. llJEb. 
cedrus cederbaum EccL 24,17. 
celare verhelen IV. Reg. 1^. 
celeber hochzitUch IIL Mos. 23^7. 
celebrare 1. began IIL Mos. 23^2; 2. 

hochzitUchen began IH. Mos. 23,41. 
celer sneU Hebr. 13,19; H. Pet 2,1. 
certamen 1. chrieck PhiL 1^0; 2. streit 

L Tim. 6,12; Hebr. 1032. 
certare streiten L Tim. 6,12; IL 2^. 
certus 1. sicher IV^ Reg. 6,18; IL Tim. 

1,12; 2. ge^ids Act 2,86; IL Pet 1,10. 
cervix hals IL Mos. 823. 
cervus hirze Is. 86,6. 
cessare 1. sweigen Act 6,41; CoL 1,9; 

2. abnemen IL Pet 23. 
cete grandia grozze Tische I. Mos. 131* 
ceterus ander IL Thess. 8,1; lac 8,7; 

Ap..3,2. 
character zeichen Ap. 12,9; 18,17. 
Charta brief IL loa. 1,12. 
dbare spisen Is. 68,14; Rom. 1230; 

Hebr. 9,10. 
cibns spise HI. Reg. 19,8; Hebr. 9,10. 
cilicinus herein Ap. 6,12. 
cinctorium gflrtunge Is. 113- 
cingulum gürtel P^ot. 8134; Is. 113- 
circuire umbgen Sap. 6,17; I. Petr. 63; 

Ap. 203- 
circultos umbchreizz Is. 60,4; Dan. 9,16; 

Ap. 4,4. 
circnlus umringel Is 68,6. 
clrcumamlctns nmbchleidet Ap. 4,4. 
circumdsio 1. besneidunge Rom. 15,8; 

Eph. 2,11; CoL 2,11; 2. umbsnddunge 

CoL 2,1L 
drcnmdare umbgeben EccL 61,6; Act 

123; Ap. 17,4. 
drcumdatio auri anchlddunge desgoldes 

I. Petr 83. 
drcumferre nmbtragen IL Cor. 4,10; 

lac 13; Ind. 1,12. 
drcumfulgere nmbschinen Act 93- 
drcumspectio umbschauunge Ecd. 1432. 
circumspicere umbsehen Is. 083- 
circumtectus auro umbgeben mit golde 

Hebr. 9,4. 
drcumvenire aliquem umbchdmenlemant 

Sap. 2,12; H. Cor. 73; L Thess. 4,0. 
dstema dstem L Mos. 1730. 
dthara herpfe Ap. 63. 
cithazizare herpfen Ap. 143. 
dtharoedus der herpfer Ap. 143. 
dto 1. bald L Mos. 2730; Is. 683; 2. 

schir n.Mos.823; n.Tbess. 23; Ap. I4. 
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elvit pnrger Eph. 2J9. 

dvitas ftat Is. 40,9; IL Pet 9,6; Ap. 

eUunar« schrien Is. 19,20; lac M; Ap. 

6,ia 
eUmor 1. das gesehni V. Mos. 20,0; 

2. du schrien ler. 18,22; 8. schni 

Is. 58,4; lac 8,4; Ap. 21,4. 
«Isritas chlarheit L Cor. 18,41; IL Cor. 

8,18; Ap. 21,10. 
«laros chlar IIi.4leg. 8,21. 
«landere 1. sUexsen Ap. 8,7; 11,5; 2. be- 

sliexsen Is. 45,1; Es. 44,2; L loa. 8,17; 

Ap. 203; a versliesxen Ap. 8^7. 
Pandas lam Is. 88,6: Act 8^ 
davis slflxxel Prov. 81,26; Ap. 9,1; 20,1. 
dementia genedikelt ProT. 81^6. 
.coaeenrare ofhanffen IL Tim. 4^. 
coadnnare verainen lod 2,16. 
.coaedificare mitbawen Eph. 2^2. 
.coaeqnalis glich II. Petr. 1,1. 
.coccnm 1. zendal Ap. ]8|12; 2. xendai* 

rot Ap. 18,16. 
.coena 1. das eisen L Cor. 11,^; 2. 

abentezzen Ap. 193- 
xoenacnlnm essehus OL Reg. 1749; 

Act i,ia 
•Goepisse beginnen Ion. 8,4; Act 2,4; 

Fm Ifi; Ap. 10,7. 
coercere dwlngen oder saunen L Pet 

8,10. 
coetns schar II. Mos. 123; lod 2,15. 
cogere twingen Od. 6,12; L Pet .\2. 
«cb^tare 1. gedenken ler. 18,18; L Cor. 

13,5; 2. bedenken Md. 8^. 
.c<^tatio gedenknnge ler. 18,18; lac 2,4; 

.cognata niftd Dan. 1830. 

.cognitio bekantnflsse Rom. 8J20; IL Pet 

13. 
.cognitor bekenner Dan. 1842. 
.cognoscere bekennen Is. 1931; L Cor. 

18,12; IL loa. 1,1; Ap..234. 
cohabitare mitwonen L Pet 8,7. 
4M>haeres mitirber Rom. 8,17; L Pet 8^7. 
.coinqninare 1. vermainsamen Ecd. 51,7; 

2. entsaubem Ap. 14,4; 3. zebrechen 

oder beflecken Ap. 2137. 
.coinqninatio I. nnfletigonge IL Pet 2.18: 

2. nnfletikeit IL Pet^O. 
.colaphizare 1. zehalzslahen IL Cor. 12,7; 

2. hdsslafen n. Pet .23a 
colaphns halsslag L Cor. 4,12. 
colere 1. anbeten Act 17,28; 2. fiben Is. 

19,21; Mach. 13; Act 17,2o; Hebr. 6,7. 

8. flben oder ofl'en n. Thess. 2,4. 
collatio sammnnge II. Mach. 12,48.' 
coUigatio bindonge Is.. 58,6. 
.colligere nflesen ul. Reg. 17,10. 
.coDis pOhel ProT. 835. 
.coUocare tragen Hl. Reg. 83a 



ringnnge 1 
ooUnm hab Is. 5212. 
eolljrinm salbe Ap. 8,18. 
colnmna 1. safll OaL 2,9; Ap. 16^1; 2. 

columbe Ap. 8,12. 
combnrere ▼ert>rennen Is. 483; Mk d,7. 
comedere essen Is. 7,15; Es. 443; Ia& 

53* 
comessationes 1. wirtsdiefte Rom. 18,18; 

OaL 53I; 2. überessen L Pet 43w 
comitalns sammnnge IV. Rw 535. 



eommemoratio gehficknilsse L Cor. 113*- 
oommendare 1. loben Rom. 63; IL Cor. 

10^18; 2. enphdhen II. Cor. 43- 
comminari droen L Pet 238L 
comminatio dronnge Is. dOJSOi 
commodare leihen IL Pet 8,1. 
commonere manen CoL 8,16; IL Pet M^ 
commonitio mannnge IL Pet 84* 
commori mitsterben IL Cor. 73- 
commnnicare dch gemeinsamen Rom. 1^ 

18; OaL 6^6; IL loa. 1,11. 
commnnicatio ' gemainsamang« L Cor. 

10,16. 
commonicator gemeinseheflere L Pet 5,1 . 
commnnio gemainsamnnge Hehr. 1846. 
communis gemein Act 432; Ind. 13* 
commutatione, absqne, an dlex irida^ 

geben Is. 564* 
compages snsammsetsnnge der bsine 

Hebr. 442. 
comnarare 1. glichen Ptot. 8,15; Sap. 5^ 

29; 2. ahten läc I3I 
compati 1. mitleiden Hebr. 4,16; 2. mit> 

geddten L Pet 83. 
complacere behagen Is. 62,4. 
comprehendere begreiffen Dan. 1838; 

IL Cor. 1132. 
compntare 1. ahten oder sein Sap. 53; 

2. betrahten Ap. 18,1& 
conddere hanen L Mos. 283^ 
condüo, in, im concilio Act 534. 
condpere enphahen l8.'7,14. 
condndere bediezzen Rom.. 1132; OaL 

84Ä. 
concordare mithenen Act 16,15. ' 
concordia mithdnnge Ecd. ttJ2. 
concrescere walisen Ptot. 830l 
concnbitor heimlicher beiBger L Cor. 63- 
concombere slaf en mit Dan. 1837. 
concupiscentia 1. begemnge Dan. 183; 

CoL 83; 2. begirde Rom. 6^12; lac 4, 

1; 8. begiriicheit lac 1,14; IL Pet 2, 

10; L loa. 2,16. 
concnpiscere begeren Ecd. 2438; Sap. 

6,12; Rom. 183; lac 43. 
concnrrere snsammlanffen L Pet 43* 
conddector mich geinstet Rom. 73BL 
condemnare Tertamen Sap. 2,20; Is. 50^ 

9; Rom. 834. 
condemnatio Tertsmnflsse Rom. 5^18. 
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condignus wirdig Rom. 8,18. 

condita sniit nniveru aÜiu dinch sint 

worden oder ge»atzte CoL 1,16. 
conferre bringen Gal. 2,6. 
confessio veriehnnge L Tim. 6,12; Hebr. 

444. 
confestim 1. eOent Dan. 14,38; 2. mit 

eilen Act 9,18. 
confidenter zuTerdhtiUichen ler. 23,6. 
confidentia getranunge Hebr. 10,35. 
confidere l.gedingenler. 17,6; 7; 2. hoffen 

Dan. 3,4U; 8. getranen Prov. 31,11; 

II. Thesa. 8,4; Hebr. 6,9. 
configere durchstechen Zach. 12,10. 
configuratns gefigiuirt Phil. 3,21; I. Pet 

1,14. 
confirmare 1. stercken la. 9,7; IX. Thesa. 

2,17; lac 5,8; Ap. 3,2; 2. bestetigen 

Rom. 15,8; 3. Testen L Cor. 3,8; GaL 

8,17; L Pet 5,10. 
confirmatio 1. bestetignnge oder be« 

stirchnnge Ecd. 4,17; 2. bestirckonge 

Phil. 1,7; 8. bestetigange Hebr. 6,16. 
confiteri veriehen EccL 51,1; Phil. 2,11; 

I. loa. 1,9; Ap. 8,5. 
conflare 1. Tersnielzen oder TersmTden 

Is. 2,4; 2. zusammblasen MaL 8,2; 8. 

smeltsen MaL 3^. 
conflnere fliezzen Dan. 18,4. 
confodere gladio durchgraben mit dem 

swerte ler. 18,21. 
conformari geformet werden Rom. 12,2. 
confortare atircken la. 35,3; Eph. 6,10; 

Col. 1,11. 
confringere zebrechen Is. 45,2; Ap. 2,27. 
confundere sehenden Is. 50,7; Act 9,22 

I. Cor. 1,27; I. Pet 3,16. 
conluslo schendunge I. Pet 4,4; Ind. 1,18 

Ap. 8,18. 
congratulari vrölich werden Phil. 2,11 
congregare sammen III. Mos. 23,89; Is. 

40,11; Act 1,21; Ap. 20,7. 
conmgatio sammunge L Mos. 1,10; n. 

coniungere zufOgen GaL 4,25. 

conscientia gewizzen IL Cor. 4,2; Hebr. 
9,14; L Pet 8,19. 

conscius mihi sum ich bin mich ge- 
wizzen L Cor. 4,4. 

consecratns gewiht Ecd. 49,9. 

consenior ein mitalter I. Pet 5,1. 

consentire l.mit eime dnne hellen Act 
5,39; 2. mltTolgen oder gehelen Rom. 
12,16; 3. mithengen lac 8,3; 4. mit- 
hellen lac. 3,17. 

consequi 1. mitvolgen I. Cor. 10,4; Hebr. 
11,2; 2. Tolgen L Pet 2,10. 

conservare bebalten lU. Reg. 8,25; lud. 1,1. 

conservns geselle Ap. 6,11; conservus 
tnus din geselle, ein ehneht mit dir 
Ap. 19,10; 22,9. 



considerare mercken H. Mos. 19,15; Prov. 

31,16; PhiL 2,4; Hebr. 8,1; L Pet 3,2; 

lac 1,24. 
consiliarins ratffeber Is. 9,6: Rom. 11,24. 
consilium rat Is. 11,2; I. Cor. 4,5; Ap. 

17,13. 
consolari trSsten Is. 61,2; L Thess. 5,14. 
consoktio tröstunge Rom. 15,4; IL Thess. 

2,16; Hebr. 12^1 
consolidare vesten Act 8,7. 
consortes di gesellen L Pet 1,4. 
conspectus angesiht Ap. 1,4; in con- 

spectu eins vor im H. Cor. 1,29. . 
conspuere bespiben Is. 50,6. 
constituere 1. setzen Is. 62,6; ler. 1,10; 

lac 8^; 2. bestetigen Sap.7,27; Hebr. 

8,3; 8. machen IL Pet 1,8. 
constitutio zusammsetzunge Eph. 1,4; 

L Pet 13); Ap. 17,a 
constniere stiften Eph. 2,21. 
consnetudo gwonheit Hebr. 5,14. 
consumi sich Terswenden oder rerseni 

GaL 5,15. 
consummare volbringen Sap. 6,16; Hebr. 

9,6; lac 2,22; Ap. 10,7. 
cbnsummatio volbringunge EccL 50,15; 

Eph. 4,11. 
consnigere nisten Is. 52,1; Dan. 13,6L 
contemnere Tersmehen I. Cor. 11,22; 

n. Pet 2,ia 
contemplari beschauen Prov. 153. 
contenaere chriegen III. Reg. 8,22; L Cor. 

9,25; n. Cor. 5,9. 
contentio chriech L Cor. 3^; PhiL 2,3; 

lac 3,14. 
conterere 1. chnOschen Is. 58,10; 2. se- 

chnOschen Is. 50,9; ler. 17,18; Dan. 

8,44; 8. treten Rom. 16,20. 
contestäri 1. bestetigen Hebr.. 2,4; 2. 

beziuffen L Pet 5,12; S. beziuger sein 

Ap. %18L 
continere enthalten Sap. 1,7; Esth. 13,10; 

Act 737. 
contingere geschehen Act 3,10; Rom. 

11,25; L Pet 4,12. 
continuo snhant Act 12,10. 
continnns stetig I. Pet 43. 
contorquere torquelen Is. 583. 
contraaicere 1. widerchri^en Is. 603; 

2. widersagen Is. 50,a 
contradictio 1. widerchrlegunge oder 

widerspräche IV. Mos. 20,18; 2. widei^ 

sprechnnge Hebr. 12,3; Ind. 1,11. 
contrarius widerwertik Sap. 2,12; la 
contremiscere erpidemen lac 2,19. 
contristare betrüben Ez. 18,7; Dan. 830; 

Rom. 14,15; L Pet 1,6. 
contritio 1. zemüschunge Is. 65,14; 2. 

zechnfischnnge ler. 17,ia 
controversia widercherunge Hebr. 6,16^ 
. contubenüom Trinntlich geselleschaft . 



— e» — 



contumelia 1. lastemoge Sap. 2,19; 2. 

flbd handelunge ler. 14,21; & nnge» 

ttOfflicUicheit Act 5,41. 
contorbure betrflben Gml.6,10; LPet S,14. 
eonvalescere vermögend lelii Act 9,22. 
eonvenire zeummekomen I. Cor. Il4^. 
conventio wolbehagen II. Cor. 6,1A. 
coDversatio wandeluiige PliiLS,19; LPet 

1,15; Im. a,ia. 
coBTcrtere 1, becheren Dan. IM?; loel 

2,14; Ion. 3,8; Ap. 1,12; 2. nmbcheren 

loel 2,12; Ap. 1,11; 8. widercheren 

loel 2,18; Ion. 84^; 4. conrertere in 

luctnm cheni oder Terchem in chlagen 

Iac.4,9. 
convivinm Wirtschaft EccL 49,2; II. Pet 

2,18. 
coBTivare wirtscheften lud. 1,12. 
cooperarl niitwarckenRom.8.*ä; Iac.2,22. 
cooperator mitwürcker IIL loa. 1,8. 
cooperire bedecken Ap. 19,8. 
coquere chochen I. Mos. 27,17; Dan. 1432. 
coram vor III.Reff.8»23; Ez.443; Ap.244. 
Corona chron L Cor. 9,25. 
corporalis liplich CoL 2,9. 
corpus 1. licnnam Rom. 12,1; lac 2,16; 

Ap. 11,8; 2. Up I. Cor. 7^4; lac. 8,2. 
correctio pezzerung Hebr. 9,10. 
correptlo straffunge Sap. 8,10. 
corripere 1. berispen Sap. 1,3; Col. 1,28; 

Hebr. 12,7; 2. straffen Sap. 1,5; I. Cor. 

11,82; I. Thess. 5,14. 
corroborare chreftlgen Is. 0.7; Eph. 8,16. 
cormere. Valien IV. Mos. 20,6; iV. Reg. 

437. 
cornimpere 1. zebrechen Dan. 7,17; II. 

Cor. 7,2; Ap. 19,2; 2. bewellen oder 

beflecken Ap. 11,18. 
corruptibilis zebrechlich I. Cor. 9,25. 
corruptio 1. zebrechunge Act 2,81; IL 

Pet 2,19: 2. nnkfischelt oder zebrech- 
unge GaL 6,8; 3. zebrechlicheit IL Pet 

1,4. 
crassitudo veizheit Is.. 55,2. 
crastinus morgen lac. '4,18; dies crastina 

der nehste tag Dan. 18^7. 
creare schaffen L Mos. 1,1; Is. 48,8; 

Ap. 4,11. 
creatura creatur Ecd. 24,5; IL Pet 8,4; 

Ap. 2,18. 
creditor borger IV. Reg. 4,1; 7. 
credkus est ist enpholhen I. Cor. 0,17. 
crepare bersten Act 1,18. 
crescere wahsen CoL 1,10; II. Pet 3,18. 
crimen laster I. Cor. 13- 
criminator ein lastrere II. Mo& 19,16. 
cmciare 1. peinigen Eccl. 4,19; 11. Pet 

2,4; Ap. 12,2; 2. chrfitzigen Ap. 9,5; 

20,10. 
cmdatns peln Ap. 9,6. . 



cnicifigere chrfitzigen Act 2,86; L Cor. 

23; Ap. 11,1& 
crudus roch II. Moo. 123. 
crytMm ein christsttus Ap. 4,6; 2ML 
cnbicnlom chamer IIL Reg. 8,17. 
cnbile 1. wonchemeriein lod 2,16; 2. 

chemerleln nnd bet Rom. 18,18. 
cubitum eUenbogen Dan. 8,47; Ap. 21,17. 
cultura idolomm der abgdter blldo 

•dor gllchnftsse L Cor. 10,14. 
cultns fibunge L Pet 8,8. 
cum 1. so UI. Reg. 830; IL Thess. MO; 

Ap. 6,18: 2. do IH. Reg. 19,4; IL 

Thess. 23; Ap. 1,17; 8. swenn IL Pet 

249; Ap. 18,*: 
cupere begem IL Cor. 53; PhiL 13; 

Hebr. tjl. 
cupiditas girücheit L Tim. 6,10. 
cura soige Sap. 6,19; L Pet 5,7. 
curare 1. gesunt machen IV. Reg. 53; 

Ap. 18,12; 2. besorgen EccL 50,4; 

8. oeOen Os. 63; 8. cnrari gesnnt werden 

Act 5,1«. 
curiose sorgenlichen IL Thess. 8,11. 
currere launen L Cor. 134; Ap. 93. 
currus wagen IV. Reg. 53; curraum eqol 

wagenrosse Ap. 9,9. 
custodia huete Act 12,10; Ap. 183. 
custodlre behfieten Es. 18,9; Mal 2,7; 

GaL 8,28; U. Pet 8,17; Ap. 2,26. 
cttstoditio behfltunge Sap. 6,19. 
custos hfieter Is. 62,6; Act 123^ 
cutis haut Es. 87,6. 
cymbalum ^5cke] L Cor. 18,L 

daemones di tiufel lac 2,19. 
daemonia di tiufel L Cor. 10,20; Ap. 930. 
damnatio vertamnfisse IL Cor. 8,9; 

Ap. 17,1. 
dealbare wiien Ap. 7,14. 
deambolare wandeln Dan. 1336. 
deanrare vergolden Ap. 18,16. 
debere 1. schuldic sin Rom. 133; 2. soln 

IL Thess. 1,3; lac. 5,20; m. loa. 13. 
debiliagenua di hinkenten ch^ye Is. 853. 
debitor 1. schuldiger Is. 583; Es. 18^7; 

2. schuldener Rom. 8^12. 
decere zemen Eph. 53; Hebr. 2,10. 
decemere 1. bescheiden Prov. 8^15; 

2. trabten Act 438. 
decidere 1. vervaUen lae. 1,11; 2. Un- 

vallen lac. 5,12; 3. abvallen I. Pet 13*. 
decipere 1. bi(triM;en Prov. 113; Du. 

13,56; CoL 23; 2. umbchomen CoL 2,4. 
declarare verchlaren L Cor. 3,18. 
declinare 1. abnaigen Dan. 133; 2. naigeh 

L Pet 8,11. 
decollare enthaubten Ap. 20,4. 
decor zird Is. 583; lac ML 
decorare zim Is. 61,10. • 
dedecus unsauber gezird IL Cor. 43* 
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dedacere 1. hlnleiten Sap. 6,21; 2. füren 

ler. 18,21; a. leiten Ap. 7,17; 4. fftr^ 

bringen oder nleiten IIL lot. 1,8. 
defendere bescliirmen Rom. 2,15; 12,19. 
defensio beschirmnnge PldL 1,7. 
deficere 1. abnemen IIL Reg. 17,14; OaL 

6,9; n. Cor. 4,1; 2. gebresten Iacl,4; 

8. hintan Ap. 23- 
definire enten Act 17,26. 
delinito consüio nach vorgesazten rat 

Act 2fiS. 
defnnctoa tot Act 2,29. 
deglntire verslint«n I. Pet 8,22. 
deincept darnach lac 4,16. 
deinde darnach Hebr. 7,27; lac. 3,17. 
delabi von oben vallen IL Pet 1,17. 
delere 1. vertiligen IIL Mos. 28,80; ler. 

18,28; Act 8,19; 2. abtUigen Ap. 3,5. 
delibare hingewegen IL Tim. 4,6. 
delidae 1. yoUüste n. Pet 2,18; 2. ge- 

lüstihdt Ap. 18,3; 8. gelüste Ap. 18,7; 

4. Ifiste Ap. IS». 
delictnm 1. nntat Rom. 6^6; 18; CoL 

2,13; n. Pet 1,9; 2. mistat Rom. 5,20; 

Eph.2,1; Hebr. 7,27; 8. Inst IL Pet 2,14. 
denarins pfenning Api 6,6. 
demergere ertrenken oder rersenken 

Sap. 10,19. 
dens sant Ez. 18,2; Act 7,54; Ap. 9,8. 
densns dick in. Mos. 28,40. | 
denndare enpldzzen Ecd. 4,21. 
dennntiare 1. abchünden Act 6,40; 

2. chünden IL Thess. 8,6. 
deorsnm 1. Ton nnden IIL Reg. 8,23; 

2. nider EccL 51,9. 
deperire verderben lac 1,11. 
deponere 1. hinlegen Mich. 7,19; Eph. 

4,25; I. Pet 2,1 ; 2. niderlegen Act 7,58. 
depositio L absetznnge L Pet 8,21; 2. 

ablegnnge II. Pet iM. 
deprayare verbdsem U. Pet 8,16. 
deprecari 1. piten Ecd. 88,4; Ind. 1,8; 

2. flehen Phfl. 4,2. 
deprecaüo pettnnge Esth. 13,17; lac 5,16. 
deprehendere greuen IIL Reg. 8,21. 
deprimere petmcken Is. 58^. 
depntare ahten Bar. fl^ll. 
derelinqnere veriazzenl.Is.62,4; 2. Dan. 

14,87; Act 2^1; IL Pet 2^4. 
descendere 1. nidergan IL Mos. 82,7; 

lac 1,17; Ap. 3,12; 2. abgan IV. Reg. 

5,14; Ap. 18^1. 
desertos wfist Is. 16,1; Dan. 9,17; OaL 

4,27; Ap. 12,14. 
deservire dienen Hebr. 18,10. 
desiderare begem Is. 58,2; R<mL 8,27; 

L Pet 1,12; Ap. 9,6. 
desiderinm 1. begird OaL 5,16: L Thess. 

4,5;LPet 1,14; 2.girUcheitOaL546;8. 

bei^chett L Tim. 6,9; 4. gird L Pet 

4,2; Ind. 1,16; 5. begemnge Ap. 18,14. 



desinere enten Ecd. 24,46. 

desohure rerwüsten oder entsetzen Ap. 

18^19. 
desolatio zest5mnge Dan. 9,18. 
desperare verzagen Eph. 4,19. 
despicere versmehen Is. 58,7; Esth. 18,16; 

Act 17,8a 
despondere hingemahdn H. Cor. 11,2. 
destitnere entsetzen IL Cor. 4,8|Ap. 18,17. 
destmere 1. zest5ren Dan. 14,27; L Cor: 

2,6; n. Thess. 2^; 2. zestranen ler. 

1,10; L Cor. 1,28. 
desnper von oben L Mos. 27,89; Is. 45,8. 
desorsnm von oben lac 8,16. 
detentio nzspannung EocL 24^6. 
deterior böser U, Pet 2,20. 
detractio nachspräche L Pet 2,1. 
detrahere 1. abziehen lac 4,11; 2. after- 
sprechen L Pet 2,12; 8. abziehen oder 

nachreden I. Pet 8,16. 
detrimentum verwehdvjige L Cor. 8,15. 
devorare frezzen Is. 80,27; H. Cor. 11,20; 

I. Pet 5,8; Ap. 10,10. 
dezter zesem Is. 45,1 ; Act 2^3; L Pet 

8,22; dextera rditin hant Act 7,56; 

Ap. 1,16. 
diabolicus ttuflisch lac 8,15. 
diabolns tinfd Eph. 4,27; Ap. 2,10. 
diadema chrono Ap. 18,1; 19,12. 
dicere 1. sagen u. 40,9; Ap. 2^^: 2. 

heizzen Act 8,2: Ap. 8,11; £ sprechen 

OaL 4,1; Ap. 1,8; 4 heizzen oder 

sagen IL Thess. 2,4. 
dies Septem dl siben wochen« oder dl 

siben werchetage UI. Mos. 23^. 
diffamare unliunten Sap 2,12; diflamatns 

est sermo di rede ist vermaert L Thess. 

1* 
düferentins nnderscheidenlidi Hebr. 1,4. 
differre sdielden OaL 44« 
difficilis swir IL Pet 8,16. 
diffidentia nntrine Eph. 5,6. 
diffundere nzgiezzen Act 1,18; Rom. 5,5. 
digitns vinger Prov. 81,19; Is. 58,9. 
dignns wirdich Hebr. 8,3; HL loa. 1,6; 

Ap. 8,4. 
diindicare urteilen L Cor. 11,29. 
dihtare breiten Is. 60/». 
dilectio minne EccL 24,24; Eph. 5.2; 

n. Tim. i,ia 
dfligens vlizziklich HL Reff. 8,2L 
diligere 1. minnen Dan. 8,85; IL Thess. 

2,16; L Pet 1,2.*; Ap. Ifi; 2. liep 

haben CoL 8,19. 
dilncnlnm morgenlieht Os. 63; dflnenlo 

vms Ecd. 39,6; Act 6;21. 
dflnvium sintflnt IL Pet 2^. 
dimidins halb m. Reg. Sfi&i Ap. 12,14. 
diminnere abminnren Ap. 22,19. 
dimittere 1. lazzen IV. Reg. 4,27; Dan. 

18,53; Hebr. 2,8; 2. vrd lazzen Is. 58,6; 
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a nssenden Dan. 18^; i. Terlanoi 

oder Tenenden Act 6,40; 6. lulassen 

IL Cor. li;». 
dinimienire gexelen Ap. 7^^. 
diriffere 1. rihtlgen PtOT. 11,8; 2. rlbten 

Is. 68,10; n. Then. 8,6; Iie. 8,4. 
diniere valleii Act 16,18. 
diruB scharf Sap. 8,19. 
discedere 1. sich scheiden Act 12,10; 

2. hinscheiden Ap. 18,14. 
discere 1. lernen IIL Mos. 28,43; OaL U 

12; CoL 2,7; ^ Tememen oder lernen 

Eph. 4,20. 
discessio missehelonge IL Thess. 2fi. 
disciplina 1. lemn^ nnd snht Sap. 1,6; 

2. leninge Sap. 2,12; Is. 68/»; a snht 

Sap. 6,12; Hebr. 12^ 
disclplinatus zfihtik lac 8,18. 
discipolos iunger Act 9,1. 
discretlo underschiednnge Hebr. 6,14. 
dispensatio 1. uifl^bunge L Cor. 9,17; 

i besetznnge Col. 1;%. 
dlspensator nzgeber L Cor. 4,1 ; L Pet 4^10. 
dispeicdere zebrechen ler. 1,10. 
dispergere 1. sestraflen V. Mos. 11,28; 

Es. 84,12; 2. sespreiten Zach. 18,8; 

Act 2,8. 
dispersio sestraannge lae. 1,1. 
disponere besetzen Sap. 8,6; Is. 38.1. 
disputaredispntiren Act6,9; 19,8;Ind.l,9. 
dissecari entmachet werden Act 7,54. 
dlssensio 1. zwaiong Rom. 16,17; 2. zwei* 

sinnickeit GaL 6^1. 
disserere chriegen Act 17,18. 
dissipare 1. zespreiten ler. 1,10; 2. se* 

strafien.Ez. 84,12; 8. zevfim Zach. 9,10. 

dissipatas zestört Is. 49,8. 
dissolvere 1. zebrechen Is. 86,8; L loa. 

8,8; 2. entbinden Is. 68,6; 8. ullösen 

Zach. 11,14; 4. zelösen Act 6,88; 6. 

zestören II. Cor. 5,1. 
distinctio onderscfayedonge Rom 10,12. 
dlüo gebot L Mos. 37,8; Esth. 13,9. 
dives rieh IV. Reg. 6,1; lac 1,10; Ap.2,9. 
dividere 1. scheiden I. Mos. 1,4; 8; 

2. teflen L Mos. 1,14; Dan. 18,52; 

Rom. I2fi, 
divinitas gotheit Ap. 5,12. 
divinos göüich Ecd. 50,17; II. Pet 1,8. 
di^itiae richeit Prov. 3,16; CoL 1,27; 

lac 5,2; Ap. 18,17. 
divulgare enplecken oder derschelnen 

Rom. 16,19. 
docere leren l8.2,3; Rom. 12,7; Ap.2,20. 
doctor lerer Eph. 4,il; L Tim. 1,7. 
doctrina 1. lerange EccL 24,46; Rom. 

12,7; 2. ler Rom. 16,4; Ap. ^,14. 
dolere sich betrüben Zach. 12,10. 
dolor smerz Is. 63^; L Tim. 6,16 ; Ap. 21 ,4. 
dolos 1. valsch Is.8,9; 2.untriueI.Thess. 

2,3; 3. honkost L Pet 2,2; 22. 



domare zemen lac 8,7. 

domesticns der behnste OaL 6,10; do- 

mestid 1. das gesind -ProT. 81A5; 

2. das hnsgesind Pror. 81,21; 8. dl 

hnsgenossen Eph. 219. 
domicuium wononge Ind. 1,8. 
donünari 1. herschen Is. 40,10; Ioel2,17; 

Rom. 6,14; L Pet 6,8; 2. herschere 

werden Rom. 14,9. 
dominatio herschafte IL Pet 2,ia 
dominator herschere Is. 16,1; MaL 8,1; 

Ind. 1,4. 
dominica coena das herrlich eszen L Cor. 

11,20; dominica dies snnntag Ap. 1,1€L 
donare 1. geben n. Pet 1,4; 2. vergeben 

(deUcta) CoL 2,18; 8,18. 
donatio gebunge Rom. 5,17; Eph. 4,7. 
donec 1. bis das Is. 82,1; Act 2,86; 

Gal. 3,19; 11. Pet 1,19; Ap. 20,5; 2. 

nnts das L Cor. llJiO. 
donnm gab Rom. 6,16; lac 1,17. 
dormke 1. slaffen L Thess. 6,7; IL Pet 

23; 2. entslaffen II. Pet 8^.* 
dorsnm rOkk Is. 46,1. 
drachma marck IL Mach. 12,48. 
draco track Dan. 14,27; Ap. 12,7. 
dubium sweifel L Tim. 6,7. 
dncere 1. fOren IV. Reg. 5,2; Ap.l840; 

2. leiten Is. 65,4; Act 12,10; 8. fibei^ 

füren Act 9,21. 
dnlcis süzz EccL 24,27; Ap. 1^9. 
dum 1. do Act 8,36; 2. so L Cor. 11,82;. 

Hebr. 12,6; 8. so lange IL Cor. 6,6. 
duplex zwivaltik EccL 1)0,2; ler. 17,18; r 

Uc IJB. 
duplum. zwivaltik Ap. 18,6. 
dums hirt Is. 50,7; Act 9,6; hart Ind. 

1,15. 
duz 1. herzog Dan. 8,38; L Pet 2,14; 

2. laiter Act 1,16. 
dyscolus unstete I. Pet 2,18. 

cbrietas trunkenheit Rom. 18,18; GaL 

8,21. 
ebrius trunken L Cor. 11,21; L Thess. 

6,7; Ap. 17,6. 
ebnllire uzbreiten ProT. 16,2. 
ecdesia 1. chirche EccL 24,2; IL Thest. 

1,4; m. loa. 1,9; Ap. 1.4; 2. cfaiisten- 

heit Act 16,22; Eph. 3,21; L Pet 5,18; 

in. loa. 1,10. 
econtra 1. enkegen IV. Reg. 4,26; 2. Ue 

wider OaL 2,7. 
econtrario 1. in widersprechunge LPet 

8,9; 2. econtrario dicere widersprechen 

nLReg. 8^ 
edere ezzen L Cor. 10,18; Hebr. 18,10; 

Ap. 2,7. 
educere L uzleiten IV. Mos. 203; Bl 

84,13; 2. uzfüren Dan. 9,15. 
efficere volbringen IL Cor. bfi; effid 
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; werden Eph. 6,7; Hebr. 0,12; IL Pet 

effugere entfliehen Dan. 18,22. 

eff andere uzgiezzen Is. 58,10; Ind. 1,11; 

Ap. 16,1. 
egenus dOrftig It. 53,7 
egere 1. mangeln Act 4,34; Rom. 3,28; 

JL Cor. 8,1; 2. bedürfen IL Cor. 6,10; 

Ap. 21,23; egentes di dftrftigen armen 

IL Cor. 6,10. 
egredi uzgan la. 11,1; Ex. 44,8; Ap.8,12. 
eucere nzweifen III. loa. I40. 
eiolatua flehunge L Mos. 27,3& 
eiosmodi alsöUcfa IL Thess. 8,12. 
elecüo nzerwelunge Act 9,15; I. Thesa. 

1,4; IL Pet 1,10. 
eleemosyna almusenEcd. 81,11; Act 8,2. 
demenU dia elementa CoL2,8; II.Pet.8,12. 
elevare 1. niheben IV. Moa. 20,11; 2. 

uzerheben la. 2,2. 
eligere nxerwelen Is. 7,15; lac. 2,5; Ap. 

1744. 
elacescere liuhten II. Pet 1,19. 
elnddare uxlühten Ecd. 243L 
emanare 1. nzfliezzen Ecd. bOfi; 2. 

fliezzen lac. 8,11. 
emanatio nzflnz Sap. 7,25. 
emere 1. duralen Prov. 81,16; la. 55,1 ^ 

Ap. 18,17; 2. eriöaen IL Pet 2,1. 
emittere 1. uzsenden la. 16,1 ; 2. nzlazzen 

oder nzaenden Zach. 9,11; a senden 

Ap. 6,18. 
emnndare 1. reinigen MaL 83; Hebr. 

9,14; L loa. 1,7; 2. nzreinigen loa. 4^. 
emnndatio reinignnge Hebr. 9,18. 
enarrare nzsaeen la. 583* 
enim wan L Sloa. 27,82; Mal. 2,7; Rom. 

15,8; lac. 1,20; A(. 1,8. 
ennüire spisen lac. ofi. 
eo quod danunb daz la. 61,1 ; TL Cor. 

5,4; lac 4,8. 
episcopatns bistnm Act 1,20. 
episcopus biscotf I. Pet 2,25. 
epistnia epiatel IV. Reg. 5,6; Act 9,2; 

U. Thesa. 2,16. , 
epnlae ezzen Ind. 1,12. 
epnlari gespiset oder derlustiget werden 

V. Mos. 26,1L 
eqnester ezerdtus reitendes gesinde 

Ap. 9,16. 
eqnns ros IV. Reg. 6,8; Ap. 6,2. 
eradere nzwerfen 1er. 11,19. 
eradicare uzwurtzen lud. 1,12. 
erga nmb I. Mos. 87,14. 
ergo dammb L Mos. 87,8; la. 7,18; Act 

2,86; lac. 1,7; Ap. 8,8. 
eiigere 1. nfrihten Act 15,16; 2. nz- 

recken nnd rihten H. Esd. 8^ 
eripere 1. erledigen Act 12,11; Rom. 

11,26: CoL 1,18; 2. zucken U. Pet 2,7; 

S. ledigen oder nemen IL Pet 2,9. 



errare hren Sap. 2,21; IL Pet 2,15; 

Ap. 18,28. ;. 

error 1. irrsalünge Eph. .4,22; L Thess. 

2,3; 2. iminffe H. Pet 8,17; lud. 1,11. 
erubescere sicn schämen Dan. 18,27; 

L Pet 4,16. 
enidire leren Dan. 13^; Tit 2,12; em- 

ditus gdert Prov. 8,12; EccL 26,18. 
eruditor lerer Hebr. 12,9. 
emere 1. erlösen EccL 49,9; 2. ledigen 

EccL 51,12; 8. eriedigen Is. 88,6; Ter. 

1,8; Dan. 8,48. 
enimpere uzbrechen Prov. 8,20; la. 

58,8; GaL 4,27. 
esca apise Rom. 14,17; I. Cor. 8,2. 
esnrire 1. hungern Is. 49,10; Rom. 1220; 

Ap. 7,16; 2. hungrich sein L Cor. 

11,2t 
etenim sl wan ob auch lac 2,2. 
etiam 1. auch I. Mos. 1,20; Sap. 2,15; 

Ap. 18,13; 2. und zuhaut L Cor. 2,10; 

8. auch zuhaut PhiL 8,21; 4. auch 

iezunt IL Tim. 1,12; 5. ia Ap. 16,7. 
evacuare 1. uzelteln H. Cor. 8,7: GaL 

6,11 ;Eph. 2,15; 2. verdtduL Cor. 18,ia 
evangelizare 1. predigen Is. 40,9; 2. ewan- 

gelizim la. 40,9; Act 5,42; L Pet 1,12. 
evellere uzrauffen ler. 1,10. 
eversio daz umbchem IL Pet 2,6. 
evertere 1. vercheren Ecd. 49,9; 2. ab-. 

cheren Dan. 13,9; 8. uzcheren Act 

15,24. 
evomere nzsplben Ap. 8,16. 
exaij^iUre umbtreiben IL Pet 2,17. 
ezaltare 1. uzerhöhen EccL 24,3; 2. der* 

höhen Ib. 49,11; Act 2,38; I.Pet^6; 

8. derheben lac 8,6. 
ezaltatio nzsprlngunge lac 1,9. 
exarescere 1. enprennen Dan. 13,8; 2. nz- 

dorren L Pet 1,24. 
ezasperare verarimmen Ez. 2,6. 
ezcaecare verblenden Sap. 2,21. 
ezcelsus hoch Is. 40,9; Ecd. 56,2; Hebr. 1,8. 
ezddere uz vallen I. Cor. 18,8; 11. Pet 8,17 ; 

Ap. 2A 
exdtare 1. ufwecken Act 12,7; 2. nz- 

erwecken Act 18,50; 3. erwecken 

IL Pet 8,1. 
exdamare uzschrien Act 7,57; Ap. 18,2« 
excutere uzalahen Dan. 8,49. 
exemplnm 1. exemplnm II. Thess. 1,6; 

L Pet 2,21; 2. exempel Hebr. 4,11; 

8. büde lud. 1,7. 
exercere 1. gesinde üben Is. 2,4; 2. exercere 

manum di haut uzrecken oder offen 

n. Moa. 14,81. 
exerdtus 1. hir ler. 7^; MaL 2,4; 2. ge- 
sinde Ez. 87,10; Ap. 19,14. 
exfomicatua verunkfischet Ind. 1,7. 
exhibere 1. erbieten Rom. 6,18; H. Cor. 

6,4; 2. formen CoL 1,28. ,. . 



— 78 — 



exhoDorare uneren lae. 8,0. 

exhortui 1. tHteteo Rom. 128: 2. biten 

II. Cor. e,t ; }k schänden II. TImm. 2,17. 
exhortatio schOntiuige I. Theas. 2,8. 
•xinanire Temihten PhIL 2,7. 
exire uxfui Ii. 2,8; Ap. 19 fi, 
exisdmare 1. waenen Act 12,9; Rom. 

UM; I. Cor. 8>2; 0«L 83; 2. ahten 

1. Cor. 4,1; Im. 13. 
exordiom der gmnt Hebr. 6»12. 
ezoriri nfgan lac 1,11. 

ezpandere 1. uxrecken (manuB) III. Reg. 

8,22; 2. uxstrecken IIL Reg. 17,2i; 

8. bieten Ei. 2,9. 
ezpavescere derscbrecken I. Mos. 27^8. 
expedltezfrumetLCor. 10,2a;n.Cor. 12,1. 
ezpiatio reioigunge III. Mos. 28,27. 
ezpletio erfOlliinge Hebr. 8,11. 
ezprobrare scheuen I. Pet 4,14. 
ezpugnare 1. anvehten Act. 9,21; 2. ns* 

vehten QaL 1,18. 
ezpurgsre uzreinigen L C^r. 6,7. 
ezqnirere 1. suchen EccL 24,47; 1 oxer- 

denken Bar. 332; 8. uzsnchen I. Pet 

1.1U. 
ezsecrabilis tötlich II. Pet 2,11. 
ezsecratvs uzentheUM Ap. 213. 
ezsilire nzspringen Dan. 1339; Act 8,a 
ezspectare 1. warten Is. 25,9; Phil. 3,2ü; 

2. beiten Rom. 8,26; Tit 2,18; lac 6,7. 
ezspectatio beitunge Prov. 10,28; Act 

12,11. 
ezspoliare 1. enchleiden II. Cor. 6,4; 
. 2. uzslahen CoL 8,9. 
ezsultare 1. uz derhdht werden Prov. 11,10; 

2. uzspringen Is. 25.9; Ap. I83O; 

8. sih uzerheben lac 4,16. 
ezsnltatio 1. nzspringnnge Hebr. 13; 

Ind. 134; 2. uzerhebunge lac 4,16. 
ezsuperare fibergan Phil. 4,7. 
ezsurgere ufsten Rom. 15,12. 
eztasi impleti sunt si erschrachten Act 

8,10. . 
eztendere 1. nzrecken Prov. 8I3O: EccL 

24,22; Is. 68,9; 2. nzstrecken EccL 87,a 
ezterior uzzrist Ez. 44,1. 
ezterminare 1. uztermen Act 832; lac 

4,15; Ap. 9,11; 2. Tcrllesen nnd nz- 

termen Ap. ll,ia 
eztinguere erleschen Prov^ 81,18;- Eph. 
. 6,16; L Thess. 6,19. 
eztollere 1. heben oder tragen EccL 

60,11; 2. uzerheben II. Cor. 11,20; 

U. Thess. 2,4. 
extra 1. nzzerhalb Is. 453; Act 7/>8; 

Hebr. 18,11; 2. nzwendich L Cor. 648; 

Hebr. 123; Ap. 1430l 
eztrahere nzziehen Dan. 14,40. 
eztremus uzzrist Is. 49,6; 6i2,ll. 
eztrinsecns 1. von uzzen TL Cor. 1133; 

2. uswendik I. Pet 83- 



ffabrlcare 1. smjrden Bar. 8,18; L Pet 

8,20; 2. zimem Hebr. 83l 
bibnla maer U. Tim. 4,4. 
fabnlator maersager Bar. 83a * 
facere 1. machen IL Mos. 32,8; Ap. 13; 

2. tuen Is. 88,4; lac 23; An. 23- 
fades andOts Is. 1930; UtL 8,1; IL Theas. 

1,9; Ap. 1,18. 
factor L tnaere Rom. 2,18; lac 4,11; 

2. wfircker lac 132- 
facala bickel Ap. 8,ia 
facuHates habunge IL Cor. 183. 
fallacia valscheit C6L tß. 
hOlaz Talsch Prov. 8130. 
{allere betriegen lac 132. 
falz Sichel Is. 2,4; Ap. 14,14. 
fames hunger Ap. 63. 
famJUa gMinde iL Moc 123. 
famulus 1. diener HL Reg. 835; 2. chnecht 

Hebr. 83;. 8. famnli das geainde Dan. 

1338L 
farina mel IIL Reg. 17,17. 
fuinula melblln lU. Reg. 17^8. 
faaciculus bfirdeleitt It. 58,6. 
fatigare entsetzen Hebr. 123; &- 
fatigatio mfidikeit U. Thess. 83, 
fatuns 1. der tor ProT. 15,2; 2. torsch 

Dan. 18,48. 
fiivus h6niksaim EccL 24^27. 
femnr huf Ap. 19,18. . • ' 

feriae hohzit IIL Mos. 2837. 
feiire sichern Ic 663. 
ferre tragen Hebr. 0,15; lac 5,7. 
feireus dsnein Is. 453; Act 12,10; Ap. 9,9l 
ferro, de, eisnein Ap. 18,12. 
feros scharf lud. 1,18. 
ferrere brinnen Rom. 12,11. 
fervor I. hitze EccL 14,27; 2. hitsende 

begirde L Pet 4,12. 
festinanter eilende IL Moc 124L 
festinare eilen Hebr. 4,1L 
festinatio eilnnge Dan. 1830L 
*fictilla gestUte vas IL Cor. 4,7. 
fictio 1. stiftunge Sap. 7,18; 2. Yalscheik 

8ap. 4,1L 
fictus der valsche Sap. 13; Actis verblt 

mit den getihten worten IL Pet 23; 

fide non ncta von ungeatkhten glauben 

L Tim. 13. 
ficus 1. vigen lac 8,12; 2. Tigenbanm 

lac 8,12; Ap. 6,18. 
fidelis 1. gelaObik LPet 13I; Ap.213; 

2. getriu L Pet 5,12; Ap. 2,ia 
fiducia getrauunge Dan. 1%85; Jod 238; 

Act 193; L loa. 83L 
fieri 1. werden L Moc 13; Rom. 13; 

Ap. 8,18; 2. geschehen Rom. 1^18; 

lac 8,10; Ap. 14- 
figere stecken EccL 143&. 
figultts hafner Ap. 237. 
fignra fignn Hebr. 1^8. 
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fiHott 1. sflnel I. Im. 2,1; 2. sOnelciii 

L loa. 228. 
fUiuB ton Ap. 1,13; filü chinder II. Pet 2,11 
finffere ydlschen IL Cor. 6,6. 
finire yolenden Ap. 11,7. 
finis ende Is. 52,10; PhiL 8,19; Ap. 2,26. 
finitimiu nahen lud. 1,7. 
firmare veatigen Eccl. 16,8. 
finnitas atarckeit n. Pet 3,17. 
finnna 1. Test Hebr. 6,19; II. Pet 1,19; 

2. atarck oder feste Hebr. 2,2. 
flagenare gaiseln Hebr. 12,6. 
flamma flamme Hebr. 1,7; Ap. 1,14. 
flare blasen oder ween Ap. 7,1. 
flectere biegen EccL 15,8. 
flere weinen Rom. 12,15; Phil. 8,18; 

Ap. 18,1L 
fletus das weinen Is. 88,8. 
florere blüen la. 85,1. 
flos blnem la. 11,1.; lac. 1,10; I. Pet 1,24. 
flnctoa flnzx lac. 1,6: Ind. 1,18. - 
flnere fliezsen la. 2,1 
flnmen flnzx' Ap. 8,10. 
flnviua flnzs Ap. 22,1. 
lodere graben ler. 18,20. 
foedua 1. beihte IV. Mos. 20,6; 2. gelnbe 

oder Torwort Is. 42,6; 8. gelübde 

la. 49,a 
foennm hafi I. Cor. 8,12; lac. 1,10; Ap.8,7. 
folinm blat ler. 17,8; folia lanp Ap. 22^2. 
fona brunnen IV. Mos. 20,6; Is. 49,10; 

Iae.3,11; Ap. 8,10. 
loramen loch lac. 8,11. 
foFBS 1. herfOr I, Mos. 27,30; Ap. 11,2; 

2. hivom Ap. 8,12; foraa fieri nzge- 

triben werden Act 5,34; foraa mittere 

■äsenden oder nzwerfen I. loa. 4,18. 
foria tfir Sap. 6,15. 
foria 1. nzzen Ez. 2,9; Ap. 5,1; 2. nzzer^ 

halb Ap. 12,2. 
forma forme Phil. 2,6; L Thess. 1,7. 
formare formen la. 48,1. 
formido l. denchrecken V. Mos. 11,25; 

2. angat ler. 17,17. 
formosna schön Is. 68,1. 
fomaz 1. finxiger ofen Dan. 8,49; 2. ofen 

Ap. 9* 
fomicari 1. eprechik werden oder nn- 

kftsch werden L Cor. 103; 2. nnküsche 

sein Ap. 2,14. 
fomicatio nnküscheit Act 15,20; L Cor. 

6,18; Ap. 17,5. 
f omicator nnkfischer Eph. 5,5; Ap. 21,a 
forsitan viUeiht Rom. 6,7; Ul. loa. 1,9. 
forte leiht U Mos. 20,19; I. Cor. 9,27; 

Hebr. 2,1. 
fortis starek ID. Reg. 17,17; la. 80,29; 

Hebr. 6,18; Ap. 1£B. 
fortitndo 1. stircke II. Mos. 82,11; ProT. 

10,29; Ap. 7,12; 2. starckeit m. Reg. 

19,8; la. 4(^; Ap. 5,12. 



forum marcht Act 17,17. 
fovea gmeb Sap. 10,18; ler. 18,20. 
fovere erwecken I. Thess. 2,7. 
framea das gewaffen Zach. 18,7. 
frangere brechen Ib. 58,7; I. Cor. 10,16. 
fraternitas bruederschaft I. Pet 5,9. 
fraudare 1. untriue haben L Cor. 63; 

2. Teruntriuen lac. 5,4. 
fraus 1. valsche untriue Sap. 10,11; 2. un- 
triue I. Cor. 6,7. 
frandulentns liegenter L Mos. 27^6. 
fremere grisgramen Act 4,25, 
frenum zäum la. 80,28; lac 8,8; Ap. 14,20. 
frequentare domum üben entzlklichen 

oder BtetIkUchen daz hus Dan. 18,16. 
frequenter entziklich VL Cor. 11,28; 

n. Pet 1.15. 
frigidus ehalt Ap. 3,15. 
frigus 1. chelte Prov. 31,21; 2. vroat 

n. Cor. 11,27. 
frondere 1. lauben Eod. 39,19; 2. grfln 

sein Hebr. 1^,4. 
frons schOzling IE. Mos. 28,40. 
frons Stirn Ap. 73- 
fructificare fruht machen Col. 1,10. 
frumentum rokken I. Mos. 27,28; loel. 2,19. 
frustra umsust L Cor. 15,2. 
fugere fliehen I. Tim. 6,11; Ap. 12,6. 
fu^ blitz Ap. 83; 16,18. 
fumare riechen H. Mos. 20.18. 
fnmus rauch Ap. 8,4; 14,11. 
fundamentum 1. fundament Is. 58,12; 

Ap. 21,19; 2. di gruntfest Ap. 21,19. 
fundare fundiren Prov. 8,19; Ecd. 503; 

Hebr. 1,10; fundatus gegruntfestet Col. 

1,23. 
fungi nttzen oder niezzen Ecd. 50,15. 
funlculus stricklin Esth. 13,17; Zach. 11,14. 
für diep I. Pet 4,15; Ap. 83; 16,5. 
furari Stelen Rom. 13,9; Eph. 437. 
furor 1. tobunge H. Mos. 82,10; Is. 3030; 

Dan. 9,16; *.£. daz toben ler. 1833; Ap. 

19,15; 8. grimmicheit Is. 80,27. 
furtum diepstal VL Mos. 20,15; Ap. 93t. 
fusus spinnel Prov. 81,19. 
futurus chfinftik Is. 9,6; Rom. 5,14; 

Hebr. 9,11. 

galea heim Eph. 6,17; L Thesa. 6,& 
garrire smaenreren lU. loa. 1,10. 
gaudere sich vraüen Is. 44,5; PhiL 4,4; 

Ap. 19,7. 
gauaium vraflde Is. 613; Rom. 15,13; 

lac 13- 
gaza achatz Act 837. 
gehenna hellisches finr lac 8,6. 
gemere sQften Sap. 53- 
gemitua sfiftunse Rom. 836. 
genae backen la. 6o,6. 
generare seperen QaL 434; Hebr. 6,7; 

Uc 1,16. 
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generttio 1. gepnrt EocL 24,26; Is. 68^1% 
Eph. 8^; 1 gepemiige Eed. 89,18; 
a gedeht CoL lio. 

gens 1. Tolk Is. 58^8; L Pet 2,0; 2.geiitei 
heiden Ii. 68^; Rom. 18,9; Ap. 18^. 

geiiB chnie Is. 88,a 

genus 1. chfinne L Mos. 1,11; 2. gesiebt 

1. Moc 1,29. 

gerere 1. toen IL Cor. 6>10; 2. tragen 

m. loe. 1,9. 
germanltu wahstom Zach. 11.14« 
germanus bruder L Mos. 27,86. 
gennen samen ler. 28,6. 
germinare 1. «swabsen I. Mos. 1,11; 

2. nzgen Is. 85,2; 3. wacbsen Is. 85^ 
4. nzsprietsen Is. 453; 6. seea eder 
wahsea Is. 61,11; 6. seen Is. 6I41. 

gigantes risen Bar. 8,26. 

gignere geboren m Reg. 8,21; Hebr. 

1,6; Uc. 1,17. 
gladius swert Is. 2,4; Ap. 1,16. 
^oria 1. gloria Is. 86,2; Ap. 1,6; 2. ere 

lae. 2,1. 
gloriaii gloriren EocL 24,1; II. Cor. 11,18; 

gloriatio rflemmure IL Cor. 7,4. 

glorificare glorlfldren Dan. 8,61; Ap. 
18,7. 

gloriosns 1. ersam Sap. 8,16; 2. gloii- 
dsUch Is. 45,2; Dan. 8,46. • 

grabatns kger Act 5,15. 

gradi gen Es. 1,9; Is. 68,1. 

grandis 1. eroz IV. Reg. 5,18; Es. 87,10; 
2. Unck (sermo) Hebr. 6,11. 

grando hagel Ap. 8,7; 11,19. 

graüa gnade Eph. 8,14; Ap. 1,4; grati- 
amm actio 1. der gnaden suelegunge 
CoL 8,15; Ap. 7,12; 2. der gnaden 
würckiinge Eph. 5,4: 8. der gnaden 
danknnge oder raelegnnge CoL 2,7; 
4. der gnaden wflrcknnge oder 
dancknnge L Tim. 2,1; gratias agere 

1. gnad sagen L Cor. 11 44; Eph. 5,20; 

2. gnad xnelegen oder mer^n CoL 8,17. 
gratificare gnadenreich machen Eph. 1,6. 
gratis vergebens Is. 62,8; Rom. 8,24;. 

Ap. 2,16. 
gratns dankbar CoL 8,16. 
gravare beswem II. Cor. 5,4; IL Thess. 3,8. 
gravis swerlich Is. 804S7. 
grez herte L Mos. 8742; Mich. 7,14; 

L Pet 6,1 
grossns di erst tniht Ap. 6,18. 
gnbemaculnm rflederlin lac 8,4. 
gnbeniare beschirmen EccL i9,4. 
gubemator stluman oder mamere Ap. 

18,17. 
gnstare 1. ehesten Prov. 81,18; Hebr. 

6,4; I. Pet 2,8; 2. smacken Ion. 8,7. 
gyms 1. nmbgang Prov. 8,27; 2. nmb- 

hraf Ex. 87,£ 



babitacolnm wonnnge HL Reg. 8^: 

Act 12,7; Eph. 2^ 
habitare wonen Is. 9,2; Ap. 2,1& 
habitatio wonnnge An. 183L 
habitns 1. habnnge PhiL 2,7; 2. gewand 

lae. 2X 
haeaitare sweifefai lae. Lt. 
herba ehrant L Mos. 1,11; Es. 84,14; 

Hebr. 6.7; heiba fuHonnm das ge- 

smeltie »UL dJL 
hereditäre beiiben EecL 16,6; Hebr. 6^12. 
hereditas 1. eigen Esth. 18,15; 2. irbe 

Is. 68,14; ]^ 6^; CoL 8,24; 8. iip- 

nOsse Is. 4938. 
heii gestern Hebr. 18^8^ 
hie hie IL Mos. 24,14; L Cor. 4,2; 

lae. 23. 
hihria vrölich IL Cor. 9,7. 
hflaiitas vröUchelt Rom. 12A 
hihuiter vrOUchen Sap. 6,17. 
Ureas bock Hebr. 9,12. 
hodie hinft Hebr. 18,8; lac. 4^8. 
hodiemus hintig Act 2,29. 
hoedns d^srtzlein L Mos. 27,9. 



holocanstnm 1. verbrant opfer L Moa. 

ranchopfeir I. Mos. 223; 8L 

opfemnge IL Ufos. 20,24; Os. 6A 



22^; 2. ranchopfeir 



homieida 1 mansleke Act 8.14; An. 

22,15; 2. menschentdter L TbiL Iß; 

L Pet 4,16; L loa. 8,16. 
homicidium manshditikeit OaL 6,2L 
homines lOte H. Cor. 6,11 
honestas ersamkeit Sap. 7,11. 
honestos 1. ersan^jst Act 18,60; 2. eifidi 

Rom. 18,18. 
honorabiUs 1. eriich Is. 48,4; 2. ersanapsl 

Dan. 18,4; 3. ersamlich Act 6;84. 
honoratns geeret IV. Reg. 6,1. 
honorüicare eren Rom. 15,6; L Pet 2,4. 
hora 1. weü Act 2,15; L Cor. 4,11; Ap. 

9,15; 2. stund Rom. 18,11; Ap. 9fi; 

14,7. 
hordeum gerste Ap. 6,8. 
horrenm staedel V. Mos. 28,6. 
hoiTibilis 1. grOlich Sap. 6,2; 2. vorhtsam 

Mal. 4,6. 
hortos garten EocL 24,42; la. 684L 
hospes gast Eph. 2,12; 19. 
hospitales hirbeiger L Pet 4,9. 
hostia opfer IL Mos. 82,8; Is. 10,21; 

Rom. l2,L 
hnc 1. herxn L Moa. 27,21; 2. her Ap. 

4,1; 8. hnc atqne iOne hin und her Tv. 

Reg. 4,86. 
huiuscemodi 1. sölich Dan. 18,27; 2. In 

sogetaner wise IL Cor. 12,8; 8. al- 

söBch GaL 6,1: 4. also HL loa. lA 
humanitas menscndt Tit 8,4. 
bumanns mensdilich L Cor. 43; lae. 

V. 
humems ahsel Is. 9,6^ 
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hnnüliare 1. nidern Is. 46^; PhiL 2,8; 

2..diematigeii Is. 68,8; L Pet 5,6. 
hnmilit di<^niütik DtiL 8,87; lac. 1,9; 

I. PcL 8,a 
humilltu diemütikeit PhiL 8,21; CoL 8,12; 

lac 1,10. 
hnmor laOhtikeit ler. 17,8. 
humus vrische erde Am. 9,16. 
bytcinthinofl scheinend als der iacinctos 

Ap. 9,17. 
hydrU xuber IIL Re«. 17,12. 
hymnns lobsank IIL Ke^;. 8,28. hymnis 

1. mit ymnis des lobes CoL 8,16; 

2. mit loben Eph. 6,19. 

lacere liegen IV. Reff. 4,32; Ap. 11,8. 
iacere 1. hinwerfen Hebr. 6,1; werfen 

oder Teilen Act 6,16. 
iam 1. znhant I. Cor. 11,20; Ap. 18,14; 

2. iezunt Gal.4,7; L Pet 4,2; Ap.21,1; 

8. nn n. Pet 2,8. 
ianna tOr Is. 46,1; Uc. 6,9; Ap. 8,20. 
ibi da n. Mos. 24,12; Es. 84,14; Ap.12,6. 
ideo darumb Is. 50,7; IL Tim. 2,10; 

Ap. 7,16. 
idolatra abgöter anbeter Ap. 21,8. 
idolum abgot Ex. 18,6; EpL 6,6; L Pet 

4,8; Ap. 22,16. 
idonens 1. vemfinftik IL Cor. 2,16; 

2. zimlich IL Cor. 8,6. 
ieionare vasten Is. 58^. 
ieinninm das vasten loel 2,16; II. Cor. 

11^. 
igitor 1. darumb L Mos. 2,1; L Pet 4,1; 

lac 4,17; 2. also U. Pet 8,17. 
igneus fiurein Ap. 9,17. 
ignobüis unedel X Cor. 1,28; 4^0. 
ignobilitat onedelckeit 1 Cor. 15,48; 

IL6,a 
ignorantta 1. unwizzenthelt Hebr. 9,7; 

2. nnwitzikeit L Pet 2,15; 8. nnwtzzen- 

helt oder dl nnwizzenten Act 17,80. 
ignorare 1. unwizzend sein Rom. 11,25; 

2. niht wizzen I. Thess. 4,6; IL Pet 2,12. 
ignoscere vergeben Ion. 8,9. 
ifiic 1. hie lac 2,8; 2. da Ap. 23 
iüidtus unerlaQpIich L Pet 4^. 
illtdere zeschüten EccL 88,2. 
illnc dnrthin ler. 28,a 
illucere Uifihten IL Cor. 4,6. 
iUndere spoten I. Mos. 27,12; IV.Reg.4,28. 
illnminare derlöhten Is. 60,1 ; L Cor. 4,5; 

Hebr. 6,4; Ap. 18,1. 
illnminatio derlühtnnge IL Cor. 4,6; 

n. Um. 1,10. 
iUnsor trieger H. Pet 8,8; Ind. 1,18. 
fflnstratio derlühtnnge TL Thess. 2A 
imago bild CoL 8,10; Ap. 14,11. 
imbedllis 1. krank L Cor. 11,80; 2. nn- 

witzichlich Hebr. 6,11. 
imber regen Hebr. 6,7. 



imitari 1. volgen IL Thess. 3,7; 19; 

2. nachvolgen m. loa. 1,11. 
Imitator 1. volger Eph. 6,1; PhiL 8,17; 

2. nachvolger L Thess. 1,6; Hebr. 6,12. 
immaculatus nngemafliget Hebr. 9,14; 

lac 1,27. 
immarcescibilis unverderblich L Pet 5,4. 
immensus nnmezzlk Bar. 3,26. 
imminuere mhiren HL Reg. 17,16; 

Dan. 8»27. 
immo ia Rom. 8^4. 

immobilitas nnbewegUcheit Hebr. 6,17. 
immolare opfern L Moc 22,10; H. 32,a 
immortalis untötlich L Tim. 1,17. 
immunditia ünreinickeit Sap. 2,16; Eph. 

4,10; H. Pet 2,10; Ap. 17,4. 
immundns unrein Ap. 16,13. 
immutare 1 . verwehsein Ecd. 88,9; 2. ver- 
wandeln L Cor. 17,61. , 
impedire veriiren I. Pet 8,7. 
imperare gepieten lud. 1,9. 
imperium 1. cheisertum Is. 9,7; lud. 1,26; 

2. gepot L Pet 4,11; 5,16; Ap. 1,6. 
impertire mitteilen I. Pet 8,7. 
Impetus 1. Sturm Dan. 14,95; 2. unge- 

stüemikeit Act 7,&7; lac 3,4; 3. un- 

gestOeme IL Pet 8,10. 
impietas l.unnültikeit Is.&8,6; Tit2,12; 

2. ungatikeit Ez. 18^20; Rom. 11,26; 

lud. 1,18. 
impius L unmilte Provi 10,28; Is. 11,4; 

L Tim. 1,9; IL Pet 2,6; 2. ungfltik 

Prov. lOtSO; Is. 68,9; Rom. 5,6; lud. 

1,14; 8. ungut Prov, 10,32. 
implere 1. fiillen Ap. 8,5; 2. derfOIlen 

Ap. l^& 
impucare invlehten H. Tim. 2,4; impli- 

catus ingevallen IL Pet 2,20. 
impoUutus nnberOret Hebr. 7,26. 
importunus unzimlich IL Thess. 3,2. 
impositio uflegunge Hebr. 5,2. 
impossibilis unmii^lich Hebr. 6,4. 
improperium das versmehen aap. 63* 
impucucitia 1. chebstum GaL 6,19; 2. un- 

schamickeit Eph. 4,19; impudicitiae 

schaemen Rom. 18,13. 
impudicus unschamig Ap. 22,16. 
inanis 1. eitel L Mos. 1,2; Eph. 6,6; CoL 

2,8; 2. homo inanis ein mensche in 

eitelkeit lac 2,20. 
inauratus vergoldet Ap. 17,4. 
incendere enzünden Dan. 3,48; lac 8,6. 
incendium daz enzünden Ap. 18,9. 
incensa daz gebraute Opfer Ap. 8,4. 
incertum, in, in Unsicherheit I. Cor. 9,26a 
incessabilis abnement H. Pet 2,14. 
inchoatio anhebunge Hebr. 6,1. 
incidere 1. vallen Dan. 13,23; 2. invaDen 

Hebr. 4,11; lac 1,2. 
incipere 1. anvahen Act 1,22 ; L Pet 4,17 ; 

2. anheben H. Cor. 3,1; IL Pet 1,12; 
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8. beginnen Ap. 8^16. 
indtare erwecken Act 17^6. 
inclinare naigen Is. 66^; Dan. 9,1& 
Inclytns edeils. 62^8. 
incolataa wonnnge I. Pei. 1,17. 
inconprehensibiUs nnbegrelilldl Rom. 

inconstani nnstete lac 13- 
inconstantU nnstetikeit lac 8»16. 
incoimptibilis nnzebrocbenlich L Pet 1,4. 
IncomipübUitas nnxebröcbenlicbeH L 

Pet M. 
incorrnptio 1. nnxebröcbenlicheit Sap. 

6,19; 2. nnzebrecbnnge IL Tim. 1,1(1. 
incrednlitas ungelaübicEeSt Rom. 11,90; 

CoL 8,6; Hebr. 4,11. 
increduluB ungeUabik IV. Moc 20,10; 

L Pet 3,20; Ap. 21,a 
incrementnm wahsunge IL Gor. 8,10. 
increpare straffen L Mos. 87,10: IL Tim. 4,2. 
ineumbere 1. sieb backen IV. Reg. 4,84; 

2. anligen I. Cor. 1,16. 
incnrrere inlauffen Sap. 7,26. 
incurvare 1. bocken I, Mos. 27,29; IV. 

Reg. 4,84; 2. cbmmpen IL Esd. 8,6. 
indieare 1. zeigen I. Mos. 87,16; Dan. 

18,40; 2. saffen IV. Reg. 4,6; 8. cbünden 

indigerebedürfen Prov. 81,11; Act 17,25; 

Hebr. 5,12; lac. 1,5. 
indignans unwirdikllch IV. Reg. 6,12. 
indignatio 1. onwirde Is. 80,20: 2. un- 

wlrdikelt ler. 18,20; CoL 8,21; Ap. 

16,19. 
indignna unwirdik I. Cor. 11,27. 
indoctns nngelert 11. Petr. 8,15. 
' indncere 1. mfOren ler. 17,18; 2. Inkiten 

IL Pet 2,5. 
indnere 1. anlegen L Mos. 27,15; 2. an- 

cbleiden Is. 52,1; Rom. 18,14; CoL 

8,12; 8. antuen Rom. 18;i2; lac 2,8; 

Ap. 8,18. 
indujcare insfiezzen Ecd. 49,2. 
indmnentum 1. anchleiduiufe Prov. 81,22; 

Is. 63^; 2. ancbleiden L Pet 8,8. 
indidgentia ablazzunge Is. 61,1. 
inebnare 1: tranken macben EccL 24,42; 

2. Snebriari tranken werden Eph. 5,18; 

Ap. 17,2. 
inenarrabilis 1. onseglicb Rom. 8,26; 

2. annzsaglich L Pet. 1,8. 
ineztinguibiBs nnerieschlich Sap. 7,10. 
infamia onliont 11. Cor. 8,a 
infans chint in. Reg. 8,25; I. Pet 2,2; 

L loa. 2,14. 
infelix unselig Rom. 7^4. 
infemus 1. belle Is. 7,11; Act 2^; Ap. 

1,18; 2. der helliscbe PbiL 2,ia 
infidelis ungeläobik H. Cor. 6,14. 
infinitus unentlidi Sap. 7,14. 
infinnaii siecb werden II. Cor. 11,29. 



Infirmitas 1. diranckelt Is. 58,8; Rom. 

8,26; 2. siechelt Is. 58,ia 
Irfirmns 1. chranck I. Cor. 1,27; IL These 

5.14; L Pet 8,7; 2. siech L Cor. 9,22; 

n. 11,21; lac 5,15. : 
Inflammare Inflammen lac 8^6. 
inflare Uaehen L Cor. 8,1; 18,4.. 
informatio Informnnge L Tim.- 1,18. 
infnndere ingiessen IV. Reg. 4A. 
ingemiseere 1. sQften Dan. 18,22; U. Cor. 

5,2; 2. sidi beMben lac 5^. 
ingens mlchel Bar. 8,24. 
ingredi Ingen Ex. 44,2; Act 9,6; IIL loa. 

bibabitabills nnwonhaftik ler. 17,6. 
inliabitare wonen Ap. 17,8. 
inimica veindinne Rom. 8,7; lac .4,4. 
inimidtia chriek OaL 5,20. 
Ininterpretabilis nnbediatlich Hebr. 5,1L 
Iniquitas 1. unrehtikeit Sap. 1,5; Ion. Sfi; 

Rom. 6,13; 2. boshett Dan. 18^; 

L Cor. 13,6; lac 3,6; IL Pet 2,15. 
Iniqus L valseh IIL Mos. 19,15; Ecd. 

51^1; 2. böse Dan. 18,28; IL Pet 2,9. 
initinm L beginne I. loa. 2,7; 2. an- 

vanch L loa. 2,18; Ap. 21,6. 
Iniuria schdtwort L Cor. 6,7 
Inlustus ungereht L Pet 2,19 ' 
Innotescere bekant machen Phil. 4,6. 
innozius unschuldich I. Mos. 17,22. - 
Innnmerabilis nnzdlich Sap. 7,11.^ 
innnptas nnprlutllch I. Cm*. 7,84. 
inobedientia ungehorsamickeit Rom.5»19. 
Inordinate nnordenlidien IL Thess.3,8L 
Inquietus unmesam lac 8,8. 
inqulnamentum vermainsamlckdt EL Cor. 

1,1. 
Inqoinare bevlecken Is. 68,2; Ap. 8,4; 

inqninatus vermaUlst Sap. 7,26. 
Inquirere 1. snchen Hebr. 18,14; 2. Is- 

suchen L Pet 8»11. 
insanire abwitzen Act l.\16. 
inscrutabills unervorschlldi ler. 17,9. 
Insensatus unsinnig Sap. 5»4. 
Inserere 1. insaen L Tim. 6,10; 2. In- 

pblanzen lac 1;B1. 
inddlae läge Proy. 11,6; Eph. 6,1L 
insinnare erzeigen I. Pet o^. * 
Insipiens nnwise IL Cor. 11,16; II Pet 

8,17. 
Insiplentia nnwishelt IL Cor. 11,17; 

ILPet2,16. 
Inspectio anschauung Ecd. 2,21. * 
inspicere anschauen Ecd. 24,45. 
Inspirare inplasen IL Pet 1,21. ' 
Inspiratio inplasunge Act 17,26. 
instabllls unstet L Cor. 4,11; IL Pet 2,14. 
instaas 1. empzidi Rom. 12,12; 2. gegen- 

wftrtig L C6r. 7,26. : 
Instantia 1. anstendikdt Rom. 8;S8; 2. 

ansteunge IL Cor. 11,28. 
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instare ansten IL Tbess. 2Jt; Hebr..9^. 
imtaunure bestetlgea oder rolbringeB 

Rom. 18,9. 
institor chaufmann ProT. 31,14. 
instraere leren L Cor. 2,lft. 
insufflare inplasen Es. 87,9. 
integer gantz I. Tbess. 5,28. 
intellectns 1. Terstantnüsse Sap. 1,6; 

CoL 2,2; n. Tim. 2,7; 2. witzikeit 

Bar. 8,14; a vemfinftickeit Ap. 18,ia 
inteOegentia verstantnösse Phfl. 4,7. 
intellegere verstan Bar. 8,21; IL Tim. 

2,7; n. Pet 1,2U; intellegens veraten- 

dik Epb. 5,17. 
intendere 1. niseben Act 7,55; 2. merken 

oder Ittsemen Act 8,6; 8. sehen 

lac 2,8. 
intentator uibekorere lac 1,18. 
intentio mainmige Hebr. 4,12. 
inter ander L On, 4,aL 
intererc damntertuen Dan. 1432. 
interficere 1. ertöten Is. 11,4; Epl^ 2,16; 

2. toten n. Tbess. 2,8; 8. dertoten Ap. 

6,4; 4. erslaben Ap. 6^ 
interior 1. inwendik Rom. 7,22; 2. innre 

Epb. 3,16; 2. interiora innerekeit Hebr. 

6,19. 
interire nndergen Ap. 6,^ 
interitna I. nndergank PbH 8,19; IL 

Tbess. 1,9; 2. yerdiipnfisse Ap. 17,11. 
intermisaio nnderlassonge Act 12,5; 

L Tbess. 1,2. 
intermittere verbengen Hebr. 6,1. 
interpeüare 1. zwiscbenpiten Rom. 8^; 

2. Todera oder piten Hebr. 7,25. 
interponere nndersetzen Hebr. 6,17. 
interpretatio ozlegunge IL Pet 1,20. 
interrogare vragen Dan. 18,40. 
intestina ingeweid IL Mos. 12,9. 
intrare ingen Rom. 5,12; IL Pet 2,1; 

Ap. 8,21). 
introducere inIQren Hebr. tfi. 
introire ingen Is. 88,1; Act 9,17; lac 

2,2; Ap, 15,8. 
introitos ingank IL Pet 1,1L 
intromittere insenden Es. 87,5; Dan. 

14,4L 
introspicere darinseben Dan. 14,39. 
intneil 1. beseben HL Reg. 8,21; 2. 

dorcbscbanen Dan. 8,55; 8. starren 

Act 1,10. 
inundare 1. dnrchfliessen Is. 80,28; 2. 

ertrenken IL Pet 8,6. 
innndaüo Oberflüzzikeit Is. 60,6. 
'inongere salben Ap. 8,18. 
inyenire binden Is. 58^; IL loa. 1,4; 

Ap. 8,2. 
investigabilis nnspOrlicb Roul 11,88. 
inyestigator fuezstapfer Ecd. 14;äL 
inveterascere Tcralten Bar. 8,1L 
inveteratus yeraHenter Dan. 18,52. 



inTia an weck Is. 86,1. 

invicem nnder * einander. Dan. 18^51; 

Rom. 15,7; L Pet 4,9; Ap. 6,4. 
uiTidere bauen L Mos. 87,11; GaL5,26.- 
invidia 1. neidickeit GaL 5,21; L Pet 

2,1; 2. hazz lac 4,6. 
invisibilis uisibtUch QoL 1,15; Hebr. 4,12. 
invitns nngem L Cor. 9,17. 
inrocare anrüeffen Act 7,69; lac 2,7. 
involntos 1. zugetan Es. 2,9; 2. znge- 

banden Ap. 644. 
ira L zom GaL 6,20; Ap. 6,16; 2. zfim- 

nnge Ap. 6,17. 
iracnndia L zornickeit Zacb. 8,14; Ap. 

15,7; 2. zom Ei^ 4,26. 
irasei eizfimcn IL Mos. 82,10; Epb. 4,26; 

Ap. ii,ia • 

Ire L gen Is. 2,3; lac 2,16: 2. binvam 

Act 8,39; 8. abgen Ap. 17,t8. 
iris regenboge Ap. 4,8; 10,1. 
irrationabilis anbescbeidenbaft IL Pet 

2,12. 
irreprebensibflis nnstrafflicb CoL 1,22; 

LTIm. 6,14. 
irridere bes|K>ten Act 17^2; GaL 6,7. 
irrigaus begossen Is. 68,iL 
initare reitzen L Cor. 18A 
irraere inrampdn Dan. 14,29. 
imgare erpnüen L Mos. 2734. 
ita also IV. Mos. 20,11; HL Reg. 8,26; 

L Tbess. 1,7; lac Sfi. 
itaqoe 1. also L Cor. 11,27; Ap. 2,5; 

2. und also GaL 4,7; lac 1,16; 8. da- 

ramb L Pet 4.7. 
Iteram 1. abersant Act 17,82; Hebr. 2,18; 

Ap. 10,8; 2. anderwdd IL Cor. 11,16; 

PbiL 4,4; Ap 19,8; 8. aber Hebr. 1,6; 

4. anderstnnd Ap. 10,1L 
iter weg lac 1,11. iter facere sieb en- 

weck machen Act 93* 
labere beizzen Act 6^; 8^ 
iubilare iabilim Is. 49,18. 
iacondari vrölicb werden Ap. 11,10 
iaconditas wnnnsamkdt Bar. 836. 
iudex rihter Dan. 18,41; lac 4,1L 
iadicare 1. urteilen Is. 16^; L Cor. 2,16; 

Uc 2,4; Ap. 18,20; 2. ribten ler. 11,20; 

lac 4,11; L Pet 43: 8. yerurteilen 

lad. 1,22; 4. prflefen L Cor. 2,16 
indicinm 1 urteil Es. 183; IL Tbess. 13; 

n. Pet 8,7; Ap. 18,10; 2 geribte 

lac 84; H. Pet 23 
iugom iocb Act l6,10; H. Cor. 6,14. 
inmentum viecb L Mos. 134; Ion. 8,7; 

Apu 18,18. 
längere zusammefOgen Es. 1,7. 
innipems cbrambitbaum HL Reg. 19,4; 6. 
iuramentum 1. alt Is. 6645; Hebr. 6,16; 

2. swim oder alt lae. 5,12. 
inrare swim Act 230; Hebr. 6,18; 

lac 6,12; Ap. 10,6. 
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Inrgare schelten IV. Mos. 20,11 

iuB inrandiuD (Us getwom rehte Hebr. 

6,17. 
instificare gerehtawchen L Cor. 4,4; 

lac 2,21 instificatu serehtiget RonL 

5,9; Tit 8,7. 
lostificatio gerebtauichoiige Dan. 9,18; 

Rom. 6,18; Ap. 19,& 
Institia 1. gerehtikeit Ptot. 11 8; lac 1,20; 

2. rehtlSeit IL Pet 2,:!1 
iostos t gereht TK 2,12; Ap. 18,7; 

2. reht IL Pet 2,7 
iuvenis 1. iOngUnch la. 82,5; Dan. 18,21; 

2. innge L loa. 2,14. 
inxta 1. bei n. Moa. 12,4; ^ ^fil 

IL Pet 8,4: 2. nach n. Mo«. 12,6; 

Dan. 8,42; Hebr. 9,9. 

labi abvallen Ecd. 26>11. 

labimn lebse Is. 80,27; L Pet 8,10 

labor arbeit IL Cor. 11,23; Ap. 2,2. 

laborare arbeiten EccL 24,47; PhiL 2,16. 

lac mUch Is. 66,1. 

lactnca latich IL Mos. 12,8. 

lacns 1. hol Dan. 14,80; 2. gmeb o4er 

se Ap. 14,19; 8. se Ap. 14^. 
lacrima zeher Ap. 7,17. laciimae das 

weinen la. 88,6. 
laedere 1. seren Ap. 6,6; 2. verseren 

Ap. 9,4. 
laetari • 1. vro werden Is. 26,9: Rom. 

16 10^ Ap. 12,12; 2. sich vrafien Is. 35,1; 

Gal. 4,27. 
laetiüa 1. vrölicheit Prov. 10,28; 2. yrafide 

Is. 8U,29; IL Pet 1,8. 
lampas lampe IL Mos. 20,18; Is. 82,1; 

Ap. 4,6. 
lana wolle Proy. 81,18; Ap. 1,14. 
Umcea sper Is. 2,4. 
langnor 1. saht III Reg. 17,17; 2. das 

soeben Is. 68,4. 
lapidare steinen IL Cor. 11,26; Act 7,68. 
lapideus steinein IL Mos. 24,12; Ap. 9,20. 
lapis stein Is. 30,30; Ap. 4,8. lapis an- 
gularis ekkstein I. Pet 2,6. lapis 

pretiosns edelez oder tlftrei gestein 

Ap. 18,12. 
laquens strick EccL 513; L Tim. 6,9. 
latere verborgen sein TL. Pet 8,8. 
latitado breite Eph. 3,17; Ap. 20,& 
latro morder ler. 18,22; II.. Cor. 11,26. 
latnmcnlns Schacher IV. Reg. 6,2. 
latus Seite IIL Reg. 8,20; Is.60,4; Act 12,7. 
landabüis löblich Dan. 8,52. 
laudatio lobunge Prov. 11,10. 
laus lob ler. 17,14; Ap. 19,5. 
lavacmm abwaschunge Tlt 8,6.. 
lavare waschen IV. Keg. 5.10: Ap. 1,5. 
lectulns bette IV. Reg. 4^2; Act 646. 
lectus bette Ap. 2,22. 
lecythns 1. ölchmeck m. Reg. 17,12; 



2. chraeek m. Reg. 17^4. 
legere lesen Ap. 14- 
legislator setxer der ee lae. 4^12. 
legitimus eUch m. Mos. 28,81; L Tim. l«a 
lenis linde L Mos. 27,11. 
lenitas ttndikeit OaL 64- 
lepra ossetzikeit IV. Reg. 6JL 
leprosos nssetsik IV. Reg. 6,1; la. 58,4. 
levare nfheben Is. ^2,8; Es. 18,6; Ap. 10^ 
lex ee Is 2,8; Rom. %U; lae. 1,& 
Ubdlos bneh Ap. iQll 
Ubenter gern I. Moa. 27,9 ; IL Cor. 11,19. 
Über Tri Ap 6,16. 
liberare 1. derlösen Dan. 14,42: Rom. 

7,24; lae. 4,12; 2. Trien QsL 4,31; 

Ubertaa vireihelt OaL 6,18. 

licet 1. es simet Act 2,29; IL Cor. i2,4; 

2. es ist simUch L Cor. 10,28. 
Ugare binden I. Moa. 87,7; Ap. 20,1 
lignens hiUtzin Ap. 9,:B0. 
linmm holts ULlleg. 17,10; Ap. 18,12; 

ligna höltsel m. Reg. 17,11 
Ulinra Mum Is. 864. 
linnm flaha Prov. 81,18. 
Bs L strit Is..58,4; 1 nriinge oder 

chrieck lac. 4,1. 
litterae brief IV. Reg. 6fi. 
Utus ober L Mos. 22.17; Dan. 836. 
livor yersernnge la. 58A 
locnples gereichet L Pet 3^4; Ap. 8,11 
locus stat Eph. 4.27; Ap. 6^ . 
locusta hiuschricke Ap. 9JSL 
longaevus lanchwirich IL Moa. 2041 
longanimitas lanchmfltikeit IL Cor. 6,6; 

IL Pet 8,16. 
longanimiter lanchlichen H^br. 6,16. 
longe yerre IL Moa. 20,21; la. 60,14; 

E^h. 2,18; Ap. 18,ia 
longinquum di veniielt Eed. 24,44. 
longitumitas landiwerikeit Bar. 844. 
loqui reden L Mos. 87,19; lae. 2,11; 

Ap. 2144. 
lorica halspei^ Eph. 6.14; Ap. 9,9. 
Incere l&hten D. Pet 1,19; Ap. 8,11 
lucema Inceme Ptot. 8M8; IL Pet 1,19. 
Incifer Uehttrager II Pet 1,18. 
-lucrari gewinnen I. Cor. 84X1. 
lucrifacere des ffewinnes machen L Cor. 

9,19; Ittcrifien des gewiniies werden 

L Pet 8,L 
Incnim gewinn L Pet 6,2; lae. 448. 
lucttts das weinen Is. 61,8; Estfa. 1847; 

Ap. 18,7. 
ludere spOn Bar. 8,17. 
lugere 1. weinen la. 61,2; Dan. 14,89; 

1 chlagen lac. 4,9; Ap. 184L 
lumbus lende la. 11,6; Act 2^; L Pet 

1,18. 
lumen lieht Is. Ifi; Ad. 214L 
luminare 1. Ueht L Moa. 1,U; 1 Uehl- 
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TM I. Mos. 1,16; PhU. 2,16. 
Inna mon L Mos. 87,9; Ap. 8,12. 
Itttum 1. hör oder mlait Sap. 7,10; 2. 

hör IL Pet 2,22. 
luxuria l.httrtnm Gal. 6,19; 2. unchüscheit 

Eph. 6,18; IL Pet 2,2; lac. 5,6; 8. 

woDust L Pet 4,3. 

maeeria maner Eph. 2,14. 

macüla mafl Sap. 7,20; L Um. 6,14; 

lud. 1,11; Ap. \4fi, 
maculare 1. mailigen lac 8,6; 2. ver- 

maUigen lud. 1,8. 
maeror traurickeit Is. 613. 
magister meister ü. Um. 1,11; Hebr. 

6,12; IL Pet 2,1. 
magna statnra tob 'starcker oder tob 

grozzer grdzze Bar. 8,26. 
magnificare grozmachen Act 6,18; Rom. 

16,11; Ap. 16,4. 
magnificentia grozmachunge Ind. 1,12. 
ma^tudo grozEeit Hebr. 8,1 ; 11. Pet 1,16. 
maiores natu di meisten gebom V. Mos. 

81,28; Act 20,17. 
maledicere 1. fibelsprecben L Mos. 27,29; 

Rom. 12,14; 2. Tcrfluchen ler. 17,6; 

L Gor. 4,12; fae. 8,9; L Pet 2,28. 
maledictio 1. übelsprechungel. Mos. 27,12; 

lac. 8,10; 2. fluch n. Pet 2,14. 
maledictum fluech L Pet 8,9; Ap. 22,8. 
maledicus Übelsprecher L Pet 4,16. 
malefacere flbeltnen IIL loa. 1,11. 
malefactor 1. übeltetiger L Pet 2.12; 

2. übeltaeter I. Pet^l4. 
maleficus fibdtaeter Mal. 8,6. 
malcTolus übelwillig Sap. 1,4T 
malignus böse lac. 4,16; I. loa. 2,18. 
malitia bosheit Sap. 7,H0; lod 2,18; 

Col. 83; lac 1,21. 
malitiosus böslich Dan. 18,41 
malus 1. bös Eph. 5,16; IL Thess. 3,2; 

Ap. 2,2; 2. schlecht Col. 131. 
mamilla bmst Ap 1,18. 
mancipium chneht Ap. 18,18. 
mandare gepieten Act 1634. 
mandatum gebot V. Mos. 1132; MaL 2,4; 

Ap. 12,17: 
manducare ezzen L Cor. 103; I«c. 53;' 

Ap. 16,10. 
mane 1. Trüe IIL R^. 3,21; Os. 6,1; 

2. des morgens Os. ^4. 
mauere bleiben Dan. 13^; L Cor. 13,18; 

Ap. 17,10. 
manifestare 1. ofbien Rom. 8,21; IL Tim. 

1,10; LPet 13O; 2. oifenwaren L Cor. 

43; n. Cor. 6,10. 
manifestatio offenwarunge 11. Cor. 43- 
manifestns offenwar L Cor. 3,18; Ap. 16,4.. 
manipulus 1. prbe I. Mos. 37,7; 2. pQschel 

I. Mos. 87^. 
mansuetudo 1. barmherzikeit Dan. 8,42; 



2. senftmOtikelt Gal. 5,23; Eph. 43; 

lac 131. 
mansuetos senftmfltik Is. 11,4; 61,1. 
manufactus mit der haut gemachet 

Hebr. 9.11. 
marcescere 1. swelcken Sap. 6,18; 2. 

dorren lac 1,11. 
margarita margarite Ap. 17,4; 18,12. 
masculus 1. (agnus) mannel H. Mos. 123; 

2. man GaLd38; 8. manlich Ap. 12,6^ . 

4. sun Ap. 12,13. 
maturus reif oder zitick Ap. 14,18. 
matutina metenstund Ap. 22,16. matutina 

Stella metenstem EccL 49,6; Ap. 238. 
mazilla backe Is. 80,28w 
mederi trösten Is. 61,1. . 
media hora halbin weil Ap. 8,1. 
mediator mitler GaL 8,19; Hebr. 9,16. 
meditari 1. trabten EccL 5132; 2. be- 

trahten Act 436. 
medium daz mitel II. Mos. 24,16; Dan. 

8,50; IL Thess. 2,7. in medio in miten 

Ap. 1,18; 2,1 
meaulla mardi Hebr. 4,12. 
mel hönik EccL 493; Is. 7,16; Ap. 103; 
meroinisse gedehtik werden Mach. 13; 

Is. 883. 
memor gedehtik GaL 2,9; Hebr. 2,6; 

Ap. 2,£ 
memoria 1. gehücknüsse Ecd. 49,1; 

l Thess. 13; 11. Pet 1,16; Ap. 163; 

2. gedenknösse I. Thess. 13* 
menoacium 1^ luge ler. 7,4; Ap. 143; 

2. daz li^en L loa. 231. 
mendaz 1. lügner I. Tim. 1,10; Ap.213; 

2. mgenhaftik lac. 8,14; H. Pet. 2,1. 
mens 1. gemuet Act 2,6; Eph. 438; 

1. Pet 1,18; 2. müet H. Pet 8,1 ; Ap. 83. 
mensis 1. monod U. Mos. 16,1; 2. mon 

Ap. 9,5. 
menstruatus gemenstrirt Ez. 18,6. 
mensura mazz Rom. 12,8; Ap. 21,15. 
mentiri liegen IE. Reg. 8,22; Col 3,9. 

Ap. 8,9. 
mereari chaufmanschaften lae. 4,18. 
mercatores 1. chauflüte Ap. 18,13; 2. 

chaufmanschalt Ap. 18,15. 
mercenarius 1. amer HL Mos. 19,13; 

2. myetling Mal. 83. 

merces 1 Ion Is. 62,11 ; L Cor. 8,8; Ind. 
1,11; Ap. 11,18; 2. chauf Act 1,18; 
Ap. 18,12. 

meretrix 1. daz gemaine wip HI. Reg. 
3,16; lac 2,25; Ap. 17,15; 2. daz un- 
kfische wip I. Cor. 6,15. 

mergere Tcrsenchen I. Tim. 63* 

mendianns mitentack Act 836. 

meridies 1. mittack Is. 58,10; 2. miten- 
tack Dan. 18,7. 

merum lutertranck Ap. 1440l 

messis daz snyt Ap. 14,16. 
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messor ti^yter Dan. 14^ 

meter« nieideii lac. 5»4; An» 14>lft. 

metiri menen Ap. 11,1; 2i,15. 

metns Torbt PhiL 2,12. 

mUea ritter Act 12,6; II. Tim. 2^. 

mitttare rittenchefteii IL Tim. 2,4; LIae. 

4,1; I. Pet 2,11. 
militia rittenchaft IV. Reg. 6,1. 
milUa milUnm tosentitundaiaeDt A]i.&,lL 
minae di dro Act 4,29. 
minari getriben werden lac 8^4. 
minister diener Rom. 15,8; II.Cor. 11,2a 
ministerinm 1. dienst Act 1,17: Rom. 

12,7; Ap. 2,19; 2. dienonge II. Cor. 8,9. 
ministrare dienen L Pet 4,11; IL Ifi» 
ministratio dienunge IL Cor. 8,8. 
minuereminnren lfl.Reg. 17,14; Hebr.2,7. 
minus minner L Mos. 1,15; IL Cor. 11,28. 
mirabilis wunderUcb Sap. 10,17; Ap. 16,1. 

mirabilia wunder Dan. 14,42. 
mirari sieb wundem Act 2,7; Ap. 173- 
miscere miscben EccL 24,21; Ap. 18,6. 
miser arm Ap. 8,17. 
miserabilis derbarmlicb Ap. 8,7. 
miseratio barmberzikeit Dan. 9,18. 
miserator derbarmer Is. 49,10; lac. 5,11. 
misereri sich derbarmen Is. 49,18; Rom. 

1132; Ind. 1,28. 
miseria erbaermde lac 54« 
misericordia barmberzikeit Rom. 11,90; 

lac 2,18; Ind. IX 
mittere 1. senden IV. Reg. 5,5; Ptot. 

31,20; Ap. 12,4; 14,5; i lassen lac 

2,3; mittere foras azsenden oder nz- 

werfen I. loa. 4,18. 
modestia mezzikeit Oal. 5,28; PbiL 4,5 

1. Pet 8,16. 

modesttts 1. mezzik lac. 8,17; LPet 2,18 

2. bescbeiden L Pet 3,4. ' 
modicns 1. wenick Hebr. 2,9; lac. 4,15 

Ap. 6,11; 2. IQtzel Hebr. 10,37; 8; 

chlein lac. 8,4. 
modo nn Hebr. 9,5 • L Pet 2.2. 
modus mazze HL Reg. 8,22; in modnm 

als Ap. 16,18. 
moecbari 1. eprechen H. Mos. 20,14; 

lac. 2,11; 2. unkOsche werden Ap. 2,22. 
moeror tranren lac 4,9. 
mola mfile Ap. 18,22. 
molaris lapis quasi stein als einre millen 

Ap. 18,20. 
molestia lait Dan. 8,50. 
molestns 1. laitsam Is. 7,18; 2. nngfinstik 

Gal. 6,17. 
roollis linde L Cor. 6,9. 
momentum stund Dan. 14,41; Act 1,7. 
monere monen L Cor. 4,14. 
monilia gespenge Is. 61,10. 
monstrare zeigen L Mos. 22,8. 
monstrum wildes tir EccL 45^ 
monumentum grab Ap. 11,9. 



morari l.wonenL Mos. 87,12 :EccL14,26; 

2. meren oder arbeiten Hebr. 18,1. 
mordere pelssen GaL 5,16. 
morl sterben IH. Reg. 19,4; Ap. 14,lflL 
mortalls tödich Rom. 6,12; 8,11. 
mortiler tötlicb lac 8^ 
mortificare töten IL Cor. 6>; CoL 8,61. 
mortificatio tötnnm IL Cor. 440l 
mortnns tot Ap. ifi; 20,6. 
motabiUs bewe^di L Mos. 1,21. 
movere bewegen lac 1,6; Ap. 2j6k 
muliebrfs wiblMh L Pet 8,7! 
mulier wip IV. Reg, 4,1 ; Gal.4,4; Ap.17,18. 
multt manigeMaL2,6;II.Pet2,2; Ap.19,1. 
muhtfariam In maniger weise Henr. 1,1. 
multiformis manicbformik I. Pet 4,10. 
multipUcare manichvaltigen n. M0S.8QS48; 

Is. 9,7; Hebr. 6,14; L Pet 1,2. 
muhitndo menyge L Pet 4,8. 
mnlto magis 1. vü mer Rom. 6,9; Hebr. 

12,9; 2. micbels mer Phü. 2,12. 
mnndare reinigen Es. 86,25; Tit 2,14. 
munditia reinickeit Sapu 7,24. 
mnndns rein lac 1,2 s Ap. 21,18. 
mundus werlt Ap. 18,8; 173. 
mnnus gab Is. 19,21; Hebr. 9,9; Ap. 11,10. 
murmurare murmem L Cor. 10,10. 
murmnratio mürmdunge IV. Mos. 2Ql6; 

L Pet 4,9. 
mnrus maur Ap. 21,15. 
musica di muslca EccL 49^- 
mntare 1. verwcbseln Sap. 4,11; 2. ret- 

wandeln Hebr. 1,12. 
mutatoria decem vesümenta seben par 

cblaider IV. Reg. bfi. 
mntuo nnder einander I. Mos. 87,19. 
mutns 1. stumm Is. 85,6; 2. verstummet 

IL Pet 2,1C; 8. nnredent stumm lud. 

1,10. 
myrica beide ler. 12,6. 
mysterium 1. verdeckunge I. Cor. 2,7; 

2. Terboigenheit L Cor. 18^; 8. ver- 

borgene hilicheit Col. 1,26; *i2; 4. be* 

zeichnunge H. Thess. 2,7; Ap. 17^. 

nam wan Rom. 8,24; Gal. 8,18; ILTbe8S.2,7. 

narrare sagen Act 15,18i. 

nairatio sagunge EccL 893* 

nasd gebom werden Is. 93; L loa. 83- 

natio 1. geperunge 8ap. 7,27 ;J5ocL 2,11; 

2. geburt Act 2,5; PbiL 2,15; Ajp.53. 
natintas 1. gebombeit lac 1^8; 2. ge- 

purte lac 8,6. 
natura nature lac 8,7; H. Pet 1,4. 
naturaliter natOrlicb Rom. 2,14; Iud.l,ia 
nauiraginm facere scbifbrücbidi werden 

IL Cor. 1136. 
nautae scbiflafite Ap. 18,17. 
navigare schiffen Ap. 1^17. 
navis schiff Ap. 8,9; lac 8,4. 
nebula nebel EccL 493; IL Pet 2,17. 
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nee noch Is. 2,4» !>«&. 3^0; I. Im. 8,6. 
necessarios notdttrftik Act 15,28; Hebr. 

10^; lac 2,18. 
necesse esse notdürftik sein L Thess. 

1,8: necesse habere notdürft haben 

L loa. 2,27; Ind. 13- 
necessitas 1. notdürft I. Cor. 9,16; Lloa. 

8,16; 2. notickeit IL Cor. 6,4; 8. ge- 

dwongene notdürft II. Cor. 9,7; 4.not- 

düiftiSeit Eph. 4,28. 
nefandns böse II. Pet 2,7. 
negare veriauiren Act 8,18; Ind. 1,4; 

Ap. 83. 
nec^effere versanmen Sap. 8,10; Hebr. 23- 
negoäari geschaefte haben IL Pet 23* 
negotiatio chaufung Prov. 8,14; 88,ia 
negotium gescheft IL Tim. 2,4. 
negotiatores chauflüte Ap. 18,11. 
nemo niemant Ap. 2,17. 
nepos nachkömUng EccL 44,12. 
neqne noch Is. 113; Dan. 13,9; n. Thess. 

23; lac 5,12; Ap. 63. 
neqaissimns aller schalkhaftist Sap. 8,12. 
neqnitia 1. bosheit II. Mos. 82,12; 2. 

schalckeit Eph 6,12; 8. schalkeit oder 

bosheit Act 836. 
nescüre 1. niht wissen Is. 56,5; 2. niht 

bechennen Is. 683- 
niger swarte Ap. 63. 
nimis ze vil Es. 87,10; Dan. 133. 
nimins 1. gar vU Sap. 10,18; 2. übrik Eph. 
nisi dann I. Cor. 83; Ap. 18,17. [2,4. 
nivis sne ProT. 8I3I. 
nobilis edel L Cor. 1,26. 
nocere schaden I Pet 8,13; Ap. 11,5. 
noclvns schedlich L Um. 6,9. 
nocte bi der naht IIL Reg. 8,19. 
nominatim bei dem namen IIl. loa. 1,14. 
nondnm noch nicht I. Cor. 8,2; Hebr. 

12,4; L loa. 83; Ap. 17,12. 
noscere bekennen Dan. 18,38; n. Thess. 

13; IL Pet 2,9. 
notitia bekantheit H. Cor. 2,14. 
notos 1. bekant Gal. 1.11; PhiL 43; 

2.chuntAct2,14;Col.l,27; n.Petl,16. 
novissimns 1. allerinngste Sap. 2,17; Ap. 

213; 2. letzte Is. 23; IL Pet 33; Ap. 

1,17; 3. iungste Is. 9,1; lac. 5,3; Ap. 

22,13; 4. allerletste L loa. 2,1». 
novitas vemingunge Rom. 12,2. 
noTQS nitt L Pet 1,12; Ap. 2,17. 
nozins schuldik Dan. 1838. 
nubere gepranten I. Cor. 738. 
nubes woUke Is. 45,8; I. Cor. 10,1 ; Ap. 1,7. 
nndltas blozheit Ap. 8,18. 
nndns 1. nacht &. 18,7; IL Cor. 5,8; 

2.blozI.Cor. 4,11; Hebr. 4,18; Ap.8,17. 
nngaz lugner Sap. 2,16. 
numerus sal Ap. 5,11; 20,7. 
numquam 1. nie Dan. 13,27; Ap. 16,18; 

2. nimmer L Cor. 133- 



numquid numerdumb L Mos. 873; IV. 

Reg. 5,7; Es. 1838; lac 8,11. 
nunc nn IIL Reg. 835; Rom. 18,11; 

lac 4,16; Ap. 12,10. 
nnntiare chünden IV. Reg. 431 ; LPet 1^2. 
nuntlus böte IV. Reg. 5,10; lac 2,25. 
nnptiae bnitlüfte Ap. 19,7. 
nusauam nindert Hebr. 2,16. 
nutiix amme L Thess. 2,7. 

ob umb n. Tim. 1,12. 
obcaecare vetblenden I. loa. 2,11. 
obdormire entslaf en IV. Reg. 193; Act.7,6Q. 
obedientia gehorsamicheit I. Pet 23* 
obedire 1. gehorsamen Rom. 6,12; L Pet 

8,6; 2. gehorsam seki PhiL 2,12; CoL 

8,20; H^br. 18,17. 
obitus tot n. Pet 1,15. 
oblatio 1. opferunge Rem. 15,16; 2. 

rauchopferunge Eph. 53- 
oblectatio gelustikeit EccL 23. 
oblivio vergezsunge IL Pet 13* 
obliviosus Vergezzenlich lac 135. 
oblivisd l.vergezzen 18.49,14; lac 134; 

2. veigeczik werden Hebr. 6,10. 
obmutescere sweigen Is. 58,7 ; L Pet 2,15. 
obnoxitts gebunden Hebr. 2,15. 
obscurare vertunkeln l^h. 4,18; obscn- 

rari vinster werden Ap. 8,12; obscn- 

ratns vervinstert Ap. 93- 
obsecrare 1. biten Is. 883; Dan. 9,16; 

Act 834; H. Thess. 3,12; LPet 2,11; 

2. flehen L Thess. 4,1. 
obsecratio flehunge PhlL 4,6. 
obsequium dienst IV. Reg. 53» Roul 

12.1; PhiL 2,17. 
observare 1. warten Dan. 18,15; 2. be- 
halten Phfl. 3,17; L loa. 23- 
obsidio bleibun|re Zach. 12,2. 
obstruere verstopfen Rom. 8,19. 
obtemperare gehorsam sein Hebr. 12,9. 
obturare verstopfen Hebr. 1138. 
obumbrare umbschaten Hebr. 9,5. 
obumbratio beschatunge Hebr. 93. 
occasio Ursache IV. Reg. 5,7; Gal. 5,18. 
ocddente ab 1. von dem westenlande 

Is. 43,5; 2. von dem nidergange Is. 

45,6. 
occidere nndergan Eph. 436. 
occidere 1. töten Rom. 18,9; lac 43; 

Ap. 183; 2. ertöten L loa. 8,12; Ap. 

9,15; 8. derslagen Ap. 9,18; 133- 
occisio tötunge Is. 58,7; lac 53* 
occulta taugenheit Rom. 2,16: 
occurrere 1. zuelauffen I. Mos. -2730; 

2. bqrapen I V. Reg. 439; 8. enkegen 

lauffen Sap. 6,17. 
occursus gegenlauf IV. Reg. 436. 
odibilis hazUch Ap. I83. • 
odisse hazzen OL Mos. 19,17; Hebr. 1,9; 

lud. 138; Ap. 23. 



odor l.nnchI.Mo8.27^;EccL49,l;Ep]L 

M; 2. tmack EecL 244^1; U.Cor.2,14. 
odonmentum tnuek Ap. bfi; 18»18. - 
oifendere 1. ttoxiea lac. 2,2; LPet2,8; 

2. leidü^n lac 2,10. 
offendicnfiim 1. anstossmige DI. Mo«. 

19,14: 2. laidickeit Rom. 14,18; 8. dai 

schedllcli Ist «der laldik Ist Rom. 

14^; offendicnla laidiklSchia dinch 

Rom. 16,17. 
offensa laldikelt oder eivrnnf«PbiL l,ia 
offensio anstonunffe II. Cor. 63; I. Pet 23- 
offerre 1. tnuren Dan. 7,13; 2. bringen 

IV. Reg. 4^; 8. opfern Mal 8,8; Hebr. 

12,7; lac. 2,21. . 
officium ampt Hebr. 9,6. 
olim etwann Hebr. 1,1; IL Pet 2,8; 

Ind. 1,4. 
omnino alkemal Dan. 8,60. 
omnipotens almehttk Ap. 4,8; 16,7. 
omni! iegUch I. Cor. 1^; PhiL 2,11; 

lac 1,19; Ap. 16^ 
onus bürde lt. 68,6; Act 15,28; Oa). 

6,2; I. Thess. 2,7. >^ 

operari 1. würcken Prov. 10,28; Dan. 

18,52; GaL 2,8; lac 1,20; 2. arbeiten 

II. Thess. 8,1U; n. loa. 1,8; Ap. 18,17. 
operatio wOrckunge PhU.8,21; Col.2,12. 
operire bedecken Is. 58,7^ Ion. 8,8; lac 

5,20; I. Pet 4,8. 
opes riclieit ProT. 8,15. 
oportet 1. et behört Rom. 8,26; 2. es mnes 

II. Thess. 8,7; L Pet 1,6; Ap. M; 

8. es gebürt Ap. 10,1L 
opportunna notdurftik Hebr. 4,16. 
opprimere 1. bedrucken III. Reg. 8,19; Mal. 

8,5; II. Pet 2,7; 2. verdrucken lac 2,6. 
opprobrium 1. schmachwort Is. 25^; 

loel 2,17; 2. Scheltwort ler. 14,21. 
opus werk Is. 40,10; lac 1,4; Ap. 2,2. 
orare biten IL Mos. 82,11. 
oratio betunge lU. Reg. 8,28; LPet8,7; 

Ap. 5,a 
orbis 1. umbchreis Rom. 10,18; Hebr. 1,6; 

Ap. 12,9; 2. orbis terrarum alles ert- 

riche Dan. 8,46. 
ordinäre ordnen I. Cor. 1,14; Gal. 8,19. 
ordo ordenunff Hebr. 6,20. 
oriens osten Ap. 21,18. 
■origlnalls mundus anhebente werlt IL 

Pet 2fi. 
origo nfganif oder beginn« Ap. 18,8. 
oriri ufgan Is. 45,8; H. Pet 1,19. 
Omare 1. ziren L Pet 8,5; 2. ordnen 

Ap. 21,2; 19. 
osciSum chus L Mo«. 27,26; L Pet 5,14. 
ostendere 1. zeigen ler. 11,18^ Dan. 9,17; 

lac 2,18; Ap. 4,1 ; 2. erzeigen Rom. 2,15; 

IL Thess. 2,4; 6. beweisen Hebr. 6,ia 
ostensio bewisunge Rom. 8,25; L Cor. 2,4. 
osttnm tür IV. Reg. 6,9; Act 12,6; Ap. 8,2a 



otlosD« mfissik Pror. 81,97. 

Ovis schaf Is. 58,7; L Pet 2,26; Ap. 18,lflL 

padfieos TTidUcfa ProT. 8,17. pacifiea 

▼ridllcheit IL Mo«. $0^- 
p«ctnm 1. gelobe ni. Reg. 838; MaL2,4; 

2. gesiocmiilsa« I«. 55^ 
palam facere offenwar tnen Ap. 14« - ' 
pallido« plekh Ap. 6A 
pallinm mantd la. 61,8. 
palma 1. palmbaum IIL Mo«. 28,40; 

2. palme Ap. 7,9. 
palpare betasten L Mo«. 27,22. • 
panbola gUchnOsse Es. 18^; Hebr. 9A - 
paratos bereit Ap. 9,7; 81,2. . 
parce wenich IL Cor. 9,6. 
parcere 1. vertragen L Mos. 22,12; lod 

2,17; IL Pet 2,4; 2. Tertragen . oder 

sparen Rom. 8^^.. 
pardns lebarte Ap. 18,1 
parentea gebome Dan. 18,8; CoL 8,20. 
parere 1. scheinen lac M6; 2. der- 

scheinen L Pet 4M, ' 
parere geperen IIL Reg. 3,17; OaL 4,27; 

lac 1,15; Ap. 12,1 
paries want £ccL 50,2; Is. 88;2. 
pariter L gliehllchen oder schinbeiw . 

liehen Sap. 7,11; 1 mit einander 

Sap. 104«. 
parridda vatertöter L Tim. 1,9. 
particep« l.mitemphaherEph. 5,7; Hebr. 

1,9; 2. teilnemer L Cor. 10,18; Ap. t^; 

8. teilhaftik L Cor. 10,21; Hebr. 12^; 

Ap. 18,4. 
participare teilnemen I. Cor. 9,18. 
participatio 1. tailsamuuge L.Cor. 10,16; 

2. teihiemuuge IL Cor. 6,14. 
parturire geperen Prov. 10,51; Ap. 12,1 
pamm 1. wenidi IV. Reg. 4,2; 1 cUein 
~«. 7,18. 
parvulus 1. chint Is. 9,6; L Cor. 18,11; 

2. chlein Zach. 18,7; OaL 4,1 ; 8. chlelne« 

chint L Cor. 8,L 
pascere L weiden L Mo«. 87,18; Is. 49,9;' 

£z. 34,15; 2. speisen Is. 40,11; El. 84,14; 
. L Pet o^; Ap. 12,6. 8. pasd splae 

nemen Ion. 8,7. 
pascna weide Is. 49,9; Es. 84,14. 
passabilis leidUeb lac 5,17.. 
passio L leidunge I. These 4,5; IL Tim. 

3,11; L Petro,9; 2. lide L Pet 5J. 
pastorhirte Is. 40,11; Es. 84,12; L Pet 64. . 
patere enbnnden werden Is. 85,5. 
patemitas Vaterschaft Eph. 8^16. . 
pati liden L Cor. 8,15; GaL 5,12; Ap. 2,ia 
patiens gedultich I. Cor. 18,4; lac 5^7. * 
patienter geduldichlicfaen lac 5,7; IL 

Pet 8A 
patientia L gedulte Rom. 16,4; lac tfl; 

Ap. 1,9; 2. gednltickeit Ap. 2,2; 8,10; 

8. patientiam habere dulden Ap. 18. 
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patriarcha patriarcha Act 2^. 

panca 1. chlein dlnk Ap. 2,14; 2. lüzel 

Ap. 8,4. 
panittliim ein wenich IIL Reff. 17,10; 

II. Pet 2,18. 
panper arm Is. 11,4; lac. 2,2; Ap. 8,17. 
paapertas armuet Ap. 2,8. 
pavere 1. derschricken ler. 17,18; AfaL 

2,5; 2. fOrhten Dan. 14,42. 
pavor yorht Prov. 10,28. 
peocare sttnden I. Imü lt9. 
peccator sfinder I. Pet 4,18. 
peccatam sünde Ap. 1,6. 
pecus Viech I. Mos. 87,14; Bar. 8,82; 

II. Pet 2,12; 2. gehfimt viech Ion. 8,7. 
pellicere vermailigen II. Pet 2,14. 
peUicula haat LMo& 27,16. 
penetrabilis dnrchvarlich Hebr. 4,12. 
penetrare dnrchvarn Ecd. 24,46. 
Pentecostes dies tag der phingesten 

Act 2,1. 
per I. fibermites Rom. 2,12; IL Cor. 6,8; 

Ap. 1,1; 2. bei Rom. 12,8; Ap. 10,6; 

20,2; 8. durch 11. Cor. 6^7; Gal. 6,18; 

n. Pet 1,10; Ap. 1,28; 4. Tor oder 

Aber Hebr. 2,17. 
percipere 1. begreifen Bar. 8,9; L Cor. 

2.14; 2. enphahen I. Petr. 6,4: 8. nemen 

n. Pet 2,18. 
percutere 1. slahen Is. 50,6; Zach. 18,7; 

Ap. 9,f); 2. durchehten Is. 49,10. 
perdere 1. Verliesen Esth. 13,15; Rom. 

14,15; II. loa. 1,8; lac. 4,12; 2. Ver- 
liesen Ind. 1,5; 3. verderben Is. 30,28. 
perditio 1. verliesunge Dan. 14,41; Hebr. 

10,89; IL Pet 2,1; 8,16; 2. verlnst 

H. Pet 23. 
perdncere überfüren Act. 9,2. 
peregrinaii 1. verellendet sein IL Cor. 

6,6; 2. pilgreimischen vam L Pet 4,12. 
pereninus 1. eUent Mal. 8^; 2. pUgrdm 

L Pet 2,11; lU. loa. 1,6. 
peifectio volkomenheit CoL 3,14. 
perfectns 1. volkomen I. Mos. 2,1; I. Cor. 

18,10; Hebr. 9,9; lac. 1,26; 2. volbraht 

Hebr. 9,11. 
perficere volbringen Rom. 12,2; U. Cor. 

7,'; lac 2,8; L Pet 6,10. 
pergere 1. übergan I. Mos. 22,6; lU. Reg. 

17,11; 2. überchem L Mos. 87,17; 

8. sich aberrihten III. Reg. 19,4. 
perhibere geben Ap. 1,2. 
periculum vraise IL Cor. 11,26. 
))erip8ema hinwerfunge I. Cor. 4.18. 
perire 1. verderben ler. 18,8; IL Cor. 

2,16; IL Pet 8,9; Ind. 1,11; 2. iüigan 

L Cor. 1,18; Ap. 18,14. 
periunis meineider MaL 8,5; L Tim. 1,10. 
perlucidns durchlühtich Ap. 21,21. 
pennanere 1. fiberbliben Hebr. 74^; 

L Pet 1,23; 2. bUben lac 1,25; L loa. 



2,19; 8. hüben oder wenen H. loa. 1.2. 
permittere verhengen Hebr. 6,8; Ap.2,20. 
pemicies tot IL Pet 2,12. 
persecutio durchehtunge IL Cor. 4,9; 

IL Thess. 1,4; IL Tim. 8,11. 
persequi 1. dnrchehten ler. 17,18; Act 

SK4; Rom. 12,14; 2. volgen OaL 4,29; 

8. nachvolgen Ap. 1248. 
perseverare l.volhirten Act 1,14; Hebr. 

12.7; 2. Tolhlrten oder bliben ü. Pet. 

perspicere dnrchschanen lac 1,26; I.Ioa. 

persuasibilis redlich I. Cor. 2,4. 
perterrere erzitem IL Mos. 20,18. 
pertimere fürhten L Pet 3,6. 
pertinere behören Eph. 6,4. 
pertingere durchrüren Hebr. 4,12. 
pertransire Übergen Rom. 6,12. 
perturbatio betrüpnüsse L Pet 8,6. 
pervenire überchomen Dan. 7,13; Ion. 8,6. 
perversus verchert Prov. 11,8; Sap. 1^ 

PhiL 2,15. 
pessimns 1. aller argist L Mos. 87,20; 

2. aller böst Ap. 16,2. 
petere 1. eischen IV. Reg. 4,28; Is. 7,12 

Act 8,2; 2. biten lac 4^. 
petitio eischnnge PhiL 4,6. 
petra stein IV. Mos. 20,8; L Cor. 10,4;^ 

Ap. 6,15. 

Pharetra chncher Is. 49,2. 
hase ostem IL Mos. 12,11. 
phiala videl Ap. 6,8; 16,1; 8. 
pietas 1. gütikeit EccL 49,4; U. Pet 1,6;: 

8,11; 2. miltikeit Is. 11,2; L Tim. 6,11; 

n. Pet 1,8. 
piger trege Rom. 12,11. 
pigmentarins maier EccL 49,1. 
pignus pfant Es. 18,7. 
pilosüs rauh L Mos. 27,11; 23. 
pinguis vei2t Es. 34,14; Dan. 3.40; pin-- 

guia veiztikeit Ap. 18,14. 
pingttltudo veiztikeit L Mos. 27,2a 
piscis visch L Mos. 1.26. 
pius 1. gütlich fl. Tim. 8,12; 2. mute. 

Tit 2,12; Ap. 16,4; 8. gOtik H. Pet 2,9. 
placabüis enpnanchlich Is. 61,2. 
placare 1. senftigen HL Mos. 32,14; 2.. 

versüenen Dan. 9,19. 
placere 1. gevallen Act 15,22; Rom. 8A. 

2. behagen Act 16,26; Col. 1,10; Hebr. 

10,8a 
placitus 1. behaglich Prov. 10^2; CoL 

8,20; I. loa. 3,22; Ap. 17,17; 2. g^ 

vellich Is. 49,a 
plagt plage Is. 19,22; IL Cor. 6,5; Ap. 

pla^arius plager I. Tim. 1,10. 
planctns 1. schrien loel 2,12; 2. weinen 

Zach. 12,11. 
plangere 1. chlagen Ap. 1,7; 18,9; 2^ 
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Vlangere cnin plancto beweinen mit 

ehlage Zach. 12,10. 
Planta sole Et. 1,7; Act. 8,7. 
plantatio pUanxunf^e EccL 2M2; U. 61,8. 
planum ebenne Ib. 49J. 
platanuis ahorn Ecd. 24,10. 
platea atrasse Ap. 1 1.8; 21,21. 
pleba Volk Act 5,12; 12,11; Rom. 16,1<>. 
plenitudo 1. fttUe Rom. 18,10; OaL 4,4; 

2. derfOUanfle Eph. 4,18; LTheta. 1,6. 
plenoa vol I. Moa. 27,27; Ap. 3,2; 16,7. 
plorare weinen loel 2,17; lac. 4,9. 
plaere retten la. 46,8; lac 5,17; Ap. 11,6. 
plua mer Dan. 8,87; lac. 8,1; Ap. 2,19. 
plovia regen IIL Reg. 17,14; lac. 5.ia 
j'oculum trinchvas Ap. 17,4; 18,6. 
poena pein IL Theaa. 1,9; Ind. 1,7, 
poenitentia pnezze Act 8,19; Rom. 11,29; 

Ap. 2,21; poenitentiam agere 1. pueize 

tnen Act 2,38; Ap 'J;i6; 9^; 2. 
. puezse zulegen Ap. 2,5. 
poeniterfc 1. puezze tun Act 8,19; 2. 

püezzen Ap. 2,21. 
pollicerl 1. looen Dan. 836; 2. geheizzen 

L 10%. 2^4. 
polluere bevlecken III. Moa. 19,12. 
pomarium baumgarte Dan. 18,4. ' 
ponderatio pürdnnge EccL 26^. 
pondua pürde Ap. 2,24. 
ponere 1. legen IIL Reg. 8,20; I. Ck>r. 

3,11; Ap. 1,17; 11,9; 2. setzen Esth. 

13,9; l8. 62,7; Act 2^5; Ap. 10,2. 
pontifez bischolf Hebr. 8,1 ; 18,11. 
*Pontlo PUato sub under dem rihtere 

Pilato L Tim. 6,13. 
popolus Volk Is. 30,28; Rom. 15,11; Ap. 

6,10; 10,11. 
porro aber IV. Reg. 4,30; Dan. 1431. 
porta porte lU. Reg. 17,10; It. 45,1. 
portare tragen U. 30,27 ; Ez. 18,20; Ap. 1 7,7. 
portentum wunder Hebr. 2^. 
porttcua porte Act 6,12. 
poscere vodem I. Pet 3,16. 
possidere besitzen L Pet 8,9; Ap. 21,7. 
postea hernach III. Rqr. 17,18. 
posterl di nachkomen fil. Mos. 28,48. 
posterior 1. hindrist L Pet 1,11; 2. after 

IL Pet 2,20. 
postis stQdel IL Mos. 12,7. 
postquam nachdem III. Reg. 8,18; I. Cor. 

IIA»; Ap. 12,18; 223. 
postnlare 1. eischen Rom. 8,26; 2. vodem 

CoL 13: lac 1,6. 
potare trenken Eccl. 163; Is. 49,10; Ap. 

143. 
potens 1. mehtik III. Mos. 1945; 2. ge- 

waltik L Cor. 136; L Pet 6,6; lud. 

134; 8. mfigend Hebr. 2,18. 
potentia mäht Dan. 3,44; Eph. 63O. 
potestas gewalt Dan. 7,1^; lud. I36; 

Ap. 93. 



potio tranck Hebr. 9,ia 

potum tranck L Cor. 10,4; potnm dare 

se trineken geben Rom. 1230; L Cor.S^L 
prae vor Is. 66,14; Hebr. 1,4; An. 16,ia 
praebere se sich erbieten Act l3* 
praecedere L vorgen Is. 62,12; 2. fOnen 

IV. Reg. 4,21; Rom. 18,12. 
praeoellens vorgent L Pet 248L 
Vraeceptor gebieter Is. 66,4. 
praeceptum gebot Ez. 18,9; L Tim. 13; 

IL Pet 83. 
praedngere 1. gfirten Act 123; 2. be- 

gOrten Ap. 1,18; 16,«.: 
praecipere gebieten V. Mos. 1132; Ei. 

87,7; IL Tliess. 8,4; i^. 9,4. 
pnedams fOrchlart lae. 23» 
praeco achirge II. Pet tfi. 
praecognitns vorbekant I. Pet 1,20l- 
praecursor vorlauffer Hebr. 639. 
praeda raup Prov. 81,16. 
praedestinare 1. vorsehen Rom. 1,4; 

L Cor. 2,7; 2. vorbetrahten Eph. I3. 
praedicare predigen Is. 61,1; Ion. 83; 

Ap. 53. 
praedicator Prediger IL Tim. ML 
praedicere 1. vorsprechen IL Pet 83; 

2. vorsagen lud. 1,17. 
praeditus gereichet EccL 443* 
praeesse vorsein L Mos. 1,16; Rom. 12,81 
praefinire vorbezihi OaL 43- 
praeoccupare 1. vomutzen Sap. 6,14; 

2. begreiffen OaL 6,1. 
praeparare 1. vorbereiten Ecd. 61,4; 

Rom. 8,1; Ap. 19,7; 2. machen Bar. 

832; 8. bereiten Ap. 8,6. 
praeparatio vorbereitunge Eph. 6,16. 
praepositus L voigesester IL Cor. 11,82; 

2. prelat Hebr. 18,17. 
praeimüum fOrhäublein Eph. 2,11; CoL 

praescientia vorwizzenheit L Pet I3. 
praescire 1. vorbekennen Rom. 8,29; 2. 

vorwizzen H. Pet 8,17. 
praescribere vorschreiben lud. 1,4. 
praesens gegenwartik IL Cor. 53; IL 

Pet l,l£ 
praesentia gegenwartikelt Phil. 2,12; 

IL Pet 1,16. . 
praestabilis leitiich loel 2,ia 
praesto esse 1. berait sin I. Mos. 8744; 

2. gegenwürtik sin IL Pet 13- 
praesumere vomemen I. Cor. 1131. 
praeter 1. uzwendich Rom. 16,17; 2. user^ 

halb L Cor. 8,U. 
praeterire 1. umbgen Act 17,28; 2. ttt- 

gen L Pet 43. 
praevalere fOrmOgen Eod. 603- 
praevaricari 1. übervain Es. 1834; 2. 

fibergen Act 136. 
praevaricatio übervarunge Es. 1834; 

Rom. 6,14; Hebr. 23- 



pnevenire fürchomen Rom. 18,10. 

prandium essen Dan. 14JBß. 

prati md fractos dl frahteminre ge- 

pnrte Ecd. 24,42. >) 
pravns 1. böse ler. 17,9; Phil. 2,15; lac 

H,17; 2. der rercherte oder der böse 

FroY. 1031. 
preces 1. eischen III. Reff. 2,28; Dan. 

9,17; 2. pettonge Zach. l2,10; 8. beten 

I. Pct 8,12. 
presbyter priester Dan. 18>28; lac. 5,14. 
pressura 1. pressmige Eccl. 51,5; 2. be- 

drackanffe 11. Cor. 1,4. 
pretiosns 1. bochgOltiff Sap. 7,9; Ecd. 

50,10; 2. kostbar I. Cor. 8,12; a schön 

lac. 6,7; I. Pct 1,7; Ap. 21,19; 4. 

ttur I. Pet 2,6; IL 1,4; Ap. 18,12; 5. 

edel oder tinr Ap. iai2. 
pretiiim 1. Ion Prov. 31,10; I. Cor. 6,20; 

Ap.. 18,19; 2. gelt Act 4,84. 
primatus 1. vorteil CoL 1,18; 2. vorganc 

IIL loa. 1,9. 
primogenitns der erstgebome L Mos. 

27,19; Hebr. 1,6. 
prinram snm ersten III: Reg. 17,18; IL 

Thess. 2,3; lac. 8,17; L Pet 4,17. 
princeps fOrst IV. Reg. 5,1; Act 9,14; 

L Pet 5,4; Ap. 1,5. 
piincipatos fOrstentnm Is. 9,6; Rom. 8^8; 

Ind. 1,6. 
prindpinm 1. anvanch II. Mos. 12,1; 

Zach. 11,7; Ap. 1,8; 2. beginn Prov. 8,22. 
prinns chriechbaum Dan. 18,58. 
prior 1. vodrist I. Pet 1,14; 2. erst Ap. 

2,19, 18,12. 
prins 1. vor Dan. 18,52; 2. e IL Pet 8,5. 
priusqnam 1. e das L Mos. 27,10; OaL- 

8,28; 2. e dann ler. 1,6. 
pro 1. vor Is. 11,4; 2. umb Act 12,6; 

Rom. 5,8; IL Thess. 1,8; L Pet 8,9; 

8. fOr Rom. 5,6. 
pro eo quod daromb das Is. 58,11; lac 

445. 
probare 1. prüfen ler. 17,10; L Thess. 5,21 ; 

lac. 1,12; 2. probare se sich bewaeren 

n. Tim. 2,4. 
probatio prüfonge lac. 13- 
procedere 1. fOrgen Act 12,10; lac 8,10; 

Ap. 9,18; 2. uzgen Ap. 9,17; 16,14. 
procella migewiter Ecd. 82,2; Ind. 1,18. 
proddere nidervaOen Ap. 4,9. 
procnl verre L Mos. 87,18; Prov. 81,10. 
prodesse frumen Is. 68,9; I. Cor. 18,8; 

Hebr. 18,9; lac 2,14. 
prodiginm wnnder Act 5,12; 6,8^ 
prodire fOrgen EccL 24A 
producere 1. fOrleiten Act 12,4; 2. her^ 

fOrtdten L Moc 1,20. 



proellaii ariiugen Ap. 12,7. 

proelium 1. urliuge Is. 2,4; Ap. 9,7; 

16,14; 2. streit ler. 18,21. 
proferre fürbr|ngen I. Mos. 1,12. - 
proficisd 1. usvam IV. R^. 5,5; IIL 

loa. 1,7; 2. vam L Pet Zßi. 
profandnm tieffe Is. 7,11; IL Cor. 11,25; 

Eph 8,ia 
progenies gepnrt EccL 24,46. 
prohibere 1. verbieten Act 8,86; 2. wiren 

Hebr. 7,28; H. Pet 2,16; IIL loa. 1,10. 
proicere 1. se sich nideriegen IIL Rieg. 

19,5; 2. weifen Zach. lUS; L Pet 5,7; 

a uswerfen Ap. 12,9. 
prolabi abvallen Hebr. 5,a 
promerere. fttrionen oder fOrdlenem 

Hebr. 18,16. 
promissio 1. geheizznnge Act 2,88; OaL 

4,2; Hebr. 10,36: 2. gelfibde Rom. 16,8; 

IL Cor. 7,1; (hd. 3,16: IL Pet 8,4. 
promissam gelübde IL Pet 1^4. 
promlttere 1. fOrsenden Hebr. 6,18; 

2. geheissen IL Pet 2,19. 
prooccupare vemutsen Sap. 6,14. 
prope nahen Phil. 4,5; Ap. 1,8; 22,10. 
properare 1. voreflen Sap. 4,14; 2. eilen 

U. Pet 8,12. 
prophetare prophedm Ind. 1,14; ' Ap. . 

10,1L 
prophetiä orophede L These 5,20; Ap. 

l3f 22.18. 
propitiare genedik sein HL Moc 28,28. 

ler. 18,2a 
propitiatio ffenedickeit HL Mos. 28,28; 

Is. 43,3; Rom. 8,25; L loa. 2,2. 
proplüns genedick UI. Reg. a30; Esth. 

18,17. 
proponere setsen Rom. ^25. 
propositio filrsetnmce Hebr. 9,2. 
propositun vorsats IL Tim. 1,9. 
proprins eigen L Cor. 8,8; H. Pet 83; 

propter 1. dnrch Is. 58,8; Rom. 14,15; 

L Pet ai4: Ap. 1,9; a mnb Is. 62,1; 

propter quod 1. durch das Rom. 15,7; 

Eph. 4,25; lac 4,6; L Pet 2,6; 2. nmb 

das IL Cor. 12^; 8. darmn das lac 4,a 
propterea dammb ler. 18,21; Bar. 8,27; 

Rom. 15,9; Hebr. 1^. 
propngnator vorvehter Is. 19,20; 68,1. 
prosper glücklich Ul.Ioa. 13; proaperom 

esse glttckllch sein oder sten L Mos. 

87,14. 
prospicere fürsehen I. Pet l,ia 
prostemere fOrstrafien Dan. 9,ia 
prostitutlo 1. vorsetzuige der unkflsch 

Ap. 193; a. anktschelt nnd toi^ 

besetznng« Ap. 173. ' • 

1) VgL W. Kosiol, Die mhd. Obersetzmig des Jesns Siradi in der Heidel- 
berger Hs. Greifswalder Dissertation 1908, S. 16. 
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protector bedeeker EecL 5i;l 
protegere 1. bedecken I. Mos. 2746; 

Is. 49^; 2. beichinnen Is. 88,6. 
protiniu 1. inhant Act 8,7; 2. tchir 

m. loft. M4. 
pront alt IL Cor. 6,10. 
proverbinm 1. beiwort EocL 89,8; 2. 

Sprichwort El 18,2; ü. Pet 2,22. 
providentU vonihtikeit Sap. 6,17. 
providere fOnehen Act 231 ; Rom. 1247; 

1. Pet 6,2. 

proTOcare fünreiisen Zach. 8,14; CfaL 

6^; CoL 8,21. 
prozhniia nehste II. lloa. 20,16; Rom* 

18,a 
pradent witxick Rom. 12,16; L Cor. 4,10; 

L Pet 4,7. 
pradentU L witsikeit Bar. 8,9; 28; 2. 

wisheit Bar. 8,14. 
psaUere 1. achaU^n Edh. 6,19; 2. siDgen 

lae. Ö,18L 
paahna paalm Eph. 6,19; CoL 8,16. 
pseudopropheta valscher prophete Ap. 

16,18; 19,20. 
publice offenlicfaen IIL Mos. 1947. 
pudicQS schamlch lac. 8,17. 
puella 1. iimchvraülein IV. Reg. 6,2; 

2. innchvran IV. Reg. 6,4; Dan. 18,17. 
paer chint L Mos. ^19; Dan. 18,46; 

Act 4,27. 
pngnare 1. vehten L Cor. 9,26; Ap.2,16; 

18,4; 2. wUugen An. 12,7. 
pnllnlare wahsen EccL 60,11. 
pnllns inng Zach. 9,9. 
pulmentom mus I. Mos. 27,17; Dan. 14,82. 
pnlsare chlopfen Ap. 8,20. 
pulvis stäup Ap. 18,19. 

rere durchstechen Ap. 1,7. 



pupOltts 1. dOrftik ler. 7,6; 2. waise MaL 

W; lac. 1,27. 
puigare reinigen MaL 83- 
puigatio reinigunge Hebr. 13; II. Pet 13- 
punficare Ifltem lac. 43. 
purus Inter Prov. 8«14; I. Tim. 13. 
pusillanimes di wintzigen iungen L Thess. 

6,14. 
pusQlus 1. wenick Is. 85,4; Ap. 11,18; 

18,16; 2. wintzik CoL 8,21. 
putare L waenen I. Mos. 87,7; IV. Reg. 

5,11; lac. 4,5; 2. ahten 11. Cor. 11,16; 

8. dünken lac 136. 
puteus putze EccL 60,8; Ap. 9,1. 

qnaerere suchen Prov. 31,18; Is. 163; 

Act 9,10; L Cor. 133; L Pet 6,8; 

Ap. 9,10. 
qnaestio-Trage n. Mos. 24,14. 
quaestus gwin Ind. 1,16. 
qualis 1. welich PhiL 130; L Pet I4I; 

L loa. 8,1; 2. wes ^ch lae. 1,24; 

a wi n. Pet 8,11. 



quam wi.Is. 62,7; Rom. II38. 
qnamdin als lange IL Pet Ijk 
quando 1. swann IIL Moa. 2839; Pnnr. 

8128; 2.8wennls.603; 8. so Es. 84,12. 
quanto 1. wi vfl IIL Reg. 8.27; Hebr. 83; 

2. swl TU OaL 4,1. 
qnantnm als vü Ap. 18,7« 
quapropter 1. dnrcn das Hebr. 6,1 ; 2. dar- 

nmb IL Pet 1,10. 
quare warumb FV. Reg. 6^; Is. 663; 

Rom. 14,10; Ap. 17,7. 
qnasi als Is.85,1; Dan. 8,61; L Pet 4,11; 

Ap. 183. 
qnemadmodum 1. wi L Thess. 4,1; 2. als 

IL loa 1,6. 
querela chlage PhiL 2,16; CoL 8,18. 
quia 1. wan Is. 86,6: Act 231^ Rom. 

18,11; Ap. 23; 2. das Act 123; 

L Cor. 16^4. 
qnicumque so swelicher L Cor. 1137; 

Gal. 8,27; lac. 2,10; Ap. 18,15; pL aH« 

di Rom. 2,12; quodcmnque 1. alles das 

Rom. 3,19; CoL 838; Ind. 1,10; Ap. 

13; 2. so swas CoL 8,17. 
quidam samlich Act 63; IL Thess. 8,11; 

lud. 1,4. 
quidem 1. swar Act 123; Rom. 8,10; 

lac 83; Ind. 13; 2. gewislich Rom. 

10,18. 
quidquid allel das L loa. 832. 
quiescere 1. geruen Is. 62,1; 2. gesenftei 

werden Es. 2,7. 
quietus gemik L Pet 8,4. 
quinquies fnnfstnnt IL Cor. 1134. • 
quippe wan IE. Reg. 849; Ex. 8834; 

Dan. 18,16. 
quire mtigen Dan. 1839. 
quis 1. wer Rom. 734; lac 2,18; 

Ap. 6,17; 2. etwer L Cor. 8,12; 

Hebr. 4,11; H. Pet 2,19; 8. iemanl 

1. Thess. ^16; lac 1,6; 4. etwer od« 
iemant Rom. 5,7; si quls swer lac 
138; Ap. 8.20. quisnam wer Dan. 
18,40. 

quispiam iemant IV. Reg. 43^* 

quo ex 1. US dem so lanjre E. Pet 8,4; 

2. ns dem do Ap. 16.1& 
quoadttsque 1. so lange bis das I. Cor. 

4,5; 2. nntz so lange das Ap. 73* 
quocumqne so wo hin Ap. 14,4. 
quodsi ob das ist das Rom. 8,11; OaL 

4,7; Hebr. 1(L88.' 
quomodo wie 1. Mos. 2730; GaL 439; 

n. Pet 13; L loa. 8,17. 
quoniam 1. wan ler. 73; Act 239; IL 

Thess. 23; Uc 1,10; Ap. 6,4; 2. das ' 

OaL 4,22; HL loa. 1,12. 
quoque auch I. Moa. 1,6; 87,9; Hebr. tJL 
quoddianus taglich lac 2,16. 
quotidie tagUchen Dan. 1431; Act 9JL 
quotiescnmqne 1. swi ofte Ap. 113; 2. ^ 
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»wo oder swi ofte I. Ck>r. 11,26. 
qaotquot swi tu Act 4^^. 

radiz wurtzel Is. 11,1; ler. 17,8; Rom. 

IM; Ap. Ml. 
nunus ast lU. Mos. 23,40; Ecd. 24,21. 
rana irosch Ap. 16,18. 
rapaz raabent I. Cor. 6,10. 
rapere 1. rauben Ez. 18,7; 2. zocken Act 

8,39; U. Cor. 12,2; Ind. 1.28; Ap. 12,6. 
rapinam arbitrari rafiplich ahten Phil. 2,6. 
ratio 1. redlichkett Rom. 12,6; 1. Pet 

8,15; 2. reitunge Rom. 14,12; I. Pet 

4,5; 8. rechnunffe Hebr. 18,17. 
rationabUis redlich Rom. 12,1; I. Pet 2,2. 
reaedificare widerbanen Act. 15,16. 
rebellis widerstritik IV. Mos. 2u4ii. 
recedere 1. widergen I. Mos. 87,17; II. 

32,8; 2. widergescheiden Sap. 3,10; 

8. widerabeen ler. 17,5; A, wider^ 

hingen IL loa. 1,9; 5. iniderzusamme- 

gen Ap. 6,14 
recipere 1. widerenphahen Act. 9,12; 2. 

^dememen II. Cor. 6,16; 3. enphahen 

II. loa. 1,10; 4. nemen oder enphahen 

m. loa. 1,9. 
recogitare widergedenken Hebr. 12,3. 
reconcUiare versöenen Mach. 1,5; Rom. 

5,10; Eph. 2,16. 
recordari 1. gedenken II. Mos. 32,18; Is. 

68,7; 2. ffedehtik sein Is. 49,1; Ap. 

18,5; 8. ^idergedenken Es. 18,21. 
rector rihter Eph. 6,12. 
rectus gereht ler. 17,16. 
redarguere straffen lac 2,9. 
reddere widergebeh Prov. 81,12; I. Pet 

4,5; Ap. 11,8. 
redemptlo widerledigunge Rom. 8,24; 

L Cor. 1,20; Col. 1,14; Hebr. 9,12. 
redigere 1. widergeben I. Cor. 9,27; 2. 

bringen IL Pet. 2,6. 
redimere 1. erledigen Is. 43,1; L Pet 

1,18; -i. erlösen Is. 523; 8. iKiderledigen 

Is. 62,12; Esth. 13,16; OaL 4,5; Ap. 

5,9; 4, widerlösen Tit 2,14. 
referre 1. tragen IL Mos. 24,14: 2. 

widertragen oder chnnten I. Mos. 

87,10. 
reformare widerformen Rom. 12,2. 
refrenare zäumen lac. 1,26, 
refrigerium widerchülunge Sap. 4,7. 
refngere widerfliehen IL Pet 2,20. 
refu%ere 1. Widerscheinen EccL 49,7; 

2. derschainen Act 12,7. 
regalis chOniklich lac. 2^; L Pet 2,9. 
regenerare widergebem I. Pet. 1,8. 
regeneratio widergepurte Ht 8,5 
regere 1 rihten Is. 49,10; Ronu 15,12; 

Ap. 2,27; 2. reigim Ap. 7,17; 19,15l 
regina chüniginne Ap. 18,7. 
regio rieh Is. 9,2; lac. 6,4. 



regnare 1. rihsen Is: 52,7; Rom. 6,12; 

Ap. 5,10; 2. regim ler. 23,5. 
regnum 1. künkrich Sap 7,8; 2. riebe 

ler. 1,10; Dan. 8,54; Eph. 5,5; Ap. 

6,10. 
religio geistUcheit lac l,2*i; 27. 
religiosus geistlich Act 2,5; lac 1,26. 
relinqnere lazzen EccL 24,46; Ap. 2,4. 
reliqui dl andern Act 2,87; Ap. 11,18. 
reliquiae hilichtnm Mich. 7,1& 
remanere überbUben IL Mos. 12,10. 
rememorari widerdenken III. Reg. 17,18; 

Hebr. 10^ 
remissio ablazzunge Act. 2,38; CoL 1,14. 
remittere ablazzen lac 5,15; L loa. 2,12. 
remuneratio widergebui^e Hebr. 10^ 
renatus widergepom I. Pet. 1,23. 
renes nim IL Mos. 12,11; ler. 17,10; 

Ap. 2,23. 
renovare 1. verniuwen Col. 8,10; 2. wider» 

niuwen Eph. 4,28. 
renovatio widemiwnnge Tit 3A 
renuntiare widerch&nden I. Mos. 87,14. 
repente iehlelchen ler. 18,22. 
reperire begreifen Dan. 8,60. 
replere derfuUen Is. 11,8; Rom. 15,13; 

repleta sunt sint vol Is. 30,27. 
reponere widersetzen IL Pet 8,7. 
reportare widertragen Hebr. 10,36; 

1. Pet 1,9. 
reprehensio straffunge PhlL 2,16l 
reprobare versmehen Is. 7,15; L Pet 

2,4; 7. 
*reprobus widerprflfet I. Cor. 9,27. 
repromisao 1. geheizzunge Gal. 4,23; 

Hebr. 6,15; L loa. 2,25; 2. gel&be 

Hebr. 11,38. 
repromittere geheizzen lac 1,12; 2A 
repropitiari wider genedich werden Hebr. 

reptile crflppentez tir L Mos. 1,24. 
repugnare rehten Act. 6,%*; Hebr. 12,4. 
repntare ahten Is. 53,8; lac 23- 
reqnies 1. raste U. Thess. 1,7; 2. rae 

Ap. 4,8; 14,11. 
reqniescere ruen L Mos. 2,2; Is. 25,10; 

I. Pet 4,14; Ap. 6,11; 14,18. 
requietio niunge IH. Mos. 28,32. 
reqnirere widersuchen Es. 84,11; MaL 

2,7; Act 16,17. 
reserrare behalten I. Mos. 27,36; IL Pet 

2,9. 
residnns Aber IL Mos. 12,10. 
resistere widersten Esth. 13,9; Act 6,10; 

Eph. 6,13; lac 4,6. 
respecttts widerffesihte Sap. 2,20. 
respicere 1. widersehen iIL Reg. 8,29; 

Ap. 53; 2. nmbsehen HL Reg. 19,6; 

3. widemmbsehen Es. 44,L 
respondere antworten Ap. 7,18. 
restare widersten IH. Reg. 19,7 ; Hebr. 12,4. 



restituere 1. widervernlnen IV. Reg. 5,14; 

2. widerseaeii Dan. UJ3^; 3. wkler- 

besuten Helir. 13,19. 
restitutio widerbringimge Act 8,21. 
resurgere ufsten Rom. 14,9; CoL 2,12. 
resurrectio ufstenduiure Act. 1,22; Rom. 

1,4; Hebr. 6,2; Ap. 20A 
resuscitare uferkQcken Act 2,82. 
retinere 1. enthalten II. Thest. 2,5; 2. 

halten Hebr. 8,8. 
retribnere widergeben Rom. 113^; II. 

Thess. 1,6. 
retributio ^»-idergebunge *) Is. 85,4; Col. 

8,21»; Hebr. 2,2. 
retro binden Ap. 4,6. 
retrorsum hinder sich Is. 50,5; U. Pet. 2,21. 
reus scholdich I. Cor. 1U7; lac. 2,20. 
revelare 1. offenen Is. 49,9; ler. 11,20; 

OaL 8,28; I. Pet 5,1; 2. entccken 

1. Cor. 8,13; H. 3,18; OaL 1,16. 
revelatio 1. ' enteckunge I. Cor. 1,7; 

2. offenwamnge II. Cor. 12,1 ; II. Thess. 
1,7; I. Pet IJ. 

reverentia 1. siterunge Hebr. 12,28; 

2. ref erencia oder wlrdlckelt Sap.2,19. 
reverti 1. widerchem I. Mos. 22,19; 

IV. Reg. 5,15; Is. 19,22; 2. ehern 

II. Pet 8,9. - 
reTi\iscere wider lebenük sein III. Reg. 

17Ä 
rez chQnik Ap. 1,6. 
rheda charren Ap. 18,13. 
ridere lachen Prov. 81,25; EccL 24,42. 
ristts daz lachen lac. 4,9. 
ritus Site II. Mos. 12A 
rivos 1. rivir Ez. 84,13; 2. Uns oder «z« 

»pmz EccL 39,17. 
roborare chreftigen Prov. 31.17; Is. 853. 
robttr chraft Dan. 3^44. 
robostus mehtik II. Mos. 82,1L 
rogare biten IL loa. lA 
romphea swert Ap. 2,12. 
rorare tawen Is. 45,8. 
ros tan I. Mos. 27,28; Pror. 3,20. 
rota rad lac. 8,6. 
ruber rot Is. 633- 
rufus rot Ap. 6,4; 12^. ' 
mgire rfielren oder rubele« Ap. 10^. 
rumpere zebrechen Is. 58,6. 
rursus 1. anden»'eid I. Mos. 27,36; Zach. 

12,6; Hebr. 1,5; IL Pet 2,20; 2. fOr- 

baz IL Mos. 32,9; Rom. 15,12; 8. 

anderstunt lac 5,18L 

Saccus sack Is. 58,5; Ap. 642. 
sacerdos priester Act 9,14; Hebr. 9fi; 
Ap. Ifi; 20,6. 



sacerdotiura 1. priestertnm Hebr. 7^4; 

L Pet 2,5; 2. priesterschaff L Pet 2,9. 
sacramentum 1. heillckelt Sap. 2.22; 2. 

vcrborgenne hiUckeit CoL C^; 8. be- 

zeichnunge Ap. 1,20; 17,7. 
sacrificiam 1. opfcr Dan. 8,40; Os. 6,6; 

loel 2,14; 2. Offerunge MaL Sfi; Hebr. 

9,6. 
saecularis weritlich II. Thn. 2,4; TIt 2,12. 
a saecttlo von dem anrange der m-erlt 

Act. 3^1; in saecula in ewickett Dan. 

3,5i; IL Cor. 1131; in saecula saecn- 

lorum in m*erite der weilte Ap. 1,6. 
saepe oft PhiL 8,18; Hebr. t^7. 
saexus scharf Ap. 163. 
sagitta geschoi Is. 49^ 
safire springen Is. 35.6. 
Salix weide IIL Mos. 28,4a 
salsuginis in terra in der salzigen erde 

ler. 17,6. 
salsus gesaltzen lac. 8,12. 
salubris selicUich II. AUch. 12,46. 
Salus 1. heU Is. 52,7; Rom. 18,11; Ap. 

7,10; 2. lob Ap. 193- 
saltttare grQezzen IV. Reg, 439; IL loa. 

1,18; L Pet 5,18. 
sal\'are behalten Is. 2^9; Dan. 13,66; 

lac. 5,äa 
salrator 1. behalter Ecd. 51,1; Is. 19,20; 

Tit 243: II. Pet 1,1; lud. 13&; ^ 

heUant IL Pet 3,18; 3. derldsere nnd 

behaltere Dan. 14,42. 
salvum facere behalten machfp ler. 

17,14; Rom. 8,24; Tit 83- 
sanare gesunt machen Is. 1930; ler. 

17,14; I. Pet 234. 
sanctificare hiligen Is. 30,29; L Pet 

8,15; I. loa. 83; Ap. 22,11. 
sanctificatio hiligunge I. Thess. 43; 

1. Pet 13. 

sanctuarium hilichtum Es. 44,1; Dan. 

9,17. 
sanitas gesuntheit IV. Reg. 6,10; Is. 

58,8; Ap. 223. 
sapere smacken Rom. 123; 163; LCor. 

18,11; PhiL 8,19. 
sapiens wise L Cor. 8,10; lae. 8,18. 
sapientin wisheit Is. 11,2; Ad. 6^12. 
satagere 1. genueck tuen iL Pet 1,10; 

2. sich fleiszen genneck ze tun H. Pet 
3,14 • 

satis gnücklich Zach. 93. 
satisfactio genucktuunge L Pet 3»16. 
saturare säten lac 2,16; Ap. 1931. 
saturitas satheit Is. 553* 
scabellum schamel Act 236; lac. 23> 
scandalizare sehenden IL Cor. 1139. 



i' 



1) Auch IL Thess. l,6i, wo 'tribulationem* steht, der Übersetzer aber 'retri- 
butionem* eelesen hat; es seht nämlich retribnere* vorher. Er sog also ' 
dem folgenden Worte, das lompendiarisch geschrieben ohne 'la* war. 
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scandalmn 1. ergmiige Rom. 14»18; 

I. Pel 2,8; 2. schände GaL 5,11; 

I. loa. 2,10; Ap. 2,14. 
scelns 1. nntat Is. 583; 8; 2. mistat la. 

58,1. 
acderatns nntettk la. 58,12; I. Tim. 1,9. 
achinua mistelbaam Dan. 18,54. 
sdentU 1. chanst la. 11,2; 3ilal. 2,7; IL 

Cor. 6,6; IL Pet 1,6; 2. dai wissen 

n. Pet 1,5. 
adndere 1. zeaneiden IV. Reg. 5,7; 

loel 2,18; 2. nzsneiden la. 85,6. 
scintflla fOncUein Es. 1,7. 
scire wissen Is. 7,15; L loa. 2,29; Ap. 2,9. 
scorpins scorpe Ap. 9,5. 
sciibere achriben Ap. 13- 
acriptnra achrifte Rom. 1,2; 15,4; lac. 2fi. 
acrutari 1. dervorschen ler. 17,10; Ap. 

2;28; 2. dorchachauen Rom. 8,27; 8. 

dnrchvorschen I. Pet 1,10. 
scnitator dervoracher Sap. 1,6. 
acnlptora ara di gehauen chonat Act 17,29. 
acnrrüitas leckerlicheit Eph. 5,4. 
Senium schilt Eph. 6,16. 
*Scytha bechanter CoL 8,11. 
secare medinm inmiten swelslahen Dan. 
aecta aecte IL Pet 2,1. [18,59. 

sectari 1. volgen I. Tim. 6,11; 2. mit- 

volgen Rom. 12,13; 8. nachvolgen L 

Theaa. 5,16. 
aecnndum nach Eph. 1,5; IL Pet 1,14; 

Ap. 2,28; 20,12. 
8ecQn4Qs ander Act 12,10; IL Pet 3,1; 

Ap. 2,10; aecondo su dem andern mal 

in. Btf. 10,7; Ion. 8,1; Ind. 1,5. 
aecuma mcher Sap. 6,6. • 
aed aunder 11. Moa. 12,9; IIL Reg. 8,28; 

Ap. 2,4. 
aedere aitsen Act 2,84; lac. 2fi: Ap. 

8,21. 
sedea atnel Act 2^0; Ap. 11,16. 
sedUe aidel Ap. 44. 
aeditio 1. nnbeacheldenheit IV. Moa. 

203; 2. lastenmge II. Cor. G.5. 
sedncere verleiten ^h. 5,6; lac 1,26; 

Ap. 12,9. 
aednctorverleiter n. Cor. 6,8; 11. loa. 1,7« 
sednins entsig Ecd. 26,16. 
aegea das chom der aat III. Moa. 28,10. 
aegnia trege Hehr 6,12. 
semgare 1. scheiden Rom. 1,1 ; 2. snndem 

GaL 1,15; Hebr. 7,26; 8. besnndem 

Ind. 1,19. 
semel seimal- IV. Reg. 4,35; IL Cor.- 

1135; Hebr. 6,4; L Pet 8,18; Ind. lA 
semen samen Rom. 13; Ap. 12,17. 
aeminare aaeen lae. 8,18. 
aemita steig Prov. 8,17; la. 2J^ 
aemper L allw^e la. 58,11; IL Cor. 6,10; 

Hebr. 9,6; L Pet 8,15; 2. allesit 

L Cor. 1,4; U. 93. 



sempitemua ewik HI. Mos. 28,31; Hebr- 

734. in aempiternum in ewikeit la. 9,7. 
senectns 1. lütheit Sap. 4,8; 2. alter 

Dan. 18,50. 
aenez alt Dan. 133; loel 2,28; Hebr. 

113; aenea dl eltisten Dan. 13,50. 
aenior 1. elter U. Moa. 24,14; H. loa. 1,1; 

2. alt L Pet 5,1; Ap. 4,4. 
aenaua ain Eph. 4,17; PhlL 1,9; Ap. 173- 
aentire enpfinden L Mos. 27,12; Sap. 1,1; 

Rom. 12,16; PhU. 1,7. 
aeparare acheiden Sap. 13; Dan. 1331; 

IL Cor. 6,17. 
aepelire begraben EccL 44.14; Act 239. 
aepea sann la. 58,12.' 
aeptiea sibenstnnt IV. Reg. 5,10. 
aepnlcmm' grab Act 239. 
aepultnra grab la. 58,9. 
aeqni 1. volgen Dan. 8,41; L Pet 231; 

2. nachvolgen Act 12,8; IL Pet 23; 

Ap. 63. 
sermo rede L Pet 4,11; IL 1,19. 
sericns seiden Ap. 18,12. 
8erx>ens slange lac. 8,7; Ap. 9,19. 
aervare behalten Act 123; lac. 2,14; 

L loa. 2fi; Ap. 13- 
servUia chnehtlich HL Moa. 2838. 
aervire dienen L Moa. 2739; Hebr. 9,14; 

Ap. 7,16. 
servitus 1. dienst L Mos. 27.37; L Cor. 

937; Eph. 53; CoL 83; 2. dienunge 

GaL 4J24. 
aervna cnneht Ap. 1,1. 
ai ob m. Reg. 8,27; L Cor. 8,12; lac 13- 
Sic also IV. Reg. 5,4; Rom. 5,18; lac 

2,12; Ap. 113. 
siccare tmcken Ap. 16,12. 
sicdtaa dfiirickeit ler. 173. 
aiccna dürre Es. 373. 
sicnt ala Dan. 836; Rom. 15,7; Ap. I63. 
aidna stem Ind. 1,18. 
sigillom ynaigel-Ap. 5,1. 
signaculnm ynaigel Ap. 53- 
Signare beseichen Ap. 5,1. 
aignificare beseichen Hebr. 93; U. Pet 

1,14; Ap. 1,1. 

a^nm seichen la. 7,1L 
entinm 1. stUhiOsse IL Thess. 8,11; 

2. ein sweige Ap. 84. 
aUez stein IV. Mos. 20,11. 
sUva walt lac 83. 

similis glich lac 13; lud. 1,7; Ap. 1,15l 
aimiliter 1. glicher wise Rom. 836; 

L Cor. 1135: Ap. 2,10; 2. se gUcher 

wiae lac 235; L Pet hfi; Ind. 13- 
aimilitndo L glichnfiaae L Moa. 136; 

Hebr. 4,15; Ap. 9,7; 2. bilde oder 

glichnilase lac 83. 
Simplex ainvaltik Prov. 1039; PhO. 2,15. 

aimplici ex corde nx ainvaltikeit des 

henen L Pet 132. 
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rimplidtas ainraldkcit Ptor. il«S; Rom. 

12^: CoL B» 
simnl 1. mit einuider L Mos. 22,6; U. 

62^; L Cor. 1&,6; L TheM. ft,iO; 

2. zusamme Is. 60^ 
simnlacnmi gUcbnlisse A|i. 9,20; simii> 

lacra abgöter CoL SA 
simnlatio glichsenhell Rom. 12^; lae. 

a,17; L Pet 2,1. 
simalator glichsner Ptot. 11,9. 
sinceritas chlarheit IL Cor. 2,17. 
tincenis later Sap. 7,26; PhO. 1,9; 

IL Pet 8,1. 
sindo lendjü Ptov. 81,24. 
sine an L Tim. 8,14; Hebr.0,7; Ue.2,18; 

Ap. 14A 
sinere Terhengen Ap. ll^L 
siDgalas 1. sonderlich Rodl 12,5; Hebr. 

9,5; Ap. 22,2; 2. iegUch Ap. 4A 

slngnli alle Ap. 6A 
sinister lenk Ap. 10,2; sinistra lenke 

bani ProT. 8,18; IL Cor. 8,7. 
sinnt scbou HL Reg. 8,20; Is. 40,11. 
sitire dürsten Is. 53,1; Rom. 12,20; Ap. 

748; 2. dOrstlk sein L Cor. 441. 
sive oder Is. 7,11. sire ^ slve 1. ob es 

sl — ob es sl Rom. 12,8; 2. ob — oder 

ob L Cor. 183; IL 12,2; 8. es si — es 

si n. Thess. 2,16. 
sobrietes munterkeit Rom. 12,& 
sobrius 1. munter L Thess. 5,6; Tit 2,12; 

L Pet 5,8; 2. mexzik L Pet 1,18. 
societu gesellschaft IL Cor. 8,14; Phfl. 

2,1; L loa. l,a 
socios geselle Is. 8,49; L Cor. 10,20; 

Hebr. 10,88. 
sol sonne Ap. 1,18. 
solatiom trost Rom. 15,5; Hebr. 8,1& 
solemnita« hohsit Is. 80^ 
solere phlegen Es. 18,24. 
solidare sichern L Pet 5^10. 
soUtodo einöd L Mos. 17,22; Is. 85,1; 

IL Cor. 11,26; Ap. 12,8. 
soliom stnel Is. 9,7. 
soUicitodo 1. sorchsamichelt Rom. 12,11; 

L Thess. 2,2; Ind. 1,3; 2. besoigonge 

H. Cor. 11,28. 
soGlcitos 1. sorchsam ler. 17^; Eph. 4,8; 

PhiL 4,6; 2. sorsamUch OaL 2,10. 
solom festes ertrich EccL 8840. 
solns alein Rom. 5,10; IL loa. 14; Ap. 

16,4. 
solvere 1. losen Is. 52^; 2. Tota s. ge- 

Iftbe I9»en oder lals»ten Is. 19,21; 8. 

enblnden Eph. 2,14; Ap. 5,2; 4. se- 

lösen H. Pet 8,10; 12: 6. zebreehem 

oder lelösen L loa. 4,2. 
somniator traomere L Mos. 3749. ' 
somnlnm tranm 1. Mos. 87,6. 
somnos slaff Rom. 18*11. 
sonare dönen L Cor. 184* "^ • 
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hal n. Mos. 2048; Es. 87,7. 
stimme oder hal Rom. laia 
sordes 1. nnsanbeikeit L Pet 8;21; 2. 

hör Ap. 22,1L 
sordescere nnsanber werden Ap. 22,11. 
sordidos nnsanber lae. 2,2. 
sors los Esth. 18,17; Aet 1,28. 
sortiri nemen IL Pet 1,1. 
spatola blal HL Mos. 23,4a 
spedes 1. bUde L Mos. 1,12; L Thess. 

5,22; 2. gestaH Eed. 26,21; Sap. 740; 

a bUde der schön Dan. 18,58. 
spedosns schön Sap. 7,29; Act 8,2. 
specnlaii specnlini 11. Cor. 848. 
specolator sehaner Is. 52JB. ' 
specolnm Spiegel Sap. 7,26; L Cor. 18,12; 

lae. 1,28. 
spelonca loch Hebr. 11,38; Ap. 6,1& 
spemere versmehen Rom. 14,10; I. lliess.' 

5,20; Ind. 1». 
spes 1. gedingen Rom. 15,18; Hebr. 

8,11; 2. hofGionge Rom. 15,18; IL 

Thess. 2,18. 
splritoalls geistlich L Cor. 3,1; GaL 6^1; 

L Pet 2>; Ap. ll,a 
splritos geist Dan. 8^; Ap. 1,4. 
splendescere sehdnen IL Cor. 4,8. 
splendidos scheinend Ap. 22,1. 
splendor 1. glast Is. 58,11; 2. schein Is. 

603; 62,1; Hebr. I3. 
spoliom raop Prov. 31,11; San. 10,19. 
sponsa 1. gemahd Sap. 83; 1 brant Is. 

623; Ap. 18,28; 21,& 
sponsns braütigam Is. 623; Ap. 1838^ 
spontanee 1. willichllchen L Pet* 63; 

2. femahelichem willlchUehem Os. 

143; 
sporU chorb H. Cor. 1133. 
sqoama schoepe Act 9,18. - 
Stabilire bestetigen L Mos. 2737; Is. 

62,7; Hebr. 1^. 
stabilis 1. bestantUch Ecd. 2632; 2. 

stetikllch EccL 2638; CoL J33. 
stadio in cnrrere sn dem zil lanff en L 

Cor. 934; stadU per bei der breite 

oder weite Ap. 1430. 
stagnnm 1. se der wasser Is. 85,7; 2. se 

Ap. 19,20; 8. der helle se Ap. 20,9. 
Stare sUn ler. 18,20; Act 736; lac 2A 

Ap. 12,4. 
statera wage Ap. 6,5. 
statim sohant L Mos. 2737; MaL 8,1; 

lac. 134; Ap. 43. 
statoarlom belstaedel Zach. 11,18. 
statoere L steUen Act 1^; 2. s 

Act 7,60; a besteten oder stan Rom.' 

14,4. 
Stators grosse Bar. 838. 
Stella Stern Ap. 8,10; steQa matntinn 

metenstem Ap^ 238; steDa splendidn 

stemei^ts Ap. 22,18. 
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steriUs 1. unfruchtbar Sap. 8,18; 2. 

unperhaft Gal. 4,27. 
stemere strSuen Is. 58,5; asinum st 

sateln I. Mos. 22fi. 
stiUare tropfen Am. 9,18. 
Stimulus 1. gart Act 9,5; L Gor. 15,15; 

IL 12,7; 2. pickd L Gor. 15,55. 
stipula halm L Gor. 8,12. 
Stola stole Is. 68,1; Ap. 6,11. 
stridere grisgramen Act 7,54. 
structura dai gebäue Ap. 21,18. 
Studium fleis 1er. Ifi; 11,1& 
stultiloquSum törlichiu rede Eph. 5,4. 
stultitia torheit I. Gor. 2,14. 
stultns tor I. Gor. 4,ia 
stupefacere derschrecken Act 9,7. 
stupere erschrecken Act 9,6; 21. 
Stupor vorht I. Mos. 27,88; Act 8,10. 
suadere 1. raten Ap. 8,18; 2. raten oder 

Tragen Act 19^. 
suadibilis ratsam lac. 8,17. 
suavitas sfizzikeit EccL 24,28; IL Gor. 

6,6; Eph. 5,2. 
snbcinerius panis nnder der aschen ge- 
backen m. Reg. 17,18; 19,6. 
subditus 1. nndertenick Rom. 8,19; CcL 

8,19; L Pet 8,1; 2. underworfen lac 

4,7; L Pet 5,5. 
subicere underweifen L Mos. 873; !•- 

45,1; Rom. 8,2; L Pet 8,5. ' 
subinlerre underbiingen IL Pet 1,5. 
subintroire ingen lud. 1,4. 
subitatio undertanikeit Sap. 5,2. 
subito snellichen Act. 93. 
subiugalis undertenich 11. Pet 2,16. 
subingare undertenigen L Mos. 27^7. 
subtimltas hocheit L Gor. 2,1; IL 4,7; 

GoL 2,4. 
substantia 1. substantia n. Gor. 11,17; 

Hebr. 1^; 2. wesen Hebr. 114; 8. 

habunge L loa. 8,17. 
subter under IIL Reg. 19,4. 
subtractio underziehunge Hebr. 10^9. 
snbtrahere- underziehen IL Thess. 8,6; 

Hebr. 10,8a 
snbtus under Ap. bß; 6,9. 
subvertere 1. undercheren Dan. 18,56; 

2. umbcheren Ion. 8,4. 
succingere 1. begfirten Eph. 6,14; 2. 

gitaten L Pet 1,18. 
sufferentia gedulticheit lac. 5^11. 
sufferre 1. liden L Gor. 18,7; lac 1,12; 

2. gedulten IL Gor. 11,19. 
sufficere 1. genügen IL Mos. 12,4; HL • 

Reg. 19,4; IL Gor. 12,9; L Pet 43; 

2. gennck sein IIL loa. 1,10. 
sufficicntia gnügunge IL Gor. 83- 
suffuldre understiften EccL 50,1. 
sugere saugen loel 2,16. 
sulphur swebel Ap. 9,17. 
sulphureus sweblin Ap. 9,17. 



sumere nemen IIL Mos. 28,40; lac 8,1} 

Ap. 64. ) 

super 1. ob L Mos. 1,7; Ap. 7,15; 2. über 

Ap. 1,7; 2,24; 8. uf Ap. 1,17. 
superaedificare überbauen L Gor. 8,10; 

GoL 2,7; lud. 13O. 
superare überwinden Rom. 837; IL Pet 

^,19. 
superbia 1. hochvirt lac 4,16; 2. hoch- 

virtickeit L loa. 2,16. 
superbus hochvirtik lac 4,6; L Pet 53- 
supercrescere ufwahsen IL Thess. 13- 
superducere übeiiflm IL Pet 2,1. 
sttpereminens überusschelnend Eph. 8,19;- 
superezaltare 1. überhöhen Dan. 832; 

54; 2. ufderhöhen lac 2,ia 
supergloriosus übergloriosUch Dan. 838. 
supergredl übei^en L Thess. 4,6. . 
supermduere überchleiden IL Gor. 53- 
superior obrist Phil. 23. 
superlaudabilis löblich Dan. 8,68. 
supplantare underphlanzen L Mos. 2736. 
supplantatio underphlanzunge Prov. 113* 
supplere überderfüllen lac 238. 
supportare übertragen Gol. 8,18. 
supra 1. über IL Gor. 1133; 2. uf Ap. 

M; 12,1a 

surdus 1. taub HL Mos. 19,14; 2. nn- 

hörend Is. 853. 
surgere ufsten L Mos. 27,19; Is. 60,1; 

Act 6,9; Rom. 18,11; Ap. II4. 
surripere undememen L Mos. 2736. 
sursum von oben GoL 8,1. 
sus swein U. Pet 232. 
suscipere L enphahen Rom. 15,7; lac 

1,21; m. loa. 1,18; 2. nlhemen oder 

enphahen lac 2,25. 
suscitare 1. erwecken Is. 493; Ier.28,5; 

2. erckücken Act 17,81; Rom. 8,11; 

8. uferchücken L Pet 13I; 4. chücken 

IL Pet U3. 
suspendere derhangen Act 1,18. 
suspicere uisehen Dan. 1835. 
sustinentia ufhaltunge L Thess. 13* 
sustinere 1. liden Ecd. 51,12; U, Thess. 

1,4; Hebr. 1032; lud. 1,7; Ap. 23; 

2. ulhalten Rom. 15,1; 8. dulden lac 
susurrus rauner HL Mos. 19,16. [54 1. 
qrnagoga synagoga Act 63; Ap. 2,9. 

tabemaculum 1. tabemacel HL Moc 

28,42; Zach. 19,7; U. Pet 1,18; Ap. 

153; 2. gezelt Ecd. 24,12. 
tabescere abnemen IL Pet. 842. 
tabula tavel IL Mos. 24,12; IL Gor. 83; 

Hebr. 9,4. 
tacere geswaigen Is. 62,1; Act 1542. 
tadtua geswigen EccL 26,18. 
talentum 1. pfunt Ap. 16,21; 2. marcfc 

oder pftint IV. Reg. 5A 
talissöUchHebr. 123nae.4,16; Ap. 16,18. 



tunen doch IL Thess. 1,6; Iae.23; Ap. 

2^ 
taroetil nnd doch ob Hebr. tfi, 
Umqnam alt Rom. 6,18; IL Thets. 2,4; 

Ap. 8,8. 
tangere 1. rOren L Mos. 27,21; HL Reff. 

19,5; IL Cor. 6,17; 2. berOren Dan. 

8,601 
tintam aleia L Mo«. 27,18; Rom. 12,17; 

L Thest. 1,5; lac 1,22; L Pet 2,18; 
. L loa. 2,2. 
tardare 1. säumen Hebr. 10^; 2. nf- 

schieben II. Pet 8,9. 
tardns trege lae. 1,19. 
tartams heUe IL Pet 2,4. 
tanrus ohse Hebr. 9,18. 
tegere bedecken ü. Mos. 24,16; L Tbn. 

ÜA 
templum tempd Dan. 8,68; Ap. 8,12. 
tempus Sit Ap. 1,8. 
teneDrae Tinstemflsse Is. 9,2; Rom. 18,12; 

L Pet 2,9; L loa. 1,7. 
tenebrosum ein vinstemfisse Ap. 16,10. 
teuere 1. lialten Hebr. 4,14; Ap. 2,1; 

2. enthalten Ptot. 8,18; Ap. 7,1; B. 

enthalten oder halten EccL 4.14. 
tentare 1. bekorn L Mos. %1; Is. 7,12; 

Hebr. 4,15; lac. 1,18; Ap. 2,10; 2. Ter^ 

suchen Sap. 2,17; II Pet 1,9; Ap. 2,2. 
tentatio becbonmge L Tim. 6,9; lac 1^; 

U. Pet 2,9; Ad. 8,lU. 
ter dristont n. Cor. 11,25. 
tergom mck IIL Reg. 17,11; post tergum 

hlnder I. Mos. 22,1& 
tenninus sil Act 17,26; termini terine 

Prov. 8,29. 
terra 1. erde IL Mos. 81,12; Es, 36,28; 

Ap. 1,6; 2. lant IL Mos. 32,11; Is. 62,4; 

Es. 34,13; 3. ertrich Is. 49,6; IL Pet 

3,7; Ap. 16,14; terrae motns 1. erde- 

bewegunge Ap. 6,12; 2. erdepidem 

Ap. 8,8; 11,18. 
terrenus irdisch Phil. 8,19; lac 8,15. 
terrere dersclirecken IL Tliess. 2^. 
terrestris irdisch I. Cor. 16,40; PhiL 2,10. 
teiTor 1. vorht V. Mos. 11,25; 2. er- 

schrecknnge Is. 80,30. 
testamentnm 1. urchünde Mal 8,1; Rom. 

11,26; Gal 8,17; Hebr. 9,4; 2.gesinch- 

nflnse GaL 4,24; Hebr. 9,4; Ap. 11,19. 
tesümonium 1. ziachnflsse H. Mos. 20,16; 

Dan. 18,21; 2. geziuchnOsse HI. loa. 

1,6; Ap. 1,9; 8. urchünde L Cor. 1,6; 

Ap. 1hl; 16,5. 
testis gezhick Dan. 13,40; Act 2^2; 

Ap. 1,5. 
thalamus brautbette loci 2,16. 
thesanrizarti schätzen Bar. 8,18; lac 5,8. 
thesaurus schätz IV. Mos. 20,6; Is. 

453. 
thorus praulpette Sap. 8,18. . 



thronns thron Dan. 8,54; Ap. 16,17. 
thnribulttm 1. wirauchvas Hebr. 9,4; Apu 

Bfli 2. ranchvas Ap. 8,5. 
thns wirauch Ecd. 60,8; Is. 6Ö3; Api 

18^a 
tibia schahnd Ap. 18,28. 
timere fOrhten Mal. 2,4; Ap. 1,17; 14J. 
timidus Torbtsam Ap. 213^ 
timor TOiiit Mal 2,4; I. Pet 8^14; Ap. 

tinea 1. mode Is. 60^9; 2. schabe lac 

6,2. 
tinnire chliqgen I. Cor. 18,1. 
tollere 1. nemen H Mo«. 123; IV. Reg. 

4,1; Dan. 1336: 2. nfheben IL Moc 

123; rv. Reg. 4,4; Ap. I83O1 
tonltmum d5nre Ap. 43; 19,6. 
torcular 1. winpresae Is. 683; 2. presse 

Is. 683; Ap. 19,16. 
tonnentnm pein Ap. 18,15l 
toirens 1. bach IIL Moc 28,40; 2. 

ruschenter bach Ic 86,6; 8. stOrmender 

Aus Is. 80^ 
totus gants lac 2,10; 8,2; Ap. 6,12. 
tractare trabten EccL 49,9. 
tradere 1. geben Prov. 113; L Cor. 1134; 

L Pet 233; Ap. 17,18; 2. Terraten 

I Cor. 1138; 8. gemainen L These 23. 
traditio gesetznnge U. These 245. 
traducere fiberieiten IL Pet 8,17. . 
trahere zi^en Act 9 8; lac 2,6 ; Ap. 123. 
transfeire 1. übertragen Sap. 7,28; L Cor. 

183; CoL 1,18; 2. tbertmgen oder 

rerwandeln lud. 1^. 
transformare fiberformim H. Cor. 8,18. 
transb^tare fibervam Bar. 830. 
transffressor 1. übergenter Ic 58,12; 

2. nbergeere lac 23- 
transire 1. ikbeiven Is. 433; I. Cor. 10^1; 

2. dnrchgen Es. 442; 8. Argen Aet 

12,10; lac 1,10; U. Pet 8,10. 
transitus 1. fQrgank U. Moc 12,11; 2. 

fibergank Eoci. 503. 
transmutatio verwandelunge lac 1,17. 
transplantare überplansen ler. 173^ 
tremere zitem Act 9,6. 
tremor ziterunge Bar. 838. 
tribnere geben Rom. 12,8; Eph. 438. 
tribulare 1. betraben IL Cor^ 1,6; 2. tri* 

bulim IL These I3. 
tribttlatio trübsalunge Rom. 12,12; IL 

Cor. 6,4; Eph. 8,18; lac 137; Ap. 2,10. 
tribunal rihtestud Rom. 14,11; II. Cor. 

5,10. 
*tribnni di gesiebte Ap. 6,15. 
tribtts gesieht L Moc 2739; lac M; 

Ap. 53* 
tristaii betrfibet werden lac 6,18.. 
tristis tramik IL Cor. 6,ia 
tristitia traurickeit L Pet 2,19. 
triticnm weitzen Ap. 63. 
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trimnphare siffhaft machen II. Cor. %H, 
tuba bnsaim foel 2,15; Ap. 4,1. 
tumultos geschreie Is. 62,12. 
tiino 1. dann L Mos. 87,20; Is. 86^; 

1. Cor. 4,5; 2. do IIL Reg. 8,28; Dan. 
8^1; 14,81. 

tonica rock Ind. 1,28. - 
turba scfaar Ap. 7,9; 19,6. 
tnrbare betrüben Sap. 5,2; ler. 17^; 

Act 15,28. 
tnrbo 1. sturmweter Is. 80,80; 2. wints^ 

praut Zach. 9,14; 8. ungest&emer wint 

n. Pet 2,17. 
torpis 1. laesteriich Sap. 2,20; 2. senno 

m dörperlich rede CoL 8,8; 8. böse 

L PcL 6* 
torpitudo 1. dörperlicheit Eph. 5,4; 

2. lasier Ap. 16,15. 
tutare verdchern San. 1042. 
tntor beschirmer GaL 4,2. 
tutns sicher Hebr. 6,19. 

aber bmst loel 2.16. 

über überfliezzend Es. 84,14. 

nbi 1. da IV. Mos. 20,18; OaL 8,25; 

n. Pet 2,11; Ap. 17,15; 2. wo lac. 8,4; 

IL Pet. 8,4. 
nbique allenthalben Sap. 7,24. 
ultio räche IIL Mos. 19,18; Is. 85,4; 61,2. 
ultra fürbaz mer I. Mos. 27,88; Is. 2,4; 

Act 15,28; Ap. 21,4. 
nlulare 1. chlage haben Is. 65^4; 

2. cUai^n lac. 5,1. • 
umbra 1. schaten III. Reg. 19,5; 2. nmb- 

schaten Hebr. 2,4. 
nmbraculum schaten III. Mos. 23,42. 
nnanimis ainmüetiklich Act 7,57; Rom. 

15,6; PhÜ. 2,2; L Pet 8,a 
nnctio salbnnge L loa. 2,20. 
nnde 1. da von Is. 58,3; Eph. 4,28; 

1. loa. 2,18; 2. von dann PhiL 8,20; 
8. von wann Ap. 2,5. 

nndiqae 1. an allen enden EccL 51,10; 

2. zn allen selten Dan. 18,22. 
nnffuere salben Is. 61,1; Act. 4427. 
nxiiffenitas eingebom L Mos. 22,1; Zach. 

nnitas eintyckeit Eph. 4,8. 
nniversitas gemainicheit lac. 8,6. 
nniversus all IL Mos. 32,18; Is. 25^; 

Hebr. 1^; Ap. 12,9: ISA 
nnnsqnisque ein iefl^cher Zach. 8,16; 

Act 8/28; L Cor. 8,8; L Pet 4,10; 

Ap. 2,28. 
nrere brennen Zach. 18,9. 
nma aimer Hebr. 9,4. 
nrsns per Ap. 13,2. 
nsqne bis lU. Mos. 19,13; Is. 30,28; Act 

2,29; L Cor. 15,6; Ap. 2^. 
nsqneqao wi lange Ap. 6^10. 
nsnra gesnech Es. 18^8. 



uterque bede IL Mos. 12,7; Act 838; 

Ap. 1,16L 
Qtems leib Is. 49,1; ler. 1,5; Ap. 12,2. 
uti 1. nyezzen I. Cor. 731; 2. nützen 

oder üben L Tim. 1,8. 
tttinam wolt got IV. Reg. 53; IL Cor. 

11,1; GaL 5,12. 
utique 1. sicherlich ia Bar. 8,18; 2. ia 

gewislich L loa. 2,19. 
Qtmm-an ob -oder L Mos. 273L 
uva 1. wintmbe Es. 183; Ap. 14,18; 2. 

winpir lac 8,12. 
nzor i. hnsvran IV. Reg. 5,2; Es. 18,6; 

L Cor. 737; Ap. 9,lf; 2. wib L Cor. 

7,27. ^ . 

vacare L veiren EccL 39,1; 2. müszik 

sein Act 1731. 
vacnus L ledik IV. Reg. 4,8; 2. üpick 

1. Cor. 15,10; 8. eitel U. Pet 13; 
vacuum eitelckeit IL Cor. 6,1; PhiL 
2,16. 

vadere gen IV. Reg. 436; 18.88^; Act 

9,15; Ap. 18,ia 
vagus eilend Is. 58,7. 
valde 1. gar L Mos. 13I; Ez. 87,10; 

Dan. 18,4; 2. gar vil Ez. 373; 8. gar 

ser IL loa. 1,4. 
valere 1. taugen GaL 6,15; 2. vermQgen 

lac 5,16; 8. wol mögen HL loa. 13; 

4. gesigen Ap. 12,8; 5. valete gehabet 

loch wol Act 1539. ; 
validns stark lac 8,4. 
vallis tal L Mos. 87,14. 
vaniloqnium eitel rede L Tim. 13. 
vanus 1. eitel Prov. 81,10; lac 136; 2. 

fipik L Pet 1,18. 
vapor 1. tvnst oder smackProv. 7,25; 

2. bradem Act 18,19; lac. 4,15. 
vaporare tOnsten EccL 24,2t 

varius 1. maniger band Hebr. 2,4; lac 

13; L Pet 1,6; 2. maniger wise Hebr. 

9,10; 8. manichvaltik Hebr. 133. 
vas vaz IH. Reg. 19,6; Is. 52,11; Act 

9,15; Ap. 237. , 
vasculnm yazzlein L Pet 8,7. 
vastare verboesem Prov. I13. 
vaticinari prophecim Es. 37,4. 
vectis rigel Is. 453. 
vehemens 1. haiftiklich I. Mos. 2738; 

Dan. 1337; Act 23; 2. iechlich Dan. 

1439; Ap. I63I. 
vd oder Act 1,7. 
velamen 1. decke Hebr. 6,19; 2. be- 

deckunge L Pet 2,16. 
velamentum entecknnge Hebr. 93* * 
vellere uzraufen Is. 50,6. 
velox snel MaL 3,5; lac 1,19; II. Pet 

1,14; velociter 1. snellikUch Is. 163; 

Act 12,7; 2. drote Ap. 22,7. 
velttt als Is. 9038; IL Pet 2^2. 
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Tena ader ler. 17.18. 
venatlo Tahunge I. Moa. S7,7. 
vendere Terchanfen IV. Reg. 4,7; Püot. 

8M4; Act ifii; A^ 18»17. 
▼eneficilim 1. venrut Ap. 18;t8; S. 

gaakclheit oder laaberkelt OaL 6,90. 
yenenum vergtfl lae. SjBw 
▼enter baach EccL 49,9; It. 49,1; Ap. 

10,10. 
▼entnnu chOnftik Sap. 2,17; Hebr. 10,87; 

Ap. 1,4. 
▼entus wint lac. 8,4; lod. 1,12; Ap. 6,18; 

▼entna tnrbinla wbitspraat £i. 1,4. 
veprea dornpiiach L Mos. 22,18. 
veraz wahrhaft II. Cor. 6,8; Ap. 1%11- 
verberare treiben oder slahem I. Cor. 

9,26. 
verbttm der snn oder dai irort L loa. 6,7. 
▼erecnndla acham I. Cor. 6J5. 
▼ero aber Act. 2,88; Hebr. 8,6; lac. 1,4; 

Ap. 21,18. 
▼ersQtIa chuntachaft Ecd 89,2. 
▼ems 1. war Ap. 16,7; 19,2; 2. wariiaft 

Ap. 8,7; 14; vere werlichen IV. Reg. 

6,16; Act 12,11; L loa 2A 
Tertere bechern Ia.46,1. 
Vertex scheite! II. Moa 24,17; Dan. 14,86. 
▼esania torheit IL Pet 2,16. 
▼esci ezzen I. Moa. 27,9. 
vespera vesper II. Mos. 12,6; UL 28,82. 
vestibnlum 1. vorlanbe Ei. 84,8; 2. 

chamer loci 2,17. 
vestigium fueztrit L Pet 2,21. ' 
vestimentttm 1. chleid lac. 6,2; Ap. 

8,6; 2. gewant Ap 8,4; 16,16, 
yestire chleiden Ion. i^fi; lac. 2,2; Ap. 

1,18. 
Teterascere Tcralten Hebr. IJL^- 
▼etus alt I. Mos. 87,20; IL Pet 1,9 
vexare mflen Sap. 8,6; Act 6,16. 
vice altera zum andern mal I. Mos. 

27,86. 
vicinns 1. nahtbaner IL Mos. 12,4; IV. 

Reg. 4,8; 2. nehste Dan. 18,4. 
victima daz getdtt opfer I. Moa. 22,a 
Victoria 1 signunft I. Cor. 15,67; 2. fiber^ 

windnnge oder sjgnnnfl L Cor. 16,66. 
victus y furnnge Bar. 8,14; 2. apise lac. 

2,15. 
vicas gazze Act 9,10; 12,10. 
videre 1. sehen Sap. 2,17; Is. 62,2; Rom. 

7,28; Ap. 1,2; 2. besehen L Mos. 87,14; 

Mal. 8,2; 8. versehen U. loa. 1,8. 
vidua witib UI. Reg. 17,9; MaL 8,6; 

lac. 1,27; Ap. 18,7. 
vigilare wachen Ap. 8,2; 16,16. 
vigilia wache H. Cor. 6,6. 
vincere überwinden Sap. 7,80; Rom. 

12,21; L loa. 2,18; Ap. 2,7. 
Tincire pinden Is. 49,9; Act 9,2; EfHk. 

4,1; II Tim. l,a 



vlncnlnm bantla.62,2; Eph.4^; IL Ha. 

2,9; Ind. IJL 
▼indemlare 1. zuammleseB oder sneldem 

Ap. 14,18; 2. ablesen oder snetdea 

Ad. 14,19. 
vinaez recher L Theaa. 4,6. 
vindicare rechen Ap. 6,10; 19,2. 
vindicta räche Rom. 12,19; IL Thess. 1,8; 

L Pet 2,14. 
vinea wingarten Prov. 81,16; Adl 14^18. 
vinolentia winliche nnchfiseh I. Pet 4JL 
vioUre bechreftiffen Es. 18,6. 
virens gmenent I. Moa. 1,11; Es. 84,14. 
viride I. orflen graa Ap. 9,4; 2. grüen 

ler. 17,«VAp «,7. 
viiga 1. ^rte Is. 11,1; 2. met Zach. 

11,14; Mich. 7,14; Hebr. 1,8; Ap. 11,L 
virgo innchvran Is. 7,14; Ap. 14,4. 
virgoltum somergirte Is. 6BJ2. 
virtns 1. chraft Rom. 1^18: L Pet 8,22; 

Ap. 1,16; 2. tngent IL Tliesa. 1,7; 

L Pet 4,11; Ap. 7,12. 
via chraft HL Moa. 19,18. 
viscera 1. adem lU. Reg. 8^; CoL8,12; 

L loa. 8,17; 2. gedaerme HL R^. 

17,21 ; PhiL 1^; 8. adera oder gedaerme 

Act 1,18. 
visio gesihte Is. 11^; Dan. 7,18; Ap. 4,4. 
Visitare 1. besehen Ez. 84,12; 2. ansehen 

Act 15,14; 8. visitim Hebr. 2,6;. lae. 

1,27. 
visitatio besehunge I. Pet 6,6. 
vitis 1. winstoch Ecd. 24,28; 2. winreb 

lac 8,12. 
Vitium laster OaL 6,24. - ' 
Vitrena g^esein Ap. 16,2. 
vitnun glaa Ap. 21,^8. . 
vitulum 1. chalb Hebr. 9,12; Ap. 4,7; 

2. chelbel IL Moa. 82,a 
vituperare lästern IL Cor. 6,8. 
vivens lebend Rom. li,l: Ap. 1,18. 
vivns lebend IV. Mos. 20,6; Ap. 7^2. 
viz chanm I. Moa. 27,80; Rom. 6,7; 

1. Pet 4,ia 

vocare 1. heisxen'L Moa. 27,86; la. 62,4; . 

Ap. 12,9; 2. rfleffen la. 7,14; Kom. 14; 

lud. 1,1; Ap. ll,a 
vocatio raeffunge I, Cor. 1,26; Eph. 4,1; 

IL Pet MÖ. 
vokre fliegen Ap. 4,7; 19,17. 
volatile 1. vliegent geflflgel I. Mos. 1,20; 

2. geflOgel I. Mos. 1,21; a vogel 
L Mos. 1,2a 

volQcris vogel lac. 8,7; Ap. 18,2. 
volnmen buch Es. SJL 
voluntarie wlllichlicfaen lac. 1,17. 
volnntaa wille la. 62,4; L Pet 2,ia 
voluptaa Wollust IL Pet 2,ia. 
volutabrum umwaltzunge IL Pet 2,22. 
vomer pflueg la. S^4. 
vomitus nzspeiben IL Pet 2,22. 
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vonure vrezien II. Mos. 12,9. vultus antiati III. Mos. 19,16; Is. bSfi; 

Votum ffeiabe Is. 19,21. lae. l,tl; L Pet d,12. 
voveie loben Is. 19,21. 

voz stimme Ap. 1,10. zelare minnen lod 2,18. 

Tulnus wuite Ap. 16,2. zelus haz Act. 13,45; I. Cor. 3,8; lac. 8,14. 

zona snüre Ap. 1.18; 1&,8* 



V. Würdigung der Übersetzung. 



Erst Jetzt lässt sich die ObersetzuDg unbefangen prüfen. 
^ • W. Walther meint in seinem Werke *Die deutsche Bibelübersetzung 

des Mittelalters' S. 866 *die Kenntnisse des Obersetzers von der 
lateinischen Sprache waren so. schwach, dass er nur da, wo er den 
; Sinn erraten konnte, Verständliches zu liefern vermochte*. Dass 

^ dieses ungerecht ist, beweisen schon die Pk^ben. 

^ Es handelt sich hier aber gar nicht um einen Übersetzer. 

i . Der oberflächlichste Beurteiler merkt schon, dass das Perikopen* 

I buch, die Apokalypse und die katholischen Briefe der Augsburger 

Hs. unmöglich von einem Übersetzer herrühren, Ja dass schon das 
Perikopenbuch aus mehreren Übersetzungen geschöpft hat 
\ Wenig in betracht kommen die Fälle, wo das Deutsche gegen* 

über einem lateinischen Ausdruck zwei hat, wenngleich auch sie* 
nicht bedeutungslos sind, vgl. darüber W. Koziol, a. a. O. 79. 

In dem Perikopenbuch: in den Büchern Moses werden 
folgende sieben lateinische Worte so übersetzt*): I. 37,10 refferre; 
I 14 prospera esse; IL 14,31 exercere; 15,27 castrametati; m. 23,38 Septem 

I ] dies; IV. 20,13 contradictio; V. 26,11 epulari; in den Büchern der 

; Könige und Esdr. nur je ein Wort: IV. Reg. 5,5 talentum; n. Esdr. 8,8 

j : erigere; im Buche der Sprüche zwei: Piov. 7,25 vapor; 10,31 pravi; 

I im Buch der Weisheit sechs: Sap. 1,5 disciplina; 2,19 reverentia; 

I 5,5 computari; 7,10 lutum; 7,11 pariter; 10,19 demergere; im Jesus 

I Sirach vier: Eccl. 4,14 teuere; 17 confirmatio; 50,11 extollere; 50,15 

I ' fungi; in den Propheten zwölf: Is. 2,4 conflare; 9,1 alleviare; 19,21 

j solvere; 46,6 foedus; 61,11 germinare; Bar. 3,26 magna stätura; Ez. 37,4 

arida; Dan. 13,6 Irequentare; 14,42 salvator; Os. 14,5 spontanee; Zach. 
9,11 emittere; Mal. 3,5 calumniari; in der Apostelgeschichte sieben: 
Act 1,18 viscera; 3,26 nequitia; 5,15 iacere; 40 dimlttere; 8,6 intendere; 
15,20 abstinere; 17,30 ignorantia; in den Paulinischen Briefen 
vierzig: Rom. 5,7 quis; 8,32 parcere; 10,18 sonus; 12,16 consentire; 

*) Die genaaen Angaben finden sich im 'Wortschatz der Übersetznng*. 
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13,9lQitaunure; 18,18 cubllia; 14,14 sUtuere; 14,20 offendiculum; 10,19 
divulgare; L Cor. 8,9 agiicultura; 9,20 verberare; 10,8 fomicari; 10,14 
idolonim coUura; 11,26 quoüescunque; 11,20 quotieacunque; 15,50 
Victoria; IL 5,4 absorbere; 0,10 egentes; Gal. 5,15 eonauiiii; 5,20 vene- 
ficiam; 0,8 comiptlo; Eph. 4,20 dlacere; Phil. 1,10 offensa; CoL 1,10 
condere; 2,7 gratiarum actio; 8,17 gratlas agere; IL Thess. 2,4 did . . 
coli; L Tim. 1,8 uU; 2,1 gratiarum actio; IL 8,8 allquis; Hebr. 2,2 lir- 
mos; 2,4 distributio; 2,10 auctor salutis; 2,17 per omnia; 7,25 interpeüare; 
9,2 mensa; 18,2 morari; 18,10 promerere; 18,21 aptare; 

in der Apokalypse neun sehn: Ap. 7,1. flare; 7,18 aestus; 
10,8 nigire; 11,18 extermlnare; 11,18 comimpere; 18«8 origo; 14,18 
vindemlare; 14,18 maturus; 14,19 vindemiare; 14,19 lacus; 14,20 Stadium; 
18,12 pretiostts; 18,17 gubemator; 18,19 desolare; 18,28 adbuc; 19,10 
conservus; 19,20 bestiae; 21,27 coinquinare; 21,27 aliquod; 

in den katholischen Briefen achtzehn: lac 2,25 susdpere; 
8,9 similitudo; 4,1 Utes; 4,9 convertere; 5,12 iuramentum; L Pet 8,10 
coercere; 8,16 detrahere; IL 1,7 Caritas; 2,9 eripere; 8,4 perseverare; 
L loa. 4,2 solvere; 4,18 foras mittere; 5,7 verbum; IL loa. 1,2 pennanere; 
IIL loa. 1,0 deducere; 1,9 recipere; lud. 1,4 transferre; 1,10 mutus. 

Von ausschlaggebender Bedeutung ist der bewusste Wechsd 
in der Wahl des Ausdrucks im Deutschen, wo das Lateinische bei 
demselben Ausdruck beharrt 

Innerhalb des Perlkopenbuches zeigt sich grosse Verschieden- 
heit. Besondere Kunst betätigt der Übersetzer der Bueher Moses: 
L 1,4 dividere scheiden; 14 teilen; 1,11 genus künne; 29 gesieht; .1,14 
luminare lieht; 16 liehtvaz; 1,20 volatilla vliegent gellugel; 21 geflugd; 
26 vogel; 22,2 holocausta verbrant opfer; 8 rauchopfer; v|^ IL 20,24 
opferuDge;. 87,7 manipulos garbe; 7 püschel; IL 81,12 terra erde; 82,11 
lant; HI. 23,32 celebrare began; 41 hochzitlicben began. 

Nahe steht ihm der der Bucher der Könige: OL 8,26Tiscera 
ädern; 17,21 gedaerme; 8,28 respicere widersehen; 19,0 umbseben; 17,10 
UgDum holz; 12 hölzel; 17,11 pergere übergan; 19,4 sich fibenihten; 
17,12 lec>'thus ölchrueck; 14 chrueck; IV. 4,1 tollere nemen; 4 ufheben; 
4,6 iiidicare sagen; 27 chünden; 5,2 puella iunchvraulein; 4 iunchvran. 

Dasselbe gilt von der Übersetzung des Isaias: 2,4 argaere 
berispen; 11,3 strafen; 30,27 furorgrimmicheit; 30tobunge; 80,28 torrens 
stürmender fluzz; 35,0 ruschender bach; 35,2 germinare uzgen; 2 wach- 
sen; 45,8 uzspriezzen; 61,11 seen oder wachsen; 11 seen; 88,0 prote- 
gere beschirmen; 49,2 bedecken; 40,9 evangelizare predigen; ewangdl- 
zim; 42,6 foedus gelube oder Vorwort; 49,8 gelübde; 48,1 redimere 
erledigen; 52,8 erlösen; 43,5 ab occidente von dem westenlande; 45,0 



von dem nidergange; 45,2 hmniliare nidem; 58,8 diemütigeii; 49,6 terra 
ertrich; 62,4 lant; 49,8 hereditas irpnüsze; 58,14 iibe; 49,10 percutere 
durchebten; 50,6 slahen; 50,5 contradicere widerchrlegen; 8 widersagen; 
50,9 conterere zechnüschen; 58,10 chnüscben; 53,3 infirmitas chranckeit; 10 
sieeheit; 58,3; 8 scdus nntat; 58,1 mistat; 55,5 nesdre niht wizzen; 58,8 
niht bechennen; 58,11 splendor glast; 60,8 sehein. 

Ganz vereinzelt kommt diese stilistische Feinheit in den 
übrigen Schriften des Alten Testaments vor: Frov. 10,28 
impins tmmilte; 30 ungutik; 32 ungut; 31,15 domestid daz gesind; 21 
daz busgesind; Ecd« 25,23 sUbilis stetiklich; 26,22 bestantlicb; 40,9 
eruere erlösen; 51,12 ledigen; 51,10 adiutoi^um bilfe; 14 belfnnge; Sap. 
1,3'conipere berispen; 5 strafen; 1,5 disdplina lemnge und zubt; 2,12 
lerunge; 6,12 zubt; 7,11 pariter glidilicben oder scbinberlicben; 10,20 
mit einander; 4,11 fictio valscbeit; 7,13 stiftunge; Bar. 3,9 prudenüa 
witzikeit; 23 wisbeit; Dan. 4,27 vebemens belftidicb; 29 ieblicb; Ez. 6,1 
mane vrüe; 4 des morgens; lod 2,13 convertere widerdieren; 14 be- 
cheren; Zach. 12,10 plangere cum planctu beweinen mit cblage; MaL 8,2 
conflare zusammblasen; 3 smelzen. 

In den Neutestamentlichen Perikopen ist die Erscheinung 
wieder viel häufiger: Act 2,33 dexter zesem; 7,56 deztera rechte baut; 
5,19 aperire offenen; 8,32 uftuen; 7,55 intendere ufseben; 8,6 merken 
oder lüsemen; 9,21 ducere überfuren; 13,10 füren; 12,7 exdtare ufwecken; 
13,50 uzerwecken; 15,20 abstinere dch ziehen oder absten; 29 abhalten; 
17,18 annuntiare chunt tun; annuntiator bot; 17,28 colere anbeten; 25 
üben; Rom. 5,6 pro für; 8 umb; 5,9 iustificatus gerehtiget; 18 iustifi- 
caüo gerechtmachunge; 5,15 delictum untat; 20 mistat; 5,20 abundare 
genügen; überfliezzen; 12,6 redlicbkeit; 14,12 reitunge; 13,12 induere 
antue; 14 ancbleiden; 15,13 spes gedingen; boffnunge; I. Cor. 1,7 reve- 
latio entedcunge; IL 12,1 offenwaninge; 1,13 su£ferre liden; IL 11,19 ge- 
dulten; 1,27 infirmus cbranck; 9,22 siech; 1,28 destruere zestrauen; 2,6 
zerstören; 2,7 mysterium verdeckunge; 13,2 verboigenhdt; 2,15 iudicare 
urteilen; prüefen; 4,1 eaustimare abten; 8,2 waenen; 7,27 uzor husvrou; 
87 wib; 9,10 necessitas nottürft; IL 6,4 notickdt; 9,7 gedwungene not- 
dürft; 9,13 partidpare teilnemen; 10,16 partidpatio teUsamunge; IL 6,14 
teilnemunge; L 10,18 particeps teilnemer; 21 teilbaftik; 10,16 benedicere 
wolsprechen; benedictio gesegnunge; IL 11,81 benedicere segnen; 10,22 
aemulari hazzen; 13,4 nddik werden; IL 11,2 aemulatio minne; 11,23 
tradere verraten; 24 geben; 15,15 Stimulus gart; 55 pickel; 15,55 vie- 
toria überwindunge oder qrgnunft; 57 signunft; IL Cor. 2,16 idoneus ver- 
nünftik; 3,6 zimlicb; 3,1 egere mangeln; 6,10 bedürfen; egentes die dür^ 
tigen armen; 4,2 commendare enpbelhen; 10,18 loben; 6,10 semper 
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allwege; 9,8 alzlt; 7,4 gloriatio rüemunge; 11,18 gloriren; GaL 1,16 re?«- 
lare entecken; 8,28 offenen; 8,17 testamentum nrcbünde; 4,24 gexindi- 
nisse; 6,21 invidi« neidickelt; 26 invidere hazzen; Bph. 6,19 cantare 
aingen; canticia mit Ueden; CoL 2,4 decipere nrnbcbomen; 8 betriegen; 

2.11 circumdslo besnddunge; nmbsneidunge; 2,7 gratiamm actio der 
gnaden dankunge oder luelegunge; 8,16 der gnaden zuelegnnge; 17 gr^. 
tiaa agere gnad znelegen oder meren; I. Thesa. 1,2 memoria gehfiek- 
nüaae; gedenknüsae; 4,2 ahstinere abhalten; 6,22 abyerren; Hebr. 2,2 
firmua starck oder feste; 6,19 fest; 2,4 varius maniger band; 9,10 
maniger wiae; 18,9 manicbvaltik; 6,18 promittere fOraenden; 10,86 pro- 
miasio gebelzzonge; 0,16 repromiasio gebeinrange; 11,38 gelübe; 6,19 . 
velamen decke; 9,8 velamentum enteckunge; 9,6 obumbrare nmbaebaten; 
obumbratio beschatunge; 9,9 peifectua volkomen; 11 volbraht; 18,11 
caatra gezelte; 12 sdte; 11,84 bürge. 

Ungemein reich an solchem Wechsel des Ausdrucks ist die 
Apokalypse: 1,7 super über; 16 uf; 7,16 ob; 1,9 patientia gedulte; 
2,2 gedulückeit; 2,8 patientiam habere dulden; 1,11 oonTertere umb- 
cheren; 12 becheren; 1,12 candelabrum cherzstal; 2,6 lühter; 2,2 tentare 
versuchen; 10 bekom; 2,6 poenltentiam agere puezze zuelegen; lüpuezze 
tun; 21 poenitere püezzen; 2,14 pauca chlein dink; 8,4 lüzel; 2,17 aod- 
pere enpfahen; 28 nemen; 8,4 vestimentumgewant; 6chleid; 8,7claudere 
sliezzen; versUezzen; 20,8 besUezzen; 8,12 columna columbe; 10,1 saül; 
4,8 sfngulus iegiich; 6,8 singuli alle; 6,8 cadere nidenrallen; 6,16 vallen; 

6.12 fortltudo starckeit; 7,12 stircke; 6,4 inteificere dertöten; 8 erslahen; 

6.11 consenrus geselle; 9,10 c tuus din geselle, ein chneht mit dir; 

6.12 terrae rootus erdebewegunge; 8,8 erdepidem; 6,16 ira zom; 17 zur-, 
nunge; 7,16 aestus hitze oder sumer; 16,8 hitze; 8,8 thuribulum wirauch- 
vaz; 6 rauchvaz; 8,6 implere füllen; 16,8 derffillen; 8,7 viride grüen; 
9,4 grüen gras; 8,12 obscurari vinster werden; 9,2 obscuratus vervinstert; 
9,6 cruciare chrützigen; 12,2 peinigen; 9,6 cruciatus pdn; 9,11 ezter- 
minare uztermen; 11,18 Verliesen und uztermen; 9,16 occidere ertOten; 
18; 18,8 erslagen; 13,8 töten; 9,17 procedere uzgen; 18 füigen; 10,2 
apertus offen; 11,19 ufgetan; 10,8 iterum abersant; 11 anderstund; 19,8 
anderweid; 11,2 calcare treten; 14,20 vertreten; 11,8 vocare rüefen; 
12,9 heizzen; 11,18 corrumpere bewellen oder beflecken; 19,2 zebredien; 
12,6 masculus manllch; 18 sun; 12,7 pugnare urliugen; 18,4 vehten; 
18,1 ascendere ufsteigen; 11 ulchlimmen; 14,11 ufgan; 18,1 blasphemia 
fluech; 6 Scheltwort; 17,8 daz schelten; 16,1 blasphemare schelten; 
14,4 coinquinare entsaubem; 21,27 zebrechen oder beflecken; 14,14 acutus 
scharf; 18 spitzich; 14,18 vindemiare zusammenlesen oder sndden; 19 
ablesen oder sndden; 14,19 lacus grueb oder se; 20 se; 16,2 abire 

r 
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hingen; 21,t furgen; 4 vergen; 17,2 prostitutio unküscheit und vor* 
besetzunge; 19,2 vorbesetzunge der unküsch; 17,3 auferre ufheben; 
22,19 abnenien; 18,3 delidae gelüstikeit; 7 gelüste; 9 lüste; 18,12 preüosus 
edel oder tür; tür; 21,9 schön; 18,12 coceum zendal; 16 zendalrot; 
18,13 mercätores chauflfite; 16 chaufmänschaft; 18,23 adhuc bizber oder- 
nochher; 22,11 nochher; 19,8 byssinus wizez tuch; .14 zendal; 18,1^ 
byssus sameide; 21,19 fundamentum fundament; di gnintfest; 21,24 
afferre bringen; 22,2 tragen; 21,11 sordes hör; sordescere' unsauber 
werden. 

Auch in den katholischen Briefen lassen sich zahlreiche 
Beispiele dieser Art nachweisen; die meisten finden sich in den 
Petrusbriefen: lac 1,14 ooncupiscentia begiriichkeit; 4,1 b^;irde; 
1,21 suscipere enphahen; 2,26 ufnemen oder enphahen; 1,22 factor 
wfirker; 4,11 tüaere; 2,2 offendere stozzen; 10 leidigen; 3,3 eonsentire 
mithengen; 17 mithellen; 8,4 modicus chlein; 4,15 wenick; 4,8 appro^ 
pinquare nahen; 6,8 zunahen; I. Pet 1,11 posterior hindrist; IL 2,20 
after; 1,13 sobrius mezzik; 6,8 munter; 1,21 fidelis geläubik; 6,12 ge^ 
triU; 1,22 Caritas minne; U. 1,17 diu wäre minne oder liebe; 2,6 sacer- 
dotium priestertum; 9 priesterschaft; 2,12 malefactor übeltetiger; 14 übel- 
taeter; 2,18 modestus mezzik; 3,4 bescheiden; 2,21 sequi volgen; 
n. 2,22 navolgen; 3,1 subditus undertenic; 6,6 underworfen; 3,21 depo^ 
sitio absetzunge; IL 1,14 ablegunge; 3,22 virtus chraft; 4,11 tugent; 
4,3 luxuria wollust; IL 2,2 unchüscheit; 4,17 indpere anvahen; IL 1,12 
anheben; 6,1 passio lide; 9 lidunge; 6,4 percipere enphahen; IL 2,13 
nemen; n. 1,1 salvator behalter; 3,18 heilant; 1,3 pietas miltikdt; 
6 gütikeit; 1,4 corruptio zerbrechlicheit; 2,19 zebrechunge; 1,6 scientia 
daz wizzen; 6 chunst; 1,9 ddictum untat; 14 lust; 1,10 satagere genueck 
tuen; 3,14 sich fieizzen genueck ze tuen; 1,13 arbitrari waenen; 3,16 
ahten; 2,1 perditio verliesunge; 3 Verlust; 2,2 bläsphemare sehdten; 
12 gott schelten; 2,7 eripere zucken; 9 ledigen oder nemen; 2,13^ 
coinqulnatio unfletigunge; 20 unfletikdt; L loa. 1,23 permanere übeibliben; 
2,19 bliben; 2,1 filioli sünel; 28 sünelein; 2,7 initium beginne; 13 anvanch; 
n. 1,9 ecdesia chirche; 10 christenhdl 

Wie fliessend in allen Teilen die Übersetzung ist, mögen folgende 
Beispiele erwdsen. . . ^ • ' 

Aus den Alttestamentlichen Perikopen: 

L Mos. 27,16. et vestibus Esau . und di gar gueten chldder Iq^^. 

valde bonis Indult eum. d im an. / 

L Mos. 27,20. rursumque Isaac .do sprach Isaac anderweld: wie.* 

...: quo modo inquil - . ' .; * • .> • 
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L Mos. 22,12. neque fadat Uli 
qnldquam. - 

L Mos. 27,38. et ultrm quam 
credi potest 

I. Mos. 27,12. 8i attrecUverit 
me pater meua, et aenserit, timeo, 
ne putet 

I. Moi. 87, tl. pater vero rem 
tadtua considerabat, 

I. Mos. 87,12. In paaceDdis gre- 
gibua. 

m. Reg, 3,28. non, aed flllua 
tuua mortuua eat 

IlL Reg. 8,27. date hole infantem 
▼ivurn et non ocddatur. 

nL Reg. 8,27. si enim caelum, 
et caeli c^lorum te capere noa 
posaunt, quanto magia domua taec, 
quam aedificavi. 

nL Reg. 17,12. panem, nisi quan- 
tum pugiUtta capere poteat 

IV. Reg. 4,3. vade, pete mutuo 
ab Omnibus vidnia tuia vaaa vacua 
non pauea. 

ly. Reg. 4,36. Yoea Sunamitidem 
hanc. 

Sap. 8,10. imptt correpüonem 
habebunt, qui neglexerunt luatum. 

Sap. 5,3. quoa babuimua all- 
quando in derisum. 

Sap. 5,20. sumet acutum in- 
expugnabile aequitatem. 

Sap. 6,13. Clara est, et quae 
numquam marcesdt . sapientia. 

Ib. 52,1. induere fortitudine tua, 
Sion. 

Is. 55,7. quoniam multua est ad 
ignoscendnm. 

Ib. 58,8. ' tunc erumpet quasi 
mane lumen tuum. 

Is. 65,18. eoce servi md come- 
dent, et vos esurietia. 

Ez. 18,4. ut anlma patria, ita et 
anima filii mea. 

Ez. 44,4. eoce implevit gloria 
domini domum deL 

Dan. 8,89. spiritu humilitaüa. 

Dan. 13,21. quodd nolueria. 

Dan. 13,26.. ut viderent quidnam 



nodi ault du im clialn lalt tun. . 

und fOrbaz mer dann man ge- 
lauben mdhte. 

ob mich min vater betastent wirt, 
und er enpfindet es, idi fürhte, er 
aül leiht wenen. 

aber der vater geawaick dea 
dinges und mercket es. 

in. den waiden bi den herten. 

es ist niht, sunder din sun ist tot 

gebt diser das lebend chint und 
niht tötet es. . : 

wan der himel und di himd der 
himel, ob dich di niht bevahen 
mfigent,. wi vil minnre ditz huae, 
das ich gebawet han. . 

brot, dann ala vil man mit den 
▼ingem berahen mae. . 

gank und bit umb ledigiu vas 
von allen dinen nahbaum, entldiQi 
vil und niht. wenidL 

rueff Sunamyten her.. • 

di ungüügen habent straffunge, 
wan d versaumpten den gerehten.- 
di wir etwann bdachet haben. 

d nement den unüberwindlichen 
schilte der gerehtikdt.. 

diu wishdt ist chlar und d 
swelcket nymmer. 

bechldd dich mit den chlddem 
dinre stircke, Syon. 

wan er ist wiUich zu vergeben. 

4^nn uzbrichet ds daz mdigen- 
rot dhi Ucht 

seht, min chnehte werdent ezzent, 
aber hr wert hungiik. 

ds diu sd des vatera min ist, 
dso ist auch diu sd des sunes min. 

seht daz hus des herren ist der- 
füllet mit der gloda gotea. 

mit genidertem gdst .. 

ob du daz niht entun wilt 

daz. si gesahen, was do were. 



} 
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Dan. 13,46. cumque duceretnr da man si fum solt zum tode. 
ad mortem. 

Dan. 13,67. sed filia Inda non sunder di 

ausünuit iniquitatem vestram. inr bosheit. 

Arnos 9,18. stUlabunt montea di berge 

dnlcedineoL aüzzickeit 



tohter luda wolt niht 
werdent tropfent von 



Aus den Neutestamentliehen Perikopen: 



Act 1,11. quid statis. 

Act 2,21.- erit: omnis, quicum- 
que invocaverit nomen domini, sal- 
vus erit 

Act 4,34. quotquot enim posses- 
sores agrorum aut domorum erant, 
vendentes afferebant pretia eorum. 

Act 4,86. et ponebant ante pedes 
apostolorum. dividebatur autem sin- 
gulis prout cuique opus erat 

Act 6,41. Uli quidem ibant gau- 
dentes. 

Act 8,82. tamquam ovis ad ood- 
slonem dnctus est: et sicut agnus 
. . . sine voee, sie non aperuit os 
sunm« 

Act 9,3. cum iter faceret 

Act 13,22. nos vobis annunti- 
amus eam, quae ad patres nostros 
repromissio facta est 

Act 17,84. mulier nomine Da- 
maria. 

Rom. 8,24. spes autem, quae 
▼idetor. 

Rom. 12,20. sed si esuriet ini- 
micus tuus, dba illum: si sitit, po- 
tum da iOL 

L Cor. 2,11. quis enim hominum 
seit, quae sunt hominis. 

I. Cor. 9,24. qui in stadio cur- 
runt 

L Cor. 12,2. cum gentes essetis. 

L Cor. 16,42. seminatur in cor- 
ruptione, suiget in incorruptione. 

IL Cor. 6,4. nam et qui sumus 
in hoc tabemaculo ingemiscimus 
gravalL 

IL Cor. 10,18. non enim, qui 
sdpsum eommendat, ille probatus 



was stet ir hL 

Wirt daz ein ieglicher, so swe- 
lieber anruffet den namen des herren, 
der Wirt behalten. 

wan swi vil der waren, di da be- 
sazzen der hüser oder aecker, di 
verchuften si und brahten ir gett. 

und si legten ez für di fuzz der 
aposteL aber di teilten 'ez ein ieg- 
liehen nach dem daz eines ieglichen 
notdürtt waa. 

gwislichen si gingen mit vrauden. 

als daz schaefel, daz zu der tö- 
tunge geleitet ist, und als daz lam 
... ist an stimme, also tet er niht 
uf einen munt 

da er sich enweck machte. 

wir chünden iuch di geheizzunge, 
di zu unsem vetem getan ist 

ein wip diu hiez Damaris. 

aber di hoftnunge, di man sieht 

sunder ob dinen vint hungert, 
spise in, ob in durstet, gib im ze 
trinken. 

wan wer mae von den menschen 
wizzen di dink, di des menschen sint 

di zu dem zil lauffent 

wan do ir dan noch hdden wart 

daz gesaet ist in zebrechunge, 
daz stet uf in unzebrechunge. 

wan auch wir di da in diser 
wonunge sein, wir sauften und sdn 
besweret 

wan der sich auch selb lobet, er 
ist niht geprOf^ 
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n. Cor. 12,6. nam eCai Tolaero 
gloriari, non ero inalpiens: veritotem 
enim dleam: paroo «utem, ne quit 
me existimet suprm Id. 

Gal. 3,21. si enim data esset lex, 
quae poeset viyifieare, vere ez lege 
eseet inttitia. 

Epb. 4,27. qui forabatnr, lam 
non furetur. 

PbiL 8,19. et i^oria in oon- 
fosione Ipsomm. 

CoL 2,5. gaudens et videna or^ 
dinem vestmm. 

n. Tim. 2,4. nemo militans deo 
plicat ae negotiis saecularibae. 

Hebr. 9,8. qnod dicltnr aancta 
aanctomm. 

Hebr. 9,14. ab operibua mortnia. 

Hebr. 13,17. ut cum gaudio fad- 
ant et non gementea. 

Aus der Apokalypse: 

6.10. usqaequo domine sanctns, 
et vems, non iudicaa, et non vin- 
dicas sangninem nostmm? 

6.11. donec compleantur oonservi 
eonim. 

10,8. andiTi Tocem de caelo ite- 
rum loqnentem mecum et dicentem. 

11,7. bestia, quae ascendit de 
abysso, ladet 

12y4. et cauda eius trahebat ter- 
tiam partem steUarum. 

12,16. miait serpens . . aquam 
tamquam flumen, ut eam iaeeret 
trahi a flumine. 

16,18. terrae motus, qualis num- 
quam fnit 

19,10. consenrua tuua sum. 

18,21. hoc impetu mittetur Baby- 
lon, dvitas lila magna. 



wan ob Ich audi ^oiiren wold, 
leh waer niht unwlae, • wan ich 
sage dl warhdt - aber leb halt 
mich, das mkh lemant niht en ahtet 
über ditx. 

wan ob dl ee gegeben were, das 
d möhte lebend machen, werildi ao 
were dl gerehtikdt uz der ee. 
. der da gestolen hat, der std 
lesund niht mcr. 

und ir gtoiia Ist schendunge. 

Idi bin midi Yr&uend, das idi 
bin sehend lur ordenunge.' . 

iiyemant Ist ritterscheftend got, 
der ddi sdber InTÜhtet den weitfe- 
liehen geaeheften. 

gehelzzen beilickdt der heiligen. 

von den werken des todes. 
das d das mit vrauden tnnt und 
niht mit saflften. 



wl lange herre got hüik und war- 
haft, das du niht urteilest und 
rechest unser blut? 

bis das deifOUet würden dl zd Ir 
gesellen. 

dl stimme, dl ich bort von dem 
himd abersant redent mit mir, dl 
sprach zu mir. 

so chlimmet uf di besüa von dem 
abgründe und madiet 

und sin zagd zoch nadi im daz 
drit tdl der steme. 

der dange sante . . ein wazser ala 
einen fluz, daz d der fluz madiet 
an sich zihende. 

erpidem, dem nie chaihe gUdi waa. 

Ich bin diu gesdle, ein dmecht 
mit dir. 

dso Wirt Babilon, di gross stat, 
gesant ungestüemiddichen. 



} 



Aus den katholischen Brieten: 



lac 6,14. inducat presbyteros ec» 
desiae, et orent super eum ungu- 
entea eum. 



der infür di priester der cbirchen, 
daz d betent über in, daz d In 
aalbent 
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L Pet. 1,17. qui sine acceptione 
persönanim iudicat secundum unias- 
cniusque opus. 

L Pet 1,22. in fratemitatis amore. 

L Pet 2,24. ut peccatts mortui, 
iustitiae vivamus. 

L Pet 3,8. in fine autem omnes un- 
animes, compatientes, fraternitatis 
amatores, misericordes, modesti, hu- 
miles. 

ubi angeli forütu- 
cum sint maiores, 



IL Pet. 2,11. 
dine.. et yirtute 
non portant 

n. Pet 2,16. 

IL Pet 2,21. 



der an di enphahunge der per- 
sonen urteilet, sunder nach aines 
ieglichen werk. 

in brüederlicher minne. 

daz wir den sünden sterben, daz 
wir leben der gerehtikeit 

aber in d^m glauben seit alle 
ainmütili, mi4;eduldent, minnet di 
bruederschaft, seit bannherzich, 
mezzik, seit diemüticb. 

da di engel, di grözzer sint dann 
si an stircke und an diraft, nilit 
tragent 

in mensclilicher stimme. 
. wan den waer bezzer, niht chennen 
den weck der rehtikeit 

wir haben gehandelt mit unser 
haut 

ia gwislich, si wem bliben mit 



hominis voce, 
melius enim erat 
illis non cognoscere Yiam iustitiae. 
L loh. 1,1. contrectaverunt manus 
nostrae. 

L loh. 2,19. permansissent utique 
nobiscum« 

Eigentümlich ist das Verhalten der Übersetzung den lateinischen 
Deponentibus gegenüber. Untadlig ist die Wiedergabe der Praesens- 
und Imperfektfonnen, z. B. n. Tim. 1,12 patior ich leide; Act 19,8 lo- 
quebatur er redet Die mit dem Verbum substantivum gebildeten 
Präteritalformen des Lateinischen werden passivisch übersetzt, z. B. 
Act 21,9 locutus est er ist geret; 21,16 mensus est civitatem die stat 
ist gemezzen. Sehr oft ist eine freie Übersetzung gewählt, z. B. 
L loa. 4,15 quisquis confessus fuerit so welicher dessen ein vericher wiit 
Gelungen ist auch L Pet 2,21 passus est mit er ist gemartert über- 
tragen. Ebensowenig ist gegen gevräut ist mein herze für laetatum 
est cor meum Act 2,26 etwas einzuwenden; bedenklich ist dagegen 
Rom. 11,80 misericordiam consecuti estis ir seid nachgevolget der barm- 
herzikait Zweckmässig erscheint es, durch zahhreiche Beispiele des 
Verfahren in den einzelnen Teilen zu zeigen. Ganz anders steht es 
in der Apostelgeschichte, vgL K. Zimmermann a. a. 0. 70. 
Perikopenbuch: 
L Mos. 22,19. reversus est er ist widergechert 

L Mos. 27,27. osculatus est cum. er ist in gechüsset 

IL Mos. 32,7 locutus est er ist geret Ebenso UL 28,9; 26; IV. 

20,7; m. Reg. 8,24; 26; 26; 17,16; IV. 5,4; 13; Is. 9,2; 58,14; 65,12; 

Dan. 3,36; 13,27; 49; IL Mach. 1,2. 

m. Reg. 17,21. mensus est er ist gemezzen. 

ProY. 31,13. operata est. si ist geworfat 

Prov. 31,29. supergressa es uni- du bist si alle übergangen. 

veraas. 
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Sap. Syl. passl stiiit 

Sap. 7yl2. Uetatus sum. 

Sap. 7,14. quo qui ual sunt. 

Eccl. 44,7. adepti stmt gloiianu 

EccL 50,6. adeptus est glorianu 

Eccl. 61,18. deprecatus sum. . 

Eccl. 61,16. memoratus sum. 

Ib. 9,2. oita est lux. 

Is. 49,1. recordatus est 

Ib. 49,18. consolatuB est populnm 
Buiim. 

Is. 49,15. si obUta fueiit 

Ib. 52,9. coDSolatus est populnm 
sttum. 

Es. 18,21. peccatis suis, quae 
operatus est 

Ez. 18,22. In iustitia sua, quam 
operatus est 

Dan. 18,59. recte mentltus es. 

Ion. 8,10. misertus est 

Act 1,12. reversi sunt 

Act 2,14. locutus est 

Rom. 11,80. misericordiam con- 
secuü estis. 

I. Cor. 9,15. nuilo horum usus sum. 

L Cor. 15,9. persecutus sum ec- 
desiam. 

n. Cor. 4,1. -quod misericordiam 
consecuti sumus. 

Eph. 1,20. virtutis eius, quam 
operatus est in Cluisto. 

L Tim. 1,16. misericordiam con- 
secutus Bum. 

IL Tim. 8,10. assecutus est me- 
am doctrinam. 

Hebr. 2,18. passus est , 

Hebr. 6,15. adeptus est repro- 
mlssionem. 

Hebr. 1^,2. in liac enim testimo- 
nium consecuti sunt senes. 

Hebr. 11,88. adepti sunt repro- 
missiones. 

Hebr. 12,5. obliü estis conso- 
lationis. 

Apokalypse: 

1,12. conversus sunt 
8,9. mortua est 



si Bint gemartert . 

ich bin gevraüt ; ebenso Bar. 8,84. 

wan di da sint sei genutset 

si ^t zubracbt in ir ^oria. 

er ist genaem zu der gtiwiam. 

ich bin geflehet 

ich bin gedehtik. • 

ein lieht ist ufgegangen. 
' er ist gedehtik. 
' er ist ein trdstere sinem volke. 

ob si vergezzlck wirt 

er ist ein tröstere fiber sin volk. 

von Binen Bünden^ di da geworiit 
ist; ebenso 22; 28. 

in sinre gerehtikeit, di da ge* 
worbt ist; ebenso 18,26. 

rebte ist es gelogen. 

er Ist ein d^armere. 

sl sint widergechert 

eristgeret; ebenso 26; 81; 8,21; 
22; 24; 8,21; Hebr. 1,2; 18,7. 

ir seit nachgevolget der barm- 
herzlkeit 
^ ich bin dirr dinge chainre genozzen. 

ich bin ein durchehtere gewest 
der Christenheit' 

daz wir gevolget sein der bann- 
herzikelt 

sinre tugenden, diu geworht Ist 
in Christo. 

ich bin gevolget der barmherzikett 

du bist nachgevolget minre lere. 

er ist gemartert; ebenso 18,12. 

er ist nachgevolget der gdieiz- 
zunge. 

wan in daz geriuchnüsse sint mit- 
gevolget di alten. ' 

sl sint braht zu den gelüben. 

ir seit vergezzen der tröstunge* 



ich bin umgechert 
ist tot; ebenso 16»8. 
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Ap. 10,8. lociita sunt 

12,18. persecutus est 
12,17. iratos est 
14,8. secutns est 

17.2. fomicaü sunt 
17,6. miratus sum. 

18.3. fomicati sunt 

18.5. recordatus est 

21.6. mensos est dvitateni. 
Katholische Briete: 

lac. 1,11. exortus est sol; 
lae. 1,24. oblitus est 
lac. 6,10. locutl sunt 



L Pet 1,10. 

I. Pet 2,10. 
sericordiam. 

L Pet 2,21. 

L Pet 3,18. 

IL Pet 1,1. 

L loa. 2,25. 

L loa. 2,29. 

L loa. 4,15. 
faerit 

L loa. 5,9. testificatus est 

n. loa. 1,4. gavisus sum. 

n. loa. 1,8. operati estis. 

in. loa. 1,7. profecti sunt 



scrutati sunt 
consecuti (estis) mi- 

passus est 
mortuus est 
sortiti sunt 
pollidtus est 
natus est 
quisquis confessus 



si sint geret; ebenso 10,4; 10,4; 
17,1; 21,9. 

er ist nachgevolget 

er ist derzfimet 

er ist nachgevolget; ebenso 14,9. 

si sint verunlraMhet 

ich bin zu wunder. 

si sint unküsch gewest; ebenso 9. 

er ist gedehtik. 

dl stat ist gemezzen; ebenso 7. 

di sunn ist ufgegangen. 
ez ist im vergezzen. 
si sint geret; ebenso IL Pet 1,21; 
lud. 1,15. 

si sint durchvorschent 

ir Sit gevolget der barmherzikeit 

er ist gemartert; ebenso L Pet 4,1. 

er ist tot 

si habent genumen. 

er ist geheizzent ' 

er ist gebom. 

so welicher ein vericher wirt 

er ist beziugent 

ich bin gevraut; ebenso HL loa. 1,8. 

ir habt gearbeitet 

si sint uzgevarn.* 



Es empfiehlt sich nunmehr die Übersetzung der absoluten Ab- 
lative in den verschiedenen Teilen ins Auge zu fassen. Die miss- 
lungene ist hier durch ein * gekennzeichnet 

Perikopenbuch: 



L Mos. 22,4. die autem tertio, 
devatis oculis, vidit locum procul. 

L Mos. 27,22. et palpato eo, 
dizit Isaac. 

L Mos. 27,25. obtulit d etiam 
vinum; quo hausto, dixit ad cum. 

L Mos. 27,30. viz Isaac sermo- 
nem impleverat, et egresso lacob 
loras, venit Esau. 

L Mos. 27,34. auditis Esau sei^ 
monlbus patris, irrugiit damore 
magno. 

IV. Mos. 20,6. ingressusque Moses 
et Aaron, dünissa multitudine, ta- 
bemaculum foederis, corruerunt 



aber an dem driten tage hueb er auf 

di äugen und sach di stat von verre. 

und ysaac betastet in und sprach. 

do braht er im auch wein; do er 
den gesmackte, do sprach er zu im. 

biz ysaac di rede chaum vol- 
bracht, und iakob uzgink herfOr, 
do kom Esau. 

do esau gehört di red sins vaters, 
do erpralte er mit grozzem ge* 
schraie. 

do liez moises und aaron di me- 
nige und gingen in in daz tabeat^ 
naculum der beihte und si viden. 
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IV. Mos. 20,10. eongregsU iniil- 
titudlne . . . dizltqQe eis. 

V. Mos. 81,80. locutos est ergo 
Moses, audiente nniverso coeta Is- 
ruL 

UL Reg. 8,18. enmiis slmiil, nid- 
lusque alias nobiscum in domo, 
ezoeptis Dobis duabas. 

Es. 87,7. factus est autem sonl- 
tas, prophetante me. 

Dan. 13,89. et apertls ostiis 
eziliTit 

Dan. 13,66. ecoe enim angdns 
dei accepta sententia ab eo, sdndet 
te medium. 

Dan. 13,66. amoto eo, inssit ve- 
nire allnm. 

n. Mach. 12,43. facta coHatione, 
duodecim miUa drachmas argenti 
misit lerosolymam. 

Act. 1,9. Tidentibus Ulis, eleva- 
tus est 

Act 2,6. facta autem hac voce, 
convenit multitudo. 

Act 2,24. quem deus suscitaTit, 
solutis doIoribuB infernL 

Act 3,7. apprehensa manu eius 
deztera allevavit eum. 

Act 3,13. quem et negastis ante 
fadem Pilati, ludicante illo dimittL 

Act. 10,44. adhuc loquente Petro 
verba haec, ceddit spiritus sanctus 
super omnes. 

Act 12,6. percusso latere Petri, 
ezcitavit cum. 

Act 13,61. at Uli excusso pulvere 
pedum in eos, venerunt Iconium. 

Act 7,60. positis autem genibus, 
damavit 

*L Cor. 11,20. convenientibus 
ergo vobis in unum, iam non est 
dominicam coenam manducare. 

*Hebr. 9,8. hoc significante spi- 
ritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc priore 
tabemaculo babente statum. 



er sammet di menyge und spradi 
sa In. 

darumb ist geret moises su den 
b6renten aller der acbar der sQn 
ysneL 

wir waren mit einander in dem 
buse und chain anderer mit uns 
dann wir zwo alein. 
* do aber icb geprophedit, do ist 
wordMi ein bat 

und er tet uf di tOr und spranck ns. 

wan siech der engd des berren 
hat enpfangen das urteil voh im., 
sol didi in miten lersndden. 

tet den von im, den andern hles 
er chomen. 

er hat gemachet dn sammunge, 
swelf tusent marck Silbers sant er 
se hlerusalem. 

vor den sehenten ist er uferbaben. 

do aber dise stimme gescbach, 
do diomen zusamme di menyge. 

den hat got uferwecket entlediget 
vrd aller smenen der beDe. 

er begreif im sin rehtiu baut und 
hueb in uf . . 

und des ir verlaugent habt vor. 
dem antlutz pilaty, der urteilt in 
zu lazzen. 

da petro dannoch redet didu 
wort, do vid der hilige geist uf alle. 

do duge er uf di selten petii 
und uferwecket in. 

und d uzslugen irr fOzz staube 
in d, d chomen in yconium. 

aber mit gesezten dmyen schnd er. 

brfider, luch zusamme komenten 
in aine ist niht zuhant zu 
daz herlich 



l 



daz bezeidient in dem hiligen 
geist, daz noch niht entecket was 
der hiligen leben, di bisher mit dem 
ersten tabemakd dn stete wesen 
habent 
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Katholische Briefe.*) 
I. Pet. 1,12. qui evangelizaverunt 
▼obis, spiritn sancto misso de eaelo. 

*L Pet 3,22. profectuB in caelum 
subiectis sibi angelis, et potestatibus, 
^t virtutibat. 

I. Pet 4,1. .Christo igitur passo 
in carne, et vos eadem cogitatione 
annamini 

*I. Pet 4,4. in quo admlrantur 
non concurrentibus vobls in eandem 
Inxuriae confasionent ' 

IL Pet. 1,17. accipiens enim a 
deo patre honorem et gloriam voce 
delapsa ad cum. 

HL loh. 1,8. gavisus sum valde 
venientibus fratribus et testimonium 
perhibentibcs. 

Sehen wir nun, wie die lateinischen Akkusative mit dem 
Infinitiv im Deutschen auftreten. 
Perikopenbuch: 

V. Mos. 27,12. timeo ne putet, 
me sibi voluisse illudere. 

IV. Reg. 5,8. quod cum audisset 
Eliseus, vir dei, sddisse videlicet 
regem Israel vestimenta sua. 

IV. Reg. 5,8. sciat, esse prophe- 
tam in IsraeL 

Dan. 13,88. vidimus eos pariter 
commiscerL 

Act 2,27. nee dabis sanctum 
tuum videre corruptionem. 

Act 8,5. sperans sc aliquid ac- 
cepturum ab eis. 

*Act 8,14. petistis virum homi- 
ddam donari vobit. 

*Act. 8,18. deus autem, quae prae- 
nuntiavit per os omnium propheta- 
mm, pati Christum suum, sie im- 
plevit 

Act. 8,37. credo, filium de! esse 
lesum Christum. 

Act 9,6. quid me vis fricere. 

Act 10,48. huic omnes prophetae 
testimonium perhlbent remissionem 



dl da geewangelizirt habent mit 
dem lüligen geist gesant von dem 
himeL 

und ist gevam in den himd un- 
derworfen im di engd und di ge- 
waltigen und di chreftigen. 

danimb ir wert gewaffent mit 
derselben gedenkunge Christo dem 
gemarterten in dem fleische.' 

in dem . si sich wunderten niht 
zusamml'auffent iuch in derselben 
schendunge der unkQsche. 

wan nemend von got dem vater 
ere und gloriam in der stimme, di 
von oben gevallen ist zu im. 

ich bin gar ser gevraüt von den 
chomenten brüdem, und di da ha-, 
bent gegeben geziudmüsse. 



ich furhte, er sul leiht wenen, 
ich wolde mit im spoten. 

do daz gehört het heliseus, der 
man gotes, daz der ehunick ysrael 
gesnyten het sinia chleider. 

er wizze, daz ein propheta sei in 
IsraeL 

wir sahen si mit einander ver- 
mischet ' 

noch du gibest niht dinem hihgen 
geist ze sehen di zebrechunge. 

hoffend sich, daz er etwaz en- 
pfahen solt von in. 

ir hieschet umb den manslekkigen 
man iuch. zu geben. - 

aber got,« der da vorgechündet 
hat durch den mont aOer propheten 
daz leiden slnen Christum, hat ez 
derfQllet also. 

ich gelaub an lesum, daz er sei 
gotes sun. 

waz wilt du, daz ich. tun. 

dism gebent alle propheten ge- 
ziuchnfisse ablazzonge der siinden 



*) In der ApokaJ^rpse kommt kein absoluter Ablativ vor. 
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peccatonim acdpere per nomen eftis 
omnes, qui credunt In euin. 

Act. 10,48. iosslt eos baptlsaii 

*Act 12,9. existimabat aatem te 
TiBum Tidere. 

*Act 16,7. V08 seitis, qnoniamab 
antiquis diebus deus in nobis elegit, 
per 08 meuni audire gentet verbum 
evangellL 

Rom. 11,25. nolo enlm vos Igno- 
rare fratrea mysterium hoc. 

Rom. 13,11. quia bora est, lam 
no8 de aomno 8urgere. 

^Rom. 14,2. aliua enim credit ae 
manducare omoia. 

*Rom. 16,19. sed toIo voa aa- 
pientea ease. 

*l. Cor. 10,1. nolo enim vos 
ignorare. 

*L Cor. 10,13. qui non patietur 
voa tentarL 

n. Cor. 10,20. nolo autem vos 
socios flexi daemoniorum. 

^n. Cor. 4,6. qui dixit de tene- 
bris lucem splendesoere. 

IL Cor. 5,11. spero autem et in 
coDSCientiia vestris manifestos nos 
esse. 

*n. Cor. 11,16. ne quis me putet 
Insipientem esse. 

Gal. 6,13. sed volunt vos cir- 
cumcidL 

*PhiL 2,6. qui cum in forma dei 
esset, non rapinam arbitratus est 
esse se aequalem deo. 

Toi. 2,1. volo enim vos sdre. 

*I. Thess. 4,13. nolumus autem 
vos ignorare fratrea. 

n. Thess. 3,11. audivimus enim 
inter vos quosdam ambuiare« 

*I. Tim. 2,1. obsecro igitur prl- 
mum omnium fieri obsecrationes. 

I. Tim. 2,4. qui omnes homines 
vult salvus fierL 

Apokalypse: 

*2,2. qui se dicunt apostolos esse. 
*2,9. qui se dicunt ludaeos esse. 
^3,9. qui dicunt se ludaeos 



in enphahen durch ainen namen 
alle, di da gelaubent in in. 

er hies si getauft werden. 

aber er wände sidi ein gesihte 
ae sehen. 

ir sült wixzen, wan von den alten 
tagen hat got uxerwelt durch minen \ 
munt se hören dl beiden das wort 
des ewangdIL 

wan ich enwil nlht, das ir unwis* 
send Sit diser verborgen heimlicheit 

wan diu stund ist iezunt uns u^ 
zesten von dem slaffe. 

wan ein anderr gelaubet im selber 
se essen alliu dinclL 

aber ich wil iuch wise ze wesen. 

wan ich wil iuch niht ze sein un- 
wissend. 

der enleidet niht iuch bechort ze 
werden. 

aber ich enwil iuch' niht' gesellen 
der tiufel ze werden. 

der sprichet von den ' vinster* 
nüssen das lieht ze scheinen. 

aber ich hofl^ auch, daz ndr in 
unsem gwizzen offenwar sein.. 

• 

niemant aht mich einen unwisen 
se sein. 

sunder si twingent iuch ze be- 
sneiden. 

der do was in der forme gotes, 
er ist niht geahtet sich selben 
raüplich, daz er got glich seL 

ich wil iuch ze wizzen. 

whr wellen aber iuch niht un- 
wizzend sin. 

wan wir hören, daz sümlich under 
iuch wandeln.' 

ich bit zum ersten aller dinge zu. * 
geschehen vlehunge. 

der da wil, daz alle menschen 
behalten werden. 



di sich uzsagent aposteln ze 
di sich sagent luden ze sein, 
di sich sagent luden ze .sein. 
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94* vidi stellam de cado ced- 
disse. 

10,11* oportet te iterum pro- 
phetare. ' 

20,8. oportet illum soItL 
Katholische Briete: 

*Iae. 1,26. si quia aatem putat, 
86 religioBum esse. 

*Iac 2,14. si fidem quis dicat se 
habere. 

*L Pet 6,9. sdentes eandem pas- 
slonem ei, qtiae in mundo est, 
vestrae fratemitati fieii. 

L Pet 5,12. obsecrans et oon* 
testans, hanc esse veram gratiam deL 

^ Pet 3,9. nolens aliquos pe- 
rire, sed omnes ad poenitentiam 
revertL 

n. Pet 8,11. quales oportet vos 
esse in sanctis conversationibus. 

*L loa. 2,4. qui dicit se nosse 
enm. 

^ loa. 2,6. qni didt se in ipso 
manere. 

L loa. 2,9. qni didt se in Ince 



idi sadi einen stem nider von 
dem himd gevallen. 

dir gepürt ander stnnt ze pro- 
phecim. 

man muez in enbinden. 

swer sidi aber dunket geistlich 
sein. 

ob etwer spredie dch den glauben 
le haben. 

Sit wizzent, daz diselb lidunge, 
dl in der werit ist, iur brueder- 
sdiaft ist zu geschdien. 

bitend und gelingend, dislu sei 
di wäre gnade gotes. 

niht en weUent etlidi verderben, 
sunder alle gecheit . werden zu der 
puezze. 

wi müezzet ir dann sein in den 
hiligen wandelungen. 

der da sprich sich in zu be- 
chennen. 

der sich da spridiet in im ze 
bldben. 

der da sprichet, daz er in dem 
lieht sd. 

der da bihtet . lesum Christum, 
daz er chomen sd in dem vldsche. 

der da weiz sinen brueder sündend. 

der da niht vergibte, lesum Chri- 
stum sd chomen in daz vleisdie. 

wan ich hoffe mich chünfügen 
zu iudL 

von allen dingen tuen idi di bet- 
tunge didi glücklichen in ze gen 
und wol mugend. 

wan als ich hör min sün in der 
warhdt wanddnd. 

unabhängig von der Vorlage zeigen die einzelnen Teile bald 
Ueinere, bald grössere Zusätze, die das Verständnis des Textes 
erleichtem wollen. Sie sind im folgenden durch gesperrten Sats 
hervorgehoben. Man gewahrt auch hier mancherld Unterschiede» 
wie das bd verschiedenen Übersetzungen selbstverständlich ist 

Perikopenbnch: 
L Mos. 27,27. odor filii md d- der rauch mines sunes der si 
eut odor. ds der raudi. 



L loa. 4,2. ' qui confitetur lesum 
Christum in came venisse. 

L loa. 6,16. qui sdt Iratrem 
suum peccare. 

n. loa. 1,7. qui non confitetur, 
lesum Christum venisse in camem. 

*IL loa. 1,12. spero enim me fu- 
turum apud vos. 

*UL loa. 1,2. de omnibus oratio- 
nem facio, prospere te ingredi et 
valere. 

nL loa. 1,4. quam ut audiam 
filios meos in veritate ambulare. 
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n. Mos. 24,12. daboque tibi t*- 
bnlas lapldetib 

IL Mos. 82.7. descende. 

nL Reg. 8,17. ego et nraUerhsee 
hsbitslMUDiis. 

IV. Reg. 4p2. non habeo andlUtiuu 

Ecd. 24,17. In Ubano. 

li. 62,6. saper muros taos leni- 
sslem coDsUtiü custodes, tota die et 
tota nocte In peipetuam non tsce- 
bunt. 

b. 66,15. et senros suos ▼ocabit 

Dan. 8,48. qnos reperit iuxta foi^ 
nacem de Chaldads. 



Dan. 13,15. com obsenrarent diem 
aptnm. 

Ion. 8,4. adbuc qiiadraginta dies, 
et Ninive subrertetor. 

Dan. 18,29. et statim misenint 

Act 1,4. promissionem quam 
audistis per os menm. 

Act 2,7. qnl loquantur. 

Act 2,30. qnia iure iurando in- 
rasset Uli deoa^ 

Act 3,6. argentum et aamm non 
est mihL 

Act 8,31. et quo modo possam. 

Rom. 5,18. igitur sicut per onios 
delictum in omnes liomines in con- 
demnationem: äc et per unios iosü- 
tiam in omnes homines in instifi- 
eationem Tttae. 



Rom. 6,4. ut, quomodo Christas 
surrexit . . . ita et nos ambulemus. 

Rom. 8,18. ezistimo enim quod 
non sunt condignae passiones. 

Rom. 18,9. non concupisces. 

Rom. 15,4. quaecamqae enim 
scripta sont, ad doctrinam nostram • 
scripta sont 

L Cor. 10,6. sicut et illl eonca- 
pienint 



und idi gib dir swo stelneiB 
tareln. 
gank nider von dem berge, 
ich und ditz wip wir wonten. 

Ich din dim hab nihtes nlht 

In dem berge Lybano. 

über din mauren lerusalem han 
Idi gesetxet hueter, dl sQlen sDe 
tage und aDe naht nimmer ge- 
sweigen. 

und sin chnehte dl rufet er. 

dl ex begreif bi dem florigen 
ofen von den Clialdeisen dl diener 
des chünges, dl in enzündet 
heten. 

do si warten des tages, wenn si 
sl alein vinden möhten. 

und zu haut santen sl zu Ir. 

bis zu Tirzidc tagen und ^ynnyre 
daz Wirt umbgechert 

der geheizzunge, dl ir bezel- 
chent gehört habt durch minen 
munt 

dl da ledent mit uns. 

wan got der swur im do mit 
eiden swirend. 

Silber und golt daz ist niht mir. 

wi soU ich auch ditz mfigen 
▼erstan. 

als durch aines menschen antat 
chomen ist schulde in aUe menschen 
in vertamnfisse des todes, also Ist 
auch durch aines menschen gereh* 
tickeit unschulde chomen in alle 
menschen in gerehtmachunge des 
lebens. 

daz also als Christus uferstanden 
ist, daz auch wir also wandeln. 

ich waen wan di lidunge daz di 
niht wirdik slnt 

du solt niht begem des dinges 
dins nehten. 

alliu dindi swelichiü geschriben 
sint, dl sint geschriben zu unser 
lerunge. 

als auch di sün von Israel 
begert habent 
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L Cor. 1,18. iis aulein qui salvi 
fluni, id est nobis, dei virtus est 

n. Cor. 2,16. quia Christi bonus 
odor sumus. 

Epb. 6,4. sed magis gratiarum 
actio. 

Phil. 2,6. hoc enim sentite in 
vobis, quod et in Christo lesa. 

L Tim. 1,17. regi autem saecu- 
lorum immortali, invisibili, soli deo 
honor et ^oria. 

Hebr. 2,16. nusquam enim ange- 
los apprehendit 

Hebr. 9,7. pontifex non sine 
sangnine, quem offert pro sua, et 
popnli ignorantia. 

. Hebr. 12,3. recogitate enim eum, 
quL 

Apokalypse: 

3,21. qui vicerit, dabo ei sedere. 

7,9. stantes* ante thronum, et 
8,8. - et tamquam mons magnus 
igne ardens missus est in mare. 

12,2. et in utero habens. 

13,10. qui in captivitatem duxe- 
rit, in captivitatem vadet. . 

Katholische Briete: 
lac 4,10. exaltabit vos. 

lae. 6,4. ecce merces operariorum, 
qui messuenmt regiones, . . . clamat 

L loa. 4,3. et omnis spiritus, qui 
solvit lesum, ex deo non est 

JH loa. 1,11. noli imltari malum, 
sed quod bonum est 



aber disn di behalten werdent, 
daz ist uns, den Ist ez ein tugent 
gotes. 

wan der gut smack Christi daz 
sei wir. . 

sunder vil mer sei der gnaden 
würckunge in iu. 

wan daz enpfindet in iuch daz ir 
auch enpfindet in Christo lesu. 

aber got alein dem untötlichen 
und dem unsihtlichen chünige der 
werlte, dem si ere und gloria. 

wan nindert begreiffet lesus di 
engeL * 

der bischoü niht an blut, daz 
er opfert für sin schulde und für 
des Volkes unwizzenheit 

wider gedenket an den herren 
lesum Christum, der. 

der überwindet den tiufel der 
sol sitzen. 

Stent vor dem thron gotes und. 

und als ein grozzer berk brinnend 
mit fiur ist gesant der tiufel in 
daz mire. 

und in dem leib habent ein 
chint 

der in di gevangenheit fürt di' 
lüte, der get in di gevangenheit 

er derhöhet iuch in der zit der 
trübsalunge. 

seht den Ion der würcker, di 
da gesnyten habent iuriu riebe, er 
schriet 

und ein ieglicher geist der da ze- 
brichet oder zeloset lesuin Chri- 
stum, der geist ist niht uz got 

du solt niht nachvolgen dem bösen 
sunder dem daz gut ist 



Entschiedene Fehler finden sich verhältnismässig selten. 
Gelegentlich ist eine Verbalform mit der gleichförmigen Nominal- 
form verwechselt, auch Kasusforraen sind falsch gedeutet, einigemal 
sind nähere Bestimmungen falsch bezogen worden. 

Is. 30,28. Spiritus enim velut wan sin geist ist als ein stürmender 
torrens inundans usque ad medium fluz, durchfliezzent biz zu dem mitd 
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den ball der helden la verdlrben 
in niht nnd den zanm der iminge 
di dm was In den backen derTolke. 

darumb muex uz dlsn mannen« di 
mit uns sint gesammet in aller dt, 
do Ingink und uzging under uns 
der berre lesus anvabend von der 
tauffe lohannis bis in den tak, da 
er ufgenumen Ist von uns, ein ge- 
duck werden mit uns sinre uf- 
erstendunge ainen uz dlsn. 

aber di menyge der gelaubigen 
mann und der wibe, di merten sidi 
vü mer In dem berren. 

darumb nu vil mer werden wir 
gerebtiget von dem zom in sinem 
blut werd wir behalten durch in. 

nach dem ffirsten dieses luftes 
der geist, der nu würcket 

di niht mügent nach der gwizzen 
einen volkomen diener machen, wi 
nu alein in den spisen und in den 
trancken und in manyger wise 
tautfen und gerehtikeiten des vlel- 
sches, di bis zu der zlt der pezze- 
runge ingesazte ist 

di zeichen, di da geret sint di 
siben dönre. 

als daz si in im von iuch after» 
sprechent als von den übeltetigen 
uz den guten werken iuch merken 
daz si got glorifidrent In dem tage 
der visitationis. 

do michahel der erzengel mit dem 
üufel disputirend chrieget, do torst er 
niht von dem lichnam moisi daz 
urteil inbringen der got schdtunge. 

Sehr oft sind die Städte- und Völkemamen falsch in ilie Übei^ 
Setzung aufgenommen, z. B. 11. Pet 2,6 dvitates Sodomorum et Gomor^ 
rhaeorum di stet Sodomorum et Gomoreorum. Act 9,11 Saulum nomine 
Tarsensem dnen von Tharsensem mit namen Saulum u. i.; Is. 16,1 ist 
de Petra deserti von dem velse der wüste, Petra also mit petra ver- 
wechselt worden und dgl.; Col. 8,11 ist Barbarus et Sytha wiedergegeben 
durch fremder und bekanter und a. der Art. 

Nach aUem Vorhergehenden ist es sicher, dass in allen Teilen 
der Augsburger Hs., die in dieser Arbeit in betracht kamen, tüchtige 

8 



colli ad perdendas gentes in nihilum, 
et frenum erroris quod erat in 
maxillis populorum. 

Act 1,21. oportet ergo ex bis 
viris, qui noblscum sunt oongr^att 
in omni tempore, quo Intravlt et 
ezivit inter nos dominus lesus, 
22 inciplens a baptismate loannis 
usque in diem, qua assumptus est 
a nobis, testem resuirectionis dus 
nobiscum fieri unum ex istls. 

Act 6,14. magis autem aug^batur 
credentium in domino multitudo 
vlrorum ac mulierum. 

Rom. 5,9. multo igitur magis, 
nunc iustificatt in sanguine Ipdus, 
salvi erimus ab ira per ipsum. 

Eph. 2,2. secundum prindpem 
potestatis aeris huius, Spiritus, qui 
nunc operatur (spiritus ist Genetiv). 

Heb. 9,9. quae non possunt 
iuxta consdenüam perfectum facere 
servientem solummodo In dbis et in 
potibus, et varils baptismattbus et 
iustitiis camis usque ad tempus 
correctionis impodtis. 

Ap. 10,4. Signa quae locuta 
sunt Septem tonltrua. 

L Pet 2,12. ut in eo quod de- 
trectant de vobis tamquam de mde* 
factoribus, ex bonis operibus vos 
considerantes, glorificent deum in 
die vidtationis. 

lud. 1,9. cum Midiaei archangdus 
cum diaboio disputans altercaretur 
de Moysi corpore, non est ausus 
iudicium inferre blasphemiae. 
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Leistungen der Obersetzungskunst vorliegen, dass femer verschiedene 
. Urheber schon für das Perikopenbuch, aber auch für Apokalypse 
und Katholische Briefe anzunehmen sind. Wenn sich gelegentlich 
eine Unterströmung geltend macht, so liegt das wohl an der Be- 
nutzung einer älteren Übersetzung, die nach vielen Anzeich^ eine 
interlineare gewesen sein muss. Weshalb sie Geltung behalten, 
lässt sich zur Zeit nicht bestimmen, vor allem nicht, weil wir ^n der 
gelehrten Bildung vtk Deutschland während der letzten Jahrhunderte 
des Mittelalters zu wenig wissen. \ 

■ ' i 
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Lebenslauf 

Am 8. August 1888 wurde ich, Max Robert Blsewski, katholischer 
Konfession, preussischer Staatsangehörigkeit, als Sjhn des Königlichen 
Seminarlehrers Oskar Bisewski und seiner £3iefrau )'razede8, geb. Kluge, 
in Erlesen, Kreis Erlesen geboren. Meinen ersten Jnterricht erhielt ich 
In der Seminar-Übungsschule zu Bereut, besuchte dann das Königliche 
Progjmnasium daselbst und die Gymnasien 'zu Thom und zu Marienbuig. 
Letzteres verliess ich Ostern 1904 mit dem Zeugnis der Reife. Darauf 
widmete ich mich dem Studium der deutschen Philologie, der Geschichte 
und der Geographie und zwar ein Semester in Freiburg L B., drei Semester 
in Berlin und seit Ostern 1906 Yier Semester In Greifswald. Mein examen 
rigorosum bestand ich am 19. Februar 1908. 

Während meiner Studienzeit nahm ich an den Vorlesungen und 
Obungen folgender Herren Professoren und Dozenten teil: 

Eernhelm, Braun, Credner, Delbrück, v, Drygalski, 
Finke, Max Herrmann, Hirschfeld, Kluge, Ed. Meyer, 
Michael, Paulsen, Rehmke, Relfferscheid, Riehl, Roe- 
diger, Roethe, Erich Schmidt, Sternfeld, Stosch, Ulmann, 
Wagner, Wahl, Woerner. . • . 

Allen schulde ich herzlichen Dank. . 

Ganz besonders bin ich Herrn Geheimen Reglerungsrat Professor 
Dr. AL Relfferscheid verpflichtet für die manigfachen Anregungen in 
seinen Vorlesung^ und Seminarfibüngen sowie für die liebenswürdige 
Unterstützung * bei der Abfassung der vorliegenden'^ Arbelt, die seiner 
Anregung ihre Entstehung verdankt 
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